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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxuBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [ja NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
npeMmuHeTe KbM crrobsisaHe, NoAAPHKKA MM paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouuTany iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Meped CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnnyaTaLieto Liei MaLlnHu.

UriinGin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subjecttotechnicalmodification| Sousréserve de modificationstechniques | Technische Anderungenvorbehalten | Bajo
reservade modificacionestécnicas| Conriservadieventualimodifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske eendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki mddositas jogat
fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg
daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne
spremembe dopuscene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHnyecku mogndukauum | €
o6’ektom Ans TexHiuHux 3miH | Teknik degisiklik hakk saklidir | Y16 Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTIOIRCEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your table saw.

INTENDED USE

The table saw is designed to be operated by one person for
the purpose of rip and cross cutting wood, up to a maximum
depth of 57.2 mm at 0° bevel angle. At the maximum 45°
bevel angle the maximum depth of cut is 44.5 mm. The table
saw is designed and intended to be fixed to a stable surface.
Hard and soft wood plus particle and fibre boards may be
cut.

Only blade and riving knife combinations supplied by the
manufacturer for this table saw may be used.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks

which may ignite the dust or fumes.

n Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not

use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

= Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

n Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

= Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
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account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

n Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and =

grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

n Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can

make a connection from one terminal to another. g

Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

= Underabusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

knife to the extended-up position. With the riving
knife in the extended-up position, reattach the blade
guard and the anti-kickback pawls. The guard, riving
knife, and anti-kickback pawls help to reduce the risk of
injury.

Make sure the saw blade is not contacting the guard,
riving knife or the workpiece before the switch is
turned on. Inadvertent contact of these items with the
saw blade could cause a hazardous condition.

Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective in
reducing the likelihood of kickback.

For the riving knife and anti-kickback pawls to work,
they must be engaged in the workpiece. The riving
knife and anti-kickback pawls are ineffective when
cutting workpieces that are too short to be engaged with
the riving knife and anti-kickback pawls. Under these
conditions a kickback cannot be prevented by the riving
knife and anti-kickback pawls.

Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function properly, the saw blade
diameter must match the appropriate riving knife and the
body of the saw blade must be thinner than the thickness
of the riving knife and the cutting width of the saw blade
must be wider than the thickness of the riving knife.

CUTTING PROCEDURES WARNINGS

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or  ® /\ DANGER! Never place your fingers or hands in

modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

m Do not expose a battery pack or tool to fire or =

excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

n Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature

range specified in the instructions. Charging ™®

improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair =

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
m Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS -

GUARDING RELATED WARNINGS

m  Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly must be
repaired or replaced.

= Always use saw blade guard, riving knife and anti-
kickback pawls for every through-cutting operation.
For through-cutting operations where the saw blade cuts
completely through the thickness of the workpiece, the
guard and other safety devices help reduce the risk of
injury.

m  After completing a non-through cut such as
rabbeting, resawing, or dadoing, restore the riving
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the vicinity or in line with the saw blade. A moment of
inattention or a slip could direct your hand towards the
saw blade and result in serious personal injury.

Feed the workpiece into the saw blade only against
the direction of rotation. Feeding the workpiece in the
same direction that the saw blade is rotating above the
table may result in the workpiece, and your hand, being
pulled into the saw blade.

Never use the mitre gauge to feed the workpiece
when ripping and do not use the rip fence as a
length stop when cross cutting with the mitre gauge.
Guiding the workpiece with the rip fence and the mitre
gauge at the same time increases the likelihood of saw
blade binding and kickback.

When ripping, always keep the workpiece in
full contact with the fence and always apply the
workpiece feeding force between the fence and
the saw blade. Use a push stick when the distance
between the fence and the saw blade is less than 150
mm, and use a push block when this distance is less
than 50 mm. “Work helping” devices will keep your hand
at a safe distance from the saw blade.

Use only the push stick provided by the manufacturer
or constructed in accordance with the instructions.
This push stick provides sufficient distance of the hand
from the saw blade.

Never use a damaged or cut push stick. A damaged
or cut push stick may break causing your hand to slip
into the saw blade.

Do not perform any operation “freehand”. Always
use either the rip fence or the mitre gauge to
position and guide the workpiece. “Freehand” means
using your hands to support or guide the workpiece, in
lieu of a rip fence or mitre gauge. Freehand sawing leads
to misalignment, binding and kickback.
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Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental contact
with the moving saw blade.

Provide auxiliary workpiece support to the rear
and/or sides of the saw table for long and/or wide
workpieces to keep them level. A long and/or wide
workpiece has a tendency to pivot on the table’s edge,
causing loss of control, saw blade binding and kickback.

Feed the workpiece at an even pace. Do not bend,
twist or shift the workpiece from side to side. If
jamming occurs, turn the tool off immediately,
remove or disconnect the battery pack, then clear
the jam. Jamming the saw blade by the workpiece can
cause kickback or stall the motor.

Do not remove pieces of cut-off material while the
saw is running. The material may become trapped
between the fence or inside the saw blade guard and the
saw blade pulling your fingers into the saw blade. Turn
the saw off and wait until the saw blade stops before
removing material.

Use an auxiliary fence in contact with the table top
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A thin
workpiece may wedge under the rip fence and create a
kickback.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a
pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the
workpiece with respect to the saw blade or when a part of
the workpiece binds between the saw blade and the rip
fence or other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted
from the table by the rear portion of the saw blade and is
propelled towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Never stand directly in line with the saw blade.
Always position your body on the same side of
the saw blade as the fence. Kickback may propel the
workpiece at high velocity towards anyone standing in
front and in line with the saw blade.

Never reach over or in back of the saw blade to pull
or to support the workpiece. Accidental contact with
the saw blade may occur or kickback may drag your
fingers into the saw blade.

Never hold and press the workpiece that is being
cut off against the rotating saw blade. Pressing the
workpiece being cut off against the saw blade will create
a binding condition and kickback.

Align the fence to be parallel with the saw blade. A
misaligned fence will pinch the workpiece against the
saw blade and create kickback.

Use a featherboard to guide the workpiece against
the table and fence when making non-through
cuts such as rebating, dadoing or resawing cuts. A
featherboard helps to control the workpiece in the event
of a kickback.

Use extra caution when making a cut into blind
areas of assembled workpieces. The protruding saw
blade may cut objects that can cause kickback.

Support large panels to minimise the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to
sag under their own weight. Support(s) must be placed
under all portions of the panel overhanging the table top.

Use extra caution when cutting a workpiece that
is twisted, knotted, warped or does not have a
straight edge to guide it with a mitre gauge or along
the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is
unstable and causes misalignment of the kerf with the
saw blade, binding and kickback.

Never cut more than one workpiece, stacked
vertically or horizontally. The saw blade could pick up
one or more pieces and cause kickback.

When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged in the material. If the
saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause
kickback when the saw is restarted.

Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient
set. Never use warped saw blades or saw blades
with cracked or broken teeth. Sharp and properly set
saw blades minimise binding, stalling and kickback.

TABLE SAW OPERATING PROCEDURE WARNINGS

@

Turn off the table saw and disconnect the battery
pack when removing the table insert, changing
the saw blade or making adjustments to the riving
knife, anti-kickback pawls or saw blade guard, and
when the machine is left unattended. Precautionary
measures will avoid accidents.

Never leave the table saw running unattended. Turn
it off and don’t leave the product until it comes to
a complete stop. An unattended running saw is an
uncontrolled hazard.

Locate the table saw in a well-lit and level area
where you can maintain good footing and balance. It
should be installed in an area that provides enough
room to easily handle the size of your workpiece.
Cramped, dark areas, and uneven slippery floors invite
accidents.

Frequently clean and remove sawdust from under
the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may self-
ignite.

The table saw must be secured. A table saw that is not
properly secured may move or tip over.

Remove tools, wood scraps, etc. from the table
before the table saw is turned on. Distraction or a
potential jam can be dangerous.

Always use saw blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Saw blades
that do not match the mounting hardware of the saw will
run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade mounting
means such as flanges, saw blade washers, bolts
or nuts. These mounting means were specially
designed for your saw, for safe operation and optimum
performance.

Never stand on the table saw, do not use it as a
stepping stool. Serious injury could occur if the product
is tipped or if the cutting tool is accidentally contacted.
Make sure that the saw blade is installed to rotate
in the proper direction. Do not use grinding wheels,
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw.
Improper saw blade installation or use of accessories
not recommended may cause serious injury.
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RIP FENCE USE

/\ WARNING! To reduce the risk of injury, always make

sure the rip fence is parallel to the blade before beginning

any operation.

m Loosen the rip fence by lifting the locking lever.

m Place the rear lip on the rear of the saw table and pull
slightly toward the front of the unit.

m  Lower the front end of the rip fence onto the guide
surfaces on top of the front rail.

Check for smooth gliding action.

Position the rip fence the desired distance from the

blade.

= With the rip fence flat on the saw table, push the fence
towards the front rail to align the fence to the blade.

/N\ WARNING! Lock the fence at the intended cut size first
then move the work piece up to the fence. Do not place the
work piece first then move your fence up to it to lock the
fence. This may result in a misaligned fence which could
pinch the workpiece against the saw blade and create
kickback.

m Push the locking lever down to align and secure the
fence. When securely locked, the locking lever should
point downward.

NOTE: Ensure the locking lever secures the rip fence in

place.

NOTE: If the rip fence is not parallel to the blade, adjustments

are needed.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR TABLE
SAWS

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the

charging system during charging is between 10 °C and
38°C.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD
CUTTING BLADE

m Please read the manual and instructions carefully before
using the saw blade and the power tool.

= The power tool must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

m  Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the power tool.

= Always wear goggles and ear protection when using the
power tool. It is recommended to wear gloves, sturdy
non slipping shoes and apron.

m Before using any accessory, consult the instruction

manual. The improper use of an accessory can cause

damage and increase the potential for injury.

Keep the blade clean. This includes saw dust and

particularly sticky substances like wood resin. A clean

blade cuts more accurately and safely.

Use only blades specified in this manual, complying with

EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw blade.

Ensure the speed marked on the saw blade is at least

equal to the speed marked on the saw.

6 | Original Instructions

= Always use blades with correct size and shape of arbor
holes. Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

m Do not use saw blades with a body thickness greater
or a width of the groove cut (kerf) smaller than the
thickness of the riving knife.

m Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any loose washers or
spacers to make the blade fit onto the spindle.

m  Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
risk of personal injury.

= Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

m  Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

= Do not use HSS blades.

= Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use.

m Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

= Using an extension on the spanner or tightening using
hammer blows is not permitted.

m Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.

m  Make sure the blade rotates in the correct direction and
does not contact any part of the machine or guarding
system.

m Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of the
guards with respect to other product parts and work
piece may be checked.

m  Never leave the power tool unattended.

= Do not apply lubricants on the blade when it is running.

= Never attempt to stop the power tool in motion rapidly by
jamming a tool or other means against the blade, serious
accidents can be caused unintentionally in this way.

m Disconnect the power tool from the mains supply or
remove battery pack before changing blades or carrying
out maintenance.

m Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

m Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade. Remember, the blade will be hot after cutting
operations.

= Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20°C.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 169.
Work table
Bevel angle lock lever
On/off switch
Battery port
Height and bevel adjustment wheel
Adjustment wheel handle
Mitre guide
Saw blade guard
Anti-kickback pawls
. Rip fence
11. Saw blade
12. Riving knife
13. Throat plate
14. Throat plate lock knob
15. Dust port
16. Storage (mitre gauge, riving knife, wrenches)
17. Mounting hole
18. Push stick
19. Dust port adaptor
20. Hex key
21. Closed end blade wrench
22. Open end blade wrench
23. Operator’s manual
24. Bolt
25. Washer
26. Hex nut
27. Screwdriver
28. Battery pack
29. Charger

MAINTENANCE

= Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

= Do not use the product if any switches, guards, or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

= Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

= Always make sure the battery pack has been removed
from the product before making adjustments, lubricating
or when doing any maintenance on the product.

m Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

m The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution when
cleaning an exposed blade. Wear gloves to protect
yourself from personal injury.

CEONOTA~WN =

-
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m Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively. Do not use compressed air.

m For greater safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an authorised
service centre.

/\ WARNING! Do not attempt to disassemble the blade

guard assembly for cleaning or repair. Damaged guards

should not be used. Return to an authorised service centre
for repair or replacement.

SYMBOLS

Safety alert

Please read the instructions carefully
before starting the product.

Wear ear protection.

>

(a0 Wear eye protection.

Wear safety gloves.

Keep hands away from the cutting area and
sharp blade.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Blade width of cut (kerf)

Number of teeth on this saw blade

e @

For cutting wood and analogous material

Not for cutting metals

Blade rotation direction (shown on saw
blade)
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Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as
unsorted municipal waste. Waste batteries
and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from the
equipment. Check with your local authority
or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations,
retailers may have an obligation to take
back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling
of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries,
in particular containing lithium, and waste
electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment and
the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.

Original Instructions
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Lors de la conception de votre scie sur table, 'accent a été
mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie sur table est congue pour étre utilisée par une
personne a des fins de découpe transversale et de refente
du bois, jusqu’a une profondeur maximale de 57,2 mm a
un angle de biseau de 0°. A 'angle de biseau maximum de
45°, la profondeur de coupe maximale est de 44,5 mm. La
scie sur table est congue et destinée a étre placée sur une
surface stable. Il est possible de découper des panneaux de
particules et de fibres de bois dur et tendre.

Seules les combinaisons de lame et de couteau diviseur
fournies par le fabricant pour cette scie sur table peuvent
étre utilisées.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L’'OUTIL ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I’ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous y reporter
ultérieurement. Dans les mises en garde, I'expression
« outil électrique » fait référence a 'outil électrique alimenté
sur le secteur (a fil) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

n Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. N’utilisez pas
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
reliés a la terre. Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

= Evitez que votre corps entre en contact avec
des surfaces reliées a la terre, telles que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il existe un
risqué accru de choc électrique si votre corps est relié
ala terre.

m Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La penetration d‘eau a l'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

m Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a [lutilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a l'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

m S’il nest pas possible d’éviter d’utiliser un outil
électrique en environnement humide, utilisez une
alimentation électrique protégée par un disjoncteur
différentiel. L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Restezvigilant(e), faites attention a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
un outil électrique. Ne pas utiliser d’outil électrique
en cas de fatigue ou aprés avoir consommé des
drogues, de lalcool ou des médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection personnelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Afin
d’éviter tout dommage corporel, il convient d'utiliser,
dans les conditions appropriées, des équipements
de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
sécurité et une protection auditive.

m Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que linterrupteur est en position
arrét avant de brancher la produit sur I'alimentation
électrique et/ou sur la batterie, avant de prendre et
de transporter le produit. Porter un outil électrique
avec votre doigt sur le bouton ou mettre sous tension
un outil dont l'interrupteur est en position marche crée
un risque d’accident.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante
de l'outil peut donner lieu a des blessures.

= Ne travaillez pas en extension. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

m  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Tenir vos cheveux
et vos vétements a I’écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

m Si des dispositifs destinés au raccordement des
unités d’extraction et de collecte de poussiere
sont fournis, il convient de s’assurer qu’ils soient
bien raccordés et correctement utilisés. Collecter
la poussiere permet de réduire les risques liés a la
poussieére.

= Ne relachez pas votre vigilance en cas d’utilisation
fréquente de certains outils et n’ignorez pas
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente, ne serait-ce que pendant une fraction de
seconde, peut entrainer de graves blessures.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE OUTIL ELECTRIQUE

m Ne forcez pas Iloutil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié pour le travail a accomplir. Le
bon outil électrique fera le travail de fagon plus efficace
et plus sdre a la vitesse pour laquelle il a été congu.

= Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
vice versa. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
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commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

m Débrancher I'appareil et/ou retirer si possible le
pack de batterie avant de réaliser tout réglage, de
changer des accessoires ou de stocker un outil
électrique. Une telle mesure de sécurité préventive
permet de réduire le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

m Conserver les outils électriques a l’arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

n Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifiez le mauvais alignement ou la mauvaise
fixation des piéces mobiles, toute présence de piéce
ou fixation cassée, et toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommage, faites réparer I'outil avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques mal entretenus.

= Maintenir les outils de coupe affutés et propres.
Correctement affuter les outils de coupe permet de
les utiliser plus facilement et de réduire le risque de
déformation.

m Utilisez I'outil électrique, les accessoires et embouts
etc. conformément aux présentes instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L'utilisation détournée d’un outil électrique
entraine des situations dangereuses.

= Maintenez les surfaces de préhension et les
poignées séches, propres et exemptes d’huile ou de
graisse. Des surfaces de préhension ou des poignées
glissantes empéchent de contréler et de manipuler I'outil
de fagon sécurisée en cas de situation inattendue.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL DE BATTERIE

= Recharger uniquement avec le chargeur spécifié par
le fabricant. L'utilisation d’'un chargeur prévu pour un
certain type de batterie avec un autre type de batterie
peut entrainer un risque d’incendie.

m Utiliser uniquement des outils électriques avec leurs
propres packs de batterie spécialement congus.
Utiliser un autre pack de batterie peut entrainer des
risques de blessures et d’incendie.

m Lorsque le bloc de batterie n’est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de
la batterie. Court-circuiter les bornes de la batterie peut
provoquer des brllures ou un incendie.

= Dans des conditions d’utilisation non conformes,
du liquide peut étre éjecté de la batterie, éviter tout
contact. Si un contact accident se produit, rincer a
I'eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
consulter un médecin. Le liquide éjecté par la batterie
peut entrainer des irritations ou des brdlures.

u Nutilisez pas un outil ou un bloc de de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

n  N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu
ou a des températures excessives. L'exposition au
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feu ou a des températures supérieures a 130° C peut
provoquer une explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement
et ne chargez pas I'outil ou le bloc de batterie en
dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures situées en dehors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de rechange
identiques. Cela assurera que la sécurité de 'outil est
maintenue.

Ne jamais procéder a I'entretien des packs de
batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES SUR
TABLE

AVERTISSEMENTS LIES A LA PROTECTION

@

Ne retirez jamais les protections. Les protections
doivent étre en état de fonctionnement et étre
correctement installées. Une protection qui est
desserrée, endommagée ou qui ne fonctionne pas
correctement doit étre réparée ou remplacée.

Utilisez toujours la protection de la lame de scie, le
couteau diviseur et les cliquets anti-rebond a chaque
opération de coupe. Pour les opérations de coupe
dans lesquelles la lame de scie coupe complétement a
travers I'épaisseur de la piéce a usiner, la protection et
les autres dispositifs de sécurité contribuent a réduire le
risque de blessures.

Aprés avoir effectué une coupe non traversante,
telle qu’une coupe de feuillure d’embréevement ou
de refente, remettez le couteau diviseur en position
déployée. Une fois le couteau diviseur en position
déployée, refixez la protection de la lame et les
cliquets anti-rebond. La protection, le couteau diviseur
et les cliquets anti-rebond contribuent a réduire le risque
de blessure.

Assurez-vous que la lame de la scie n’entre pas en
contact avec la protection, le couteau diviseur ou
la piéce a usiner avant d’allumer I’interrupteur. Un
contact accidentel de ces éléments avec la lame de scie
pourrait entrainer une situation dangereuse.

Ajuster le couteau diviseur, tel que décrit dans
ce manuel d’instruction. Un écartement, un
positionnement et un alignement incorrects peuvent
affecter la capacité du couteau diviseur a réduire les
risques de rebond.

Pour que le couteau diviseur et les cliquets anti-
rebond puissent fonctionner, ils doivent étre
engagés dans la piéce a usiner. Le couteau diviseur
et les cliquets anti-rebond sont inefficaces lors de la
découpe de pieces a usiner qui sont trop courtes pour
étre engagées avec le couteau diviseur et les cliquets
anti-rebond. Dans ces conditions, un rebond ne peut
pas étre évité par le couteau diviseur et les cliquets anti-
rebond.

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau diviseur.
Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner
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correctement, la diametre de la lame de scie doit
correspondre au couteau diviseur adéquat et le corps
de la lame de scie doit étre plus fin que celui du couteau
diviseur, et la largeur de coupe de la lame doit étre
supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES PROCEDURES
DE COUPE

= /\ DANGER! Ne placez jamais vos doigts ou vos
mains a proximité ou dans la trajectoire de la lame de
scie. Un moment d’inattention ou un dérapage pourrait
diriger votre main vers la lame de scie et entrainer des
blessures graves.

= Insérez la piéce a usiner dans la lame de scie
uniquement dans le sens de rotation. Avancer la
piéce a usiner dans le sens dans lequel la lame de scie
tourne au-dessus de la table peut pousser la piece a
usiner, et votre main, vers la lame de scie.

n N'utilisez jamais le guide d’onglet pour avancer la
piéce a usiner lors de la découpe et n’utilisez pas le
guide longitudinal comme butée longitudinale lors
d’une coupe transversale avec le guide d’onglet.
Guider la piéce a usiner avec le guide longitudinal et le
guide d’onglet en méme temps augmente la probabilité
de grippage et de rebond de la lame de scie.

m Lors du sciage en long, veillez a toujours maintenir
la piéce a usiner en contact avec le guide et a
toujours appliquer la force d’avance de la piéce a
usiner entre le guide et la lame de scie. Utilisez une
baton poussoir lorsque la distance entre le guide et
la lame de scie est inférieure a 150 mm, et utilisez un
bloc poussoir lorsque cette distance est inférieure a
50 mm. Les dispositifs « d’aide au travail » maintiendront
votre main & une distance de sécurité de la lame de scie.

m Utilisez uniquement le baton poussoir fourni
par le fabricant ou fabriqué conformément aux
instructions. Ce baton poussoir assure une distance
suffisante entre la main et la lame de scie.

m Nutilisez jamais un poussoir endommagé ou
présentant une entaille. Un poussoir endommagé ou
entaillé peut se briser et faire glisser votre main dans la
lame de scie.

n N’effectuez pas d’opération « a main levée ». Utilisez
toujours le guide longitudinal ou le guide d’onglet
pour positionner et guider la piéce a usiner. « A main
levée » désigne I'utilisation de vos mains pour soutenir
ou guider la piéce a usiner, au lieu d’'un guide longitudinal
ou d'un guide d’onglet. La sciage a main levée entraine
un défaut d’alignement, le grippage et le rebond.

= Ne vous placez jamais autour ou au-dessus d’une
lame de scie rotative. Se rapprocher d’'une piéce a
usiner peut entrainer un contact accidentel avec la lame
de scie en mouvement.

m Placez un support de piéce a usiner auxiliaire a
I'arriére et/ou sur les c6tés de la scie sur table pour
les piéces a usiner longues et/ou larges afin de les
maintenir a niveau. Une piéce a usiner longue et/
ou large a tendance a pivoter vers le bord de la table,
entrainant une perte de contréle, le grippage de la lame
de scie et un rebond.

= Avancez la piéce a usiner a une vitesse réguliére.
Veillez a ne pas plier, tordre ou déplacer la piéce
d’'un co6té a lautre. En cas de blocage, éteignez
immédiatement I'outil, retirez ou débranchez le
bloc de batterie, puis retirez le matériau coincé. Le

blocage de la lame de scie par la piéce a usiner peut
provoquer un recul ou faire caler le moteur.

= Ne retirez pas les chutes de matériau lorsque la scie
est en marche. Le matériau peut se retrouver coincé
entre le guide ou a l'intérieur de la protection de la lame
de la scie et la lame de la scie, dirigeant vos doigts vers
la lame de scie. Eteignez la scie et attendez que la lame
s’immobilise avant de retirer le matériau.

m Utilisez un guide auxiliaire en contact avec le dessus
de la table lorsque vous coupez des piéces a usiner
d’une épaisseur inférieure a 2 mm. Une piéce a usiner
fine peut se coincer sous le guide longitudinal et créer
un rebond.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET AUTRES
RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine de la piéce a usiner en
raison d’'une lame de scie pincée et coincée ou d’'une ligne
de découpe mal alignée de la piéce a usiner par rapport a
la lame de scie ou lorsqu’une partie de la piéce a usiner se
coince entre la lame de scie et le guide longitudinal ou un
autre objet fixe.

Le plus souvent, pendant le rebond, la piéce a usiner est
soulevée de la table par la partie arriere de la lame de scie
et est propulsée vers I'opérateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

= Ne vous tenez jamais directement sur la méme
trajectoire que le bois. Positionnez toujours votre
corps sur le méme coté de la lame de scie que le
guide. Le rebond peut propulser la piece a usiner a
haute vitesse en direction de toute personne se tenant
devant et sur la trajectoire de la lame de scie.

= Ne vous placez jamais au-dessus ou a I’arriére de la
lame de scie pour tirer ou soutenir la piéce a usiner.
Un contact accidentel avec la lame de scie peut se
produire ou un recul peut faire glisser vos doigts vers la
lame de la scie.

= Ne maintenez et n’appuyez jamais la piéce a usiner
contre la lame de scie rotative pendant la coupe.
Appuyer la piéce a usiner contre la lame de scie pendant
la coupe crée une situation de grippage et de rebond.

m Alignez le guide de fagon a ce qu’il soit paralléle
avec la lame de scie. Un guide mal aligné compressera
la piéce a usiner contre la lame de scie et créera un
rebond.

m Utilisez une cale-guide pour guider la piéce a usiner
contre la table et le guide lorsque vous effectuez
des coupes non traversantes, telles que des coupes
de feuillure, d’embrévement ou de refente. Une
cale-guide aide a contrbler la piece a usiner en cas de
rebond.

m Faire preuve d’extréme prudence lors de la découpe
dans les angles morts des piéces assemblées. La
lame saillante de la scie pourrait couper des objets
susceptibles de provoquer un rebond.

= Soutenez les grands panneaux pour minimiser le
risque de pincement et de rebond de la lame de scie.
Les longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous
leur propre poids. Un/des support(s) doit/doivent étre
placés(s) sous toutes les parties du panneau dépassant
de la table.

m Faites preuve de prudence lors de la découpe d’une
piéce a usiner qui est torsadée, nouée, déformée

Traduction de la notice originale | 11

@

.
X
>
z

O
>
7




®

ou qui n’a pas de bord droit pour la guider avec un
guide d’onglet ou le long du guide. Une piéce a usiner
déformée, nouée ou torsadée est instable et provoque
un mauvais alignement de I'entaille avec la lame de la
scie, le pincement et le rebond.

= Ne coupez jamais plusieurs piéces a usiner en les
empilant verticalement ou horizontalement. La
lame de scie pourrait saisir une ou plusieurs piéces et
provoquer un rebond.

= Au moment de redémarrer la scie avec la lame dans
la piéce de travail, centrez la lame dans I'entaille
afin que les dents de la scie ne soient pas engagées
dans le matériau. Si la lame de scie se coince, elle
peut soulever la piéce a usiner et provoquer un rebond
lorsque la scie est redémarrée.

= Maintenez les lames de scie propres, affiitées et
avec un ensemble suffisant. N’utilisez jamais de
lames de scie déformées ou de lames de scie avec
des dents fissurées ou cassées. Les lames de scie
affitées et correctement réglées minimisent le grippage,
le calage et le rebond.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA PROCEDURE
OPERATIONNELLE DE LA SCIE SUR TABLE

= Eteignez la scie sur table et débranchez la batterie
lorsque vous retirez I'insert de la table, changez
la lame de la scie ou effectuez des réglages sur
le couteau diviseur, les cliquets anti-rebond ou
la protection de la lame de la scie, et lorsque la
machine est laissée sans surveillance. Les mesures
de précaution éviteront les accidents.

= Ne laissez jamais la scie sur table en marche sans
surveillance. Eteignez-la et ne laissez pas le produit
avant qu’il ne s’arréte complétement. Une scie en
marche sans surveillance est un danger non contrélé.

m Placez la scie sur table dans une zone bien éclairée
et de niveau ou vous pouvez étre bien stable et
bien équilibré(e). Elle doit étre installée dans une
zone offrant suffisamment d’espace pour manipuler
facilement la taille de votre piéce a usiner. Des zones
sombres et exigués et des sols glissants irréguliers sont
a l'origine d’accidents.

n  Nettoyez et retirez fréquemment la sciure sous la
scie sur table et/ou le dispositif de collecte de la
poussiére. La sciure accumulée est inflammable et peut
s’enflammer spontanément.

m La scie sur table doit étre fixée. Une scie sur table qui
n’est pas correctement fixée peut bouger ou basculer.

m Retirez les outils, les chutes de bois, etc. de la table
avant d’allumer la scie sur table. L’inattention ou un
blocage potentiel peuvent étre dangereux.

m Utilisez toujours des lames de scie dont la taille et la
forme (losange vs ronde) sont adaptées a I’alésage
de I’arbre. Les lames de scie qui ne sont pas adaptées
au matériel de montage de la scie fonctionneront de
fagon excentrée, entrainant une perte de contrdle.

n Nutilisez jamais des supports de montage de
lame de scie endommagés ou incorrects tels que
des brides, des rondelles de lame de scie, des
boulons ou des écrous. Ces supports de montage
ont été spécialement congus pour votre scie, pour un
fonctionnement en toute sécurité et des performances
optimales.

= Ne vous tenez jamais debout sur la scie sur table, ne
I'utilisez pas comme escabeau. Des blessures graves
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peuvent survenir si 'outil bascule ou en cas de contact
non intentionnel avec les outils de découpe.

=  Assurez-vous que la lame de scie est installée pour
tourner dans la bonne direction. N’utilisez pas de
disques de meulage, de brosses métalliques ou
de disques abrasifs sur une scie sur table. Une
installation incorrecte de la lame de scie ou I'utilisation
d’accessoires non recommandés peuvent entrainer des
blessures graves.

UTILISATION DU GUIDE LONGITUDINAL

A AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque de blessures,

toujours s’assurer que le guide longitudinal est paralléle a la

lame avant d’entreprendre toute opération.

m Desserrer le guide longitudinal en soulevant le levier de
verrouillage.

m Placer le rebord arriére sur l'arriere de la table de
découpe et tirer [égérement vers I'avant de I'appareil.

m  Abaisser I'extrémité avant du guide longitudinal sur les
surfaces du guide au-dessus du rail avant.

m Vérifier que 'ensemble coulisse correctement.

m Positionner le guide longitudinal a la distance souhaitée
par rapport a la lame.

= Avec le guide longitudinal a plat sur la table de découpe,
pousser le guide vers le rail avant pour aligner le guide
sur la lame.

/N AVERTISSEMENT! Verrouiller d'abord le guide a

la taille de coupe prévue, puis déplacer la piéce a usiner

vers le guide. Ne pas placer la piéce a usiner en premier,
puis déplacer le guide vers le haut pour le verrouiller. Ceci
pourrait affecter I'alignement du guide, compresser la piece

a usiner contre la lame de scie et créer un rebond.

m Pousser le levier de verrouillage vers le bas pour aligner
et fixer le guide. Lorsqu'il est correctement verrovuillé, le
levier de verrouillage doit pointer vers le bas.

NOTE: S’assurer que le levier de verrouillage sécurise le

guide longitudinal en place.

NOTE: Si le guide longitudinal n’est pas paralléle a la lame,

des réglages sont nécessaires.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES POUR LES SCIES SUR
TABLE

m La plage de température ambiante pour loutil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour 'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SPECIFIQUES
POUR LA LAME DE COUPE DU BOIS

m Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions
avant d'utiliser la lame de scie et 'outil électrique.

m  L'outil électrique doit étre en bon état, I'arbre sans
déformation ni vibration.

m Veillez a ce que lopérateur soit bien formé aux
précautions de sécurité, aux réglages et a I'utilisation de
I'outil électrique.

m Portez toujours des lunettes de sécurité et des
protections auditives lors de [lutilisation de [outil
électrique. Des gants de sécurité, des chaussures

@
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solides et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.

Avant toute utilisation d’'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d'un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessure.

Maintenez la lame propre. Cela inclut la poussiére
de scie et des substances particulierement collantes
comme la résine de bois. Une lame propre coupe plus
précisément et en toute sécurité.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de l'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

Ne pas utiliser de lames de scie ayant une épaisseur de
corps supérieure ou une largeur d’entaille inférieure a
I'épaisseur du couteau diviseur.

N'utilisez pas de lames d'un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas d’entretoises
ou de rondelles laches pour installer la lame sur I'axe.

Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon état
et d’apparence normale avant chaque utilisation. Les
dents endommagées ou desserrées peuvent devenir
des projectiles lors de ['utilisation et augmenter les
risques de blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est
permise.

N'utilisez pas de lames HSS.

Avant utilisation, veillez a ce que la lame de scie soit
correctement montée et serrez fermement I'écrou du
mandrin.

Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a
I'aide d’'une clé adaptée, etc.

L'utilisation d’une rallonge de clé ou le serrage a l'aide
de coups de marteau n’est pas autorisé(e).
Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientés vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans la bonne direction
et n’entre en contact avec aucune partie de la machine
ou du systeme de protection.

Avant de travailler, effectuez une coupe fictive avec
le moteur hors tension afin de vérifier la position de la
lame, le fonctionnement des protections par rapport aux
autres piéces du produit et la piece a usiner.

Ne laissez jamais I'outil électrique sans surveillance.

N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

Ne tentez jamais d’arréter rapidement l'outil électrique
en bloguant la lame avec un outil ou tout autre objet.
En faisant cela, des accidents graves peuvent subvenir
involontairement.

Débranchez l'outil électrique de la prise secteur ou
retirez la batterie avant de changer les lames ou
d’effectuer I'entretien.

Faites attention au moment d’emballer et de déballer
la lame, il est facile d’étre blessé par les extrémités
tranchantes de la lame.

Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame. N'oubliez pas que la lame sera
chaude apres les opérations de coupe.

Conservez et rangez la lame dans son emballage
d’'origine ou dans tout autre emballage approprié.
Gardez-la dans un endroit sec et a I'écart des produits
chimiques qui pourraient endommager la lame.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger loutil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

La plage de température ambiante pour la batterie en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes
concernant

les exigences légales particuliéres
'emballage et [I'étiquetage des batteries

lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 169.
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15.
16.
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18.
19.
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21.
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Table de travail

Levier de verrouillage de I'angle de biseau
Interrupteur marche/arrét

Réceptacle de la batterie

Molette de réglage de la hauteur et du biseau
Poignée de réglage

Guide d’onglet

Protection de la lame

Cliquets anti-rebond

Guide longitudinal

Lame de scie

Couteau diviseur

Plaque a gorge

Bouton de verrouillage de la plaque a aiguille
Buse d’aspiration

Stockage (guide d’onglet, couteau diviseur, clés)
Trou de montage

Tige de poussée

Adaptateur pour orifice de poussiére

Clé hexagonale

Clé pour lame a extrémité fermée
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22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Clé pour lame a extrémité ouverte
Manuel d’utilisation

Boulon

Rondelle

Ecrou hexagonal

Tournevis

Pack batterie

Chargeur

ENTRETIEN

/N\ AVERTISSEMENT!

Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n’utilisez aucun
accessoire non recommandé par le fabricant. Votre
sécurité et celle des autres pourrait en étre affectée.

N'utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un service aprés-vente
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

Toujours veiller a ce que le pack de batterie soit retiré
du produit avant d’effectuer des réglages, de graisser ou
d’entretenir le produit.

Avant et aprés chaque utilisation du produit, vérifiez
I'absence de dommages et déléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplagant immédiatement les pieces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

La lame a des bords tranchants et peut aussi rester
chaude apres les opérations de découpe. Soyez
extrémement prudent quand vous nettoyez une lame
exposée. Portez des gants pour vous protéger et éviter
de vous blesser.

Nettoyez régulierement la scie de fagon a retirer toute
la poussiere, notamment au niveau des piéces en
mouvement telles que la protection de la lame. Pour
retirer efficacement la poussiére, utilisez une balayette
ou un aspirateur. Ne pas utiliser d’air comprimé.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations, y compris le changement des brosses,
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.
N'essayez pas de démonter

la protection de lame pour nettoyer ou effectuer des
réparations. N'utilisez pas de protections endommagées.
Retournez le produit & un centre de service agréé en vue de
sa réparation ou de son remplacement.

SYMBOLES

A
o
®

Alerte de sécurité

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

14 | Traduction de la notice originale
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Portez des gants de sécurité.

N'approchez pas vos mains de la zone de
coupe et de la lame tranchante.

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en un
lieu humide.

Largeur de coupe de la lame (trait de scie)

Nombre de dents de la lame de scie

Pour la coupe du bois et de matériaux
similaires

Inadapté a la coupe des métaux

Sens de rotation de la lame (indiquée sur le
lame de scie)

Ne jetez pas les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés parmi les déchets municipaux non
triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés doivent
étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.
Pour obtenir des conseils en matiére de
recyclage et de points de collecte, se
renseigner aupres des autorités locales ou
du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution a
la réutilisation et au recyclage des batteries
et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande

en matieres premiéeres. Les batteries,
notamment celles qui contiennent du lithium,
ainsi que les équipements électriques

et électroniques usagés comportent

des matériaux précieux et recyclables,

qui peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine s'ils ne
sont pas éliminés de maniére respectueuse
de I'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le cas
échéant.

FR

Cet apparell et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER

A DEPQSER

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Tischkreissage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Tischkreissage ist fir die Bedienung durch eine Person
fiir Langs- und Querschnitte bis zu einer maximalen Tiefe
von 57,2 mm bei 0° Schréglage ausgelegt. Bei einem
maximalen Fasenwinkel von 45° betragt die maximale
Schnitttiefe 44,5 mm. Die Tischkreissage ist so konstruiert
und vorgesehen, dass sie auf einer stabilen Unterlage
befestigt werden kann. Hart- und Weichholz sowie Span-
und Faserplatten kénnen geschnitten werden.

Es dirfen nur die vom Hersteller fir diese Tischkreisséage
gelieferten Kombinationen aus Sageblatt und Spaltkeil
verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

n Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nurVerlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

= Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Geréat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, sind diese anzuschlieRen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

VERWENDUNG UND DES
ELEKTROWERKZEUGS

m Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.

BEHANDLUNG

Ubersetzung der Originalanleitung | 15

@

=)
m
[
—
(7]
(2]
u




®

Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

= Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter =
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

m Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/ =
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmafRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

m Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen

Akkuflissigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber
130°C konnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, SERVICE

wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. n

n Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdr mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die g
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. SICHERHEITSHINWEISE FUR TISCHKREISSAGEN

= Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen SCHUTZABDECKUNGSBEZOGENE
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind SICHERHEITSHINWEISE

leichter zu flhren.

= Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berlcksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen flihren.

m Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON =
AKKUWERKZEUGEN

m Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

= Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

= Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstianden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

m Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
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Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert.
Schutzabdeckungen miissen in funktionsfahigem
Zustand und richtig montiert sein. Lockere,
beschadigte oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckungen missen repariert oder ersetzt
werden.

Verwenden Sie bei allen Durchgangsschnitten
immer den Séageblattschutz, den Spaltkeil und
die Riickschlagschutzklinken. Fir Trennschnitte,
bei denen das Sageblatt vollstdndig durch die
Werkstiickdicke sagt, verringern die Schutzabdeckung
und andere Sicherheitseinrichtungen das Risiko von
Verletzungen.

Bringen Sie den Spaltkeil nach einem nicht
durchgehenden Schnitt, wie z. B. Félzen, Nachsagen
oder Ausfrasen, wieder in die ausgefahrene
Position. Bringen Sie den Spaltkeil in der
ausgefahrenen Position wieder an und befestigen
Sie den Sigeblattschutz und die Riickschlag
Schutzeinrichtung. Der Sageblattschutz, der Spaltkeil
und die Riickschlag Schutzeinrichtung tragen dazu bei,
das Verletzungsrisiko zu verringern.

Stellen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs sicher, dass das Sageblatt
nicht die Schutzabdeckung, den Spaltkeil oder
das Werkstiick beriihrt. Versehentlicher Kontakt
dieser Komponenten mit dem Sageblatt kann zu einer
gefahrlichen Situation fihren.

Justieren Sie den Spaltkeil gemaR der Beschreibung
in dieser Betriebsanleitung. Falsche Abstande,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafiir sein,
dass der Spaltkeil einen Rickschlag nicht wirksam
verhindert.

Damit die Spaltkeilvorrichtung und die Riickschlag
Schutzeinrichtung funktionieren, miissen sie im
Werkstiick eingerastet sein. Der Spaltkeil und die
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Ruckschlag Schutzeinrichtung sind unwirksam, wenn
Werkstlicke geschnitten werden, die zu kurz sind, um
von dem Spaltkeil und der Riickschlag Schutzeinrichtung
erfasst zu werden. Unter diesen Bedingungen kann
ein Ruckschlag nicht durch den Spaltkeil und die
Rickschlag Schutzeinrichtung verhindert werden.

m Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss
der Sageblattdurchmesser zu dem entsprechenden
Spaltkeil passen, das Stammblatt des Séageblatts
dinner als der Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr
als die Spaltkeildicke betragen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SAGEVERFAHREN

s /\ GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren Fingern und
Handen nicht in die Ndhe des Sageblatts oder in den
Séagebereich. Ein Moment der Unachtsamkeit oder ein
Ausrutschen kénnte Ihre Hand zum Sageblatt hin lenken
und zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Fiihren Sie das Werkstiick nur entgegen der
Drehrichtung dem Ségeblatt zu. Zufilhren des
Werkstlicks in der gleichen Richtung wie die
Drehrichtung des Sageblatts oberhalb des Tisches kann
dazu flihren, dass das Werkstiick und Ihre Hand in das
Sé&geblatt gezogen werden.

m Verwenden Sie bei Langsschnitten niemals
den Gehrungsanschlag zur Zufilhrung des
Werkstiicks, und verwenden Sie bei Querschnitten
mit dem Gehrungsanschlag niemals zusatzlich
den Parallelanschlag zur Langeneinstellung.
Gleichzeitiges Flhren des Werkstlicks mit dem
Parallelanschlag und dem Gehrungsanschlag erhoht die
Wahrscheinlichkeit, dass das Sageblatt klemmt und es
zum Ruckschlag kommt.

= Halten Sie bei Léangsschnitten das Werkstiick immer
in vollem Kontakt mit dem Anschlag und iiben Sie
die Zufiihrkraft auf das Werkstiick immer im Bereich
zwischen Anschlag und Ségeblatt an. Verwenden
Sie einen Einschubstab, wenn der Abstand zwischen
Anschlag und Sageblatt weniger als 150 mm betragt,
und einen Schiebeblock, wenn dieser Abstand
weniger als 50 mm betragt. ,Arbeitshilfen” halten die
Hand in sicherem Abstand zum Sageblatt.

= Verwenden Sie nur den mitgelieferten Schiebestock
des Herstellers oder einen, der anweisungsgemaR
hergestellt ist. Der Schiebestock sorgt fir
ausreichenden Abstand zwischen Hand und Sageblatt.

= Verwenden Sie niemals einen beschadigten oder
angeséagten Schiebestock. Ein beschéadigter oder
angesagter Schiebestock kann brechen und dazu
fihren, dass Ihre Hand in das Sageblatt gerat.

m Arbeiten Sie nicht ,freihdndig“. Verwenden
Sie immer den Parallelanschlag oder den
Gehrungsanschlag um das Werkstiick anzulegen
und zu fihren. ,Freihandig” bedeutet, das Werkstlck
statt mit Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag mit
den Handen zu stiitzen oder zu fiihren. Freihandiges
Sagen fihrt zu Fehlausrichtung, Verklemmen und
Rickschlag.

m  Greifen Sie nie um oder iiber ein sich drehendes
Séageblatt. Das Greifen nach einem Werkstiick kann
zu unbeabsichtigter Berlihrung mit dem sich drehenden
Sageblatt fihren.

m Stitzen Sie lange und/oder breite Werkstiicke hinter
und/oder seitlich des Sagetischs ab, so dass diese
waagrecht bleiben. Lange und/oder breite Werkstiicke

neigen dazu, am Rand des Séagetischs abzukippen;
dies fiihrt zum Verlust der Kontrolle, Verklemmen des
Séageblatts und Riickschlag.

Sorgen Sie fiir einen gleichméBigen Vorschub des
Werkstiicks. Fiihren Sie das Werkstiick gleichméRig
zu. Verbiegen oder verdrehen Sie das Werkstiick
nicht. Falls das Sageblatt verklemmt, schalten Sie
das Werkzeug sofort aus, trennen oder entfernen
Sie den Akkupack und beheben Sie die Ursache
fir das Verklemmen. Wenn das Sé&geblatt durch
das Werkstlick eingeklemmt wird, kann dies einen
Rickschlag verursachen oder den Motor abwiirgen.

Entfernen Sie abgesdgtes Material nicht, wahrend
die Sidge lauft. Abgesdgtes Material kann sich
zwischen S&geblatt und Anschlagschiene oder in der
Schutzabdeckung festsetzen und beim Entfernen lhre
Finger in das Sageblatt ziehen. Schalten Sie die Sage
aus und warten Sie, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie das Material entfernen.
Verwenden Sie fiir Langsschnitte an Werkstiicken,
die diinner als 2 mm sind, einen Zusatz-
Parallelanschlag. Dinne Werkstiicke koénnen sich
unter dem Parallelanschlag verkeilen und zu Rickschlag
fihren.

RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion des Werkstlicks
infolge eines hakenden, klemmenden S&ageblattes oder
eines bezogen auf das Sageblatt schrag gefiihrten Schnitts
in das Werkstlick, oder wenn ein Teil des Werkstlicks
zwischen Séageblatt und Parallelanschlag oder einem
anderen feststehenden Objekt eingeklemmt wird.

In den meisten Féllen wird bei einem Rickschlag das
Werkstick durch den hinteren Teil des Sageblatts
erfasst, vom Séagetisch angehoben und in Richtung der
Bedienperson geschleudert.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Tischkreisséage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

@

Stellen Sie sich nie in direkter Linie mit dem
Ségeblatt. Halten Sie sich immer auf der Seite zum
Sageblatt, auf der sich auch die Anschlagschiene
befindet. Bei einem Riickschlag kann das Werkstiick
mit hoher Geschwindigkeit auf Personen geschleudert
werden, die vor und in einer Linie mit dem Sageblatt
stehen.

Greifen Sie niemals iiber oder hinter das Sageblatt
um das Werkstiick zu ziehen oder zu stiitzen. Es
kann zu unbeabsichtigter Beriihrung mit dem Sé&geblatt
kommen oder ein Riickschlag kann dazu flhren, dass
Ihre Finger in das S&geblatt gezogen werden.

Halten und driicken Sie das Werkstiick, welches
abgesdgt wird, niemals gegen das sich drehende
Séageblatt. Driicken des Werkstlicks, welches abgeséagt
wird, gegen das Sageblatt fihrt zu Verklemmen und
Riickschlag.

Richten Sie die Anschlagschiene parallel
zum Sidgeblatt aus. Eine nicht ausgerichtete
Anschlagschiene drlckt das Werkstiick gegen das
Ségeblatt und erzeugt einen Riickschlag.

Verwenden Sie bei verdeckten Sé&geschnitten (z.
B. Falzen oder Auftrennen im Umschlagverfahren)
einen Druckkamm um das Werkstiick gegen
Tisch und Anschlagschiene zu fiihren. Mit einem
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Druckkamm kénnen Sie das Werkstiick bei Riickschlag
besser kontrollieren.

m Beim Schneiden in nicht einsehbaren Bereichen
montierter Werkstiicke ist besondere Vorsicht
erforderlich. Das vorstehende Sageblatt kann Objekte
schneiden, die einen RiickstoR verursachen.

m Stitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt
zu vermindern. Grofle Platten kdnnen sich unter
ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf
beiden Seiten abgestiitzt werden, sowohl in Nahe des
Ségespalts als auch an der Kante.

m Seien Sie besonders vorsichtig beim Sdgen von
Werkstiicken, die verdreht, verknotet, verzogen
sind oder nicht liber eine gerade Kante verfiigen, an
der sie mit einem Gehrungsanschlag oder entlang
einer Anschlagschiene gefiihrt werden kénnen. Ein
verzogenes, verknotetes oder verdrehtes Werkstiick ist
instabil und fiihrt zur Fehlausrichtung der Schnittfuge mit
dem Ségeblatt, Verklemmen und Rickschlag.

= Sidgen Sie niemals mehrere aufeinander oder
hintereinander gestapelte Werkstiicke. Das S&geblatt
kénnte ein oder mehrere Teile erfassen und einen
Riickschlag verursachen.

= Wenn Sie eine Sédge, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Ségespalt so, dass die Sagezdhne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann
es das Werkstiick anheben und einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

= Halten Sie Séageblatter sauber, scharf und
ausreichend geschrankt. Verwenden Sie niemals
verzogene Ségeblatter oder Sageblatter mit
rissigen oder gebrochenen Zihnen. Scharfe und
richtig geschrankte S&geblatter minimieren Klemmen,
Blockieren und Ruickschlag.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE BEDIENUNG VON
TISCHKREISSAGEN

m Schalten Sie die Tischkreissdge aus und trennen
Sie den Akku, wenn Sie die Tischeinlage entfernen,
das Ségeblatt wechseln oder Einstellungen am
Spaltkeil, an den Riickschlagschutzklinken oder am
Sageblattschutz vornehmen, und wenn die Maschine
unbeaufsichtigt bleibt. VorsichtsmalRnahmen dienen
der Vermeidung von Unféllen.

m Lassen Sie die Tischkreissdge nie unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und verlassen es nicht, bevor es vollstindig zum
Stillstand gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt
laufende Sé&ge stellt eine unkontrollierte Gefahr dar.

m Stellen Sie die Tischkreissige an einem Ort auf,
der eben und gut beleuchtete ist und wo Sie sicher
stehen und das Gleichgewicht halten kdonnen. Der
Aufstellort muss genug Platz bieten, um die GroRe
lhrer Werkstlicke gut zu handhaben. Unordnung,
unbeleuchtete Arbeitsbereiche und unebene, rutschige
Bdden kénnen zu Unfallen flihren.

m Entfernen Sie regelmiBig Sagespdne und
Sagemehl unter dem Ségetisch und/oder von der
Staubabsaugung. Angesammeltes Sagemehl st
brennbar und kann sich selbst entziinden.

m Sichern Sie die Tischkreissdge. Eine nicht
ordnungsgeman gesicherte Tischkreissage kann sich
bewegen oder umkippen.
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n Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste, usw.
von der Tischkreissége, bevor Sie diese einschalten.
Ablenkung oder mogliche Verklemmungen konnen
gefahrlich sein.

m Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

m Verwenden Sie niemals beschadigtes oder
falsches Sageblatt-Montagematerial, wie Flansche,
Unterlegscheiben, Schrauben oder Muttern. Dieses
Sageblatt-Montagematerial wurde speziell fir lhre Sage
konstruiert, fiir sicheren Betrieb und optimale Leistung.

m Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissige und
benutzen Sie die Tischkreissédge nicht als Tritthocker.
Es konnen ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das
Elektrowerkzeug umkippt oder wenn Sie versehentlich
mit dem Sageblatt in Kontakt kommen.

m Stellen Sie sicher, dass das Sdageblatt in der
richtigen Drehrichtung montiert ist. Verwenden
Sie keine Schleifscheiben oder Drahtbiirsten mit
der Tischkreissdge. Unsachgemafle Montage des
Sé&geblattes oder die Benutzung von nicht empfohlenem
Zubehor kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

NUTZUNG DES PARALLELANSCHLAGS

/\ WARNUNG! Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
achten Sie immer darauf, dass der Parallelanschlag parallel
zum Séageblatt steht, bevor Sie das Geréat einschalten.

m Loésen Sie den Parallelanschlag, indem Sie den
Verriegelungshebel heben.

m Platzieren Sie die hintere Kante am hinteren Ende des
Ségetisches und ziehen Sie sie leicht in Richtung der
Vorderseite der Einheit.

m  Senken Sie das vordere Ende des Parallelanschlags auf
die Oberseite der vorderen Fiihrung.

m Uberpriifen Sie, ob der Parallelanschlag leichtgéngig
gleitet.

m Positionieren Sie den Parallelanschlag im gewiinschten
Abstand vom Sageblatt.

= Wahrend der Parallelanschlag flach auf dem Sagetisch
liegt, schieben Sie den Anschlag in Richtung der
Vorderkante des Tisches, um den Anschlag am
Sageblatt auszurichten.

/\ WARNUNG! Verriegeln Sie den Anschlag zunachst

an der gewlnschten SchnittgroBe und schieben Sie

dann das Werkstiick zum Anschlag. Platzieren sie das

Werkstuick nicht vor Verriegelung an den Anschlag. Dies

kann dazu fiihren, dass der Anschlag falsch ausgerichtet

ist, das Werkstiick gegen das Séageblatt driickt und einen

Ruckschlag verursacht.

= Schieben Sie den Verriegelungshebel nach unten, um
den Anschlag auszurichten und zu sichern. Bei sicherer
Verriegelung sollte der Verriegelungshebel nach unten
zeigen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Verriegelungshebel

den Parallelanschlag fest verriegelt.

HINWEIS: Wenn sich der Parallelanschlag nicht parallel

zum Sageblatt befindet, ist eine Anpassung erforderlich.



ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR

TISCHKREISSAGEN

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS
HOLZSAGEBLATT

Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor Sie
das Sageblatt und das Produkt verwenden.

Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten
Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen
aufweisen und nicht vibrieren.

Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den
VorsichtsmaRnahmen, der Einstellung und dem Betrieb
des Produkts geschult ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz,
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schirze
werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie ein
Zubehdrteil benutzen. Der unsachgemafe Gebrauch
von Zubehorteilen kann zu Schaden filhren und das
Verletzungspotenzial erhdhen.

Halten Sie das Blatt sauber. Dazu gehéren Sagemehl
und besonders klebrige Substanzen wie Holzharz. Ein
sauberes Blatt schneidet genauer und sicherer.

Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Sageblatter, die EN 847-1 erfillen.

Beachten Sie die auf dem Sageblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem
Sageblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der
auf der Sage gekennzeichneten Drehzahl entspricht.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GréRe und Form
dem Spindeldurchmesser entsprechen. Sageblatter, die
nicht an die Spindel angepasst sind, an der sie montiert
werden, laufen nicht korrekt und kénnen dazu fihren,
dass Sie die Kontrolle Gber Ihr Gerat verlieren.

Verwenden Sie keine Sageblatter, deren Stammblatt
Dicke groRer oder deren Schnittbreite (Schnittfuge)
kleiner ist als die Dicke des Spaltkeils.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit groReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Verwenden Sie
keine losen Unterlegscheiben oder Abstandshalter, um
das Blatt auf die Spindel zu montieren.

Prufen Sie die Sagezdhne des Sageblatts vor jeder
Benutzung auf Schaden und ungewdhnliches Aussehen.
Beschadigte oder lose Ségezahne kénnen sich bei der
Verwendung des Gerats I6sen und weg geschleudert
werden und damit das Verletzungsrisiko erhéhen.
Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden! Benutzen Sie
keine Sageblatter, die beschadigt oder verformt sind.
Entsorgen Sie das Sageblatt, wenn es beschadigt,
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht
erlaubt, es zu reparieren.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt richtig montiert
ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest.

Die Schrauben und Muttern sollten mit einem geeigneten
Schraubenschlissel angezogen werden.

Die Verwendung einer Verlangerung
Schraubenschliissels oder das  Anziehen
Hammerschlagen ist nicht zulassig.

Stellen Sie sicher, dass alle Sageblatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an
dem Sé&geblatt anliegen.

Achten Sie darauf, dass sich das Blatt in die richtige
Richtung dreht und kein Teil der Maschine oder des
Schutzsystems berihrt.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen und
das Werkstiick zu Uberprifen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, indem
Sie ein Werkzeug oder einen anderen Gegenstand
gegen das Séageblatt klemmen, schwere Unfélle kénnen
so versehentlich verursacht werden.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den Akku,
bevor das Séageblatt wechseln oder Wartungsarbeiten
durchfiihren.

Seien Sie beim Ein- und Auspacken des Sageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zahne sind
schnell passiert.

Verwenden Sie einen Blatthalter oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt hantieren.
Denken Sie daran, dass das Blatt nach dem Schneiden
noch heifl} sein kann.

Bewahren und lagern Sie das Séageblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Séageblatt
beschadigen kénnen, auf.

des
mit

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fir den Akku
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen
Verpackung und Beschriftung,

Sie alle besonderen Anforderungen fir

wenn Sie Akkus von

Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

@
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Anschlliisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 169.

Arbeitstisch

Neigungswinkel-Rasthebel

Ein-/Ausschalter

Akku-Aufnahmeschacht

Einstellrad fur H6he und Neigung

Griff fur das Einstellrad

Gehrungsschiene

Ségeblattschutz

. Riickschlag Schutzeinrichtung

10. Parallelanschlag

11. Sageblatt

12. Spaltkeil

13. Tischeinsatz

14. Verriegelungsknopf fir den Tischeinsatz

15. Anschluss / Staubabsaugung

16. Aufbewahrung (Gehrungsanschlag, Spaltkeil,
Schraubenschlussel)

17. Befestigungslécher

18. Schiebestock

19. Adapter fur den Staubsauger

20. Sechskantschlssel

21. Ségeblattschlissel mit geschlossenem Ende

22. Sageblattschltssel mit offenem Ende

23. Bedienungsanleitung

24.Bolzen

25. Unterlegscheibe

26. Sechskantmutter

27. Schraubendreher

28. Akkupack

29. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

m Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kdnnte
beeintrachtigt sein.

= Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren.
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

= Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wéahrend die Sage
in Bewegung ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das
Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am Produkt
durchfiihren.

= Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Sageblatt hat scharfe Zahne und Kanten und kann
nach dem Sé&gen auch erhitzt sein. Seien Sie beim
Reinigen freiliegender Sé&geblatter extrem vorsichtig.
Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu
schitzen.

©CONOORWN =
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m Stauben Sie die Sage und das Zubehdr regelmaRig
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie die
Schutzhaube. Entfernen Sie Staub mit einer Handblrste
oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

/\ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Sageblattschutz

zu demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren. Ein

Beschadigter Sageblattschutz darf nicht verwendet werden.

Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum Austausch zu

einem autorisierten Servicecenter.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Gehorschutz tragen.

Augenschutz tragen

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Halten Sie die Hande vom Schneidbereich
und der scharfen Messer fern.

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten
Orten verwenden!

Blattbreite des Schnitts (Sageschnitt)

Anzahl der Sdgezahne auf dem Blatt

Zum Sagen von Holz und ahnlichem
Material

Nicht zum Sagen von Metall

Blattdrehrichtung (auf dem Séageblatt
angezeigt)




Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
missen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen miissen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen

und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten

tragt dazu bei, den Bedarf an

Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,

und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit
auswirken kénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.
Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.

Ubersetzung der Originalanleitung
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta sierra de
mesa.

USO PREVISTO

La sierra de mesa esta disefiada para ser operada por una
sola persona para realizar cortes al hilo y transversales de
madera, hasta una profundidad maxima de 57,2 mm con
un angulo de bisel de 0°. En el angulo de bisel maximo de
45°, la profundidad maxima de corte es de 44,5 mm. La
sierra de mesa esta disefiada y concebida para fijarse a una
superficie estable. Se puede cortar madera dura y blanda,
asi como tableros de fibra y aglomerado.

Solo se pueden utilizar las combinaciones de disco y cufia
de separacion.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

DE LA HERRAMIENTA

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias. ElI término “herramienta
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria
(inaldmbrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en atmosferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.
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m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, fijese en lo que esta haciendo
y aplique el sentido comun cuando maneje una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica si estd cansado, enfermo o bajo Ila
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccién mientras utiliza herramientas
eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.

m Utilice equipos de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccion auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

n Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacién a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

= Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan
correctamente. La recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con él.

= Aunque esté familiarizado con el uso de la
herramienta, no se relaje e ignore los principios de
seguridad. Las acciones descuidadas, incluso durante
una fraccion de segundo, puede resultar en lesiones
personales graves.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplicacion. La
herramienta eléctrica correcta realizara el trabajo mejor
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y de un modo mas seguro si se emplea a la velocidad
para la que fue disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que

accidental, enjuaguese con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque ayuda médica
adicional. El liquido expulsado de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

no puede ser controlada con el interruptor de encendido = No utilice una bateria o una herramienta que haya

es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar

sufrido dafios o modificaciones. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosiéon o riesgo de
lesion.

los accesorios o guardar las herramientas = No exponga la bateria o la herramienta al fuego o

eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de encender la herramienta eléctrica
accidentalmente.

a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130[] puede provocar una
explosion.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera = Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.
m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacion y el
acoplamiento de los componentes moviles, la

la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

presencia de cualquier componente roto y cualquier ® Su herramienta eléctrica deberia ser reparada

otra condicién que pueda afectar al correcto
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si esta
danada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes estan

por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

causados por herramientas eléctricas sometidas a un = Nunca arregle baterias dafiadas. Solo el fabricante

mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS

DE MESA

= Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON LA PROTECCION
piezas de la herramienta, etc., de acuerdo con estas w Mantenga las protecciones en su posicién. Las

instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

= Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las
superficies de agarre resbaladizas no permiten manejar
y controlar con seguridad la herramienta en situaciones
inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

m Recarguela udnicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.

m Utilice herramientas eléctricas con baterias
especialmente disefiadas. El uso de cualquier otra
bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala

protecciones deben estar en buen estado y
correctamente montadas. Se debe reparar o sustituir
una proteccion suelta, dafiada o que no funcione
correctamente.

m Utilice siempre la proteccion del disco de sierra, la

cuiia de separacion y los trinquetes antirretroceso
para cualquier operacion de corte que atraviese
el grosor completo de la pieza de trabajo. Para
las operaciones de corte en las que el disco de sierra
atraviese por completo el grosor de la pieza de trabajo,
la proteccion y otros dispositivos de seguridad ayudan a
reducir el riesgo de lesion.

m Tras realizar un corte que no atraviese todo el

grosor, como cortes de rebaje o reaserrado, vuelva
a colocar la cufia de separacion en la posicién
extendida. Con la cuiia de separacion en la posicién
extendida, vuelva a acoplar la proteccion del disco
y los trinquetes antirretroceso. La proteccion, la cufia
de separacion y los trinquetes antirretroceso ayudan a
reducir el riesgo de lesion.

alejada de otros objetos metalicos como clips, = Asegurese de que el disco de sierra no esté en

monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeiios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Un cortocircuito de las
terminales de la bateria puede provocar quemaduras o
fuego.

contacto con la proteccion, la cuiia de separacion
o la pieza de trabajo antes de accionar el interruptor
de encendido. El contacto accidental de estas piezas
con el disco de sierra puede provocar una situaciéon
peligrosa.

= En condiciones indebidas, puede salir liquido dela = Ajuste la cuiia separadora tal como se describe

bateria. Evite su contacto. Si se produce un contacto

@

en este manual de instrucciones. Una separacion,
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posicion y alineacién incorrectas puede hacer que
la cuiia de separacion no sea efectiva para reducir el
retroceso.

m Para que la cuia de separacion y los trinquetes
antirretroceso puedan funcionar, deben estar
en contacto con la pieza de trabajo. La cuia de
separacién y los trinquetes antirretroceso no son
eficaces cuando se cortan piezas de trabajo demasiado
cortas para estar en contacto con la cufia de separacion
y los trinquetes antirretroceso. En estas condiciones, no
se puede evitar el retroceso con la cufia de separacién y
los trinquetes antirretroceso.

m Utilice la hoja de sierra adecuada para la cufa
separadora. Para que cufia de separaciéon funcione
correctamente, el diametro del disco de sierra debe
coincidir con la cufia de separacion y el cuerpo del disco
de sierra debe ser mas fino que la cufia de separacién y
la anchura de corte del disco de sierra debe ser superior
al grosor de la cufia de separacion.

ADVERTENCIAS SOBRE LOS PROCEDIMIENTOS DE
CORTE

= /A PELIGRO! Nunca coloque los dedos o las manos
en las inmediaciones o en linea con el disco de
sierra. Un momento de distraccién o un deslizamiento
podria dirigir la mano hacia el disco de sierra y provocar
lesiones personales graves.

m Coloque la pieza de trabajo en el disco de sierra solo
en direccion contraria a la rotacion. Colocar la pieza
de trabajo en la misma direccién de rotacién del disco
de sierra sobre la mesa puede provocar que la pieza y
la mano acaben en el disco de sierra.

= Nunca utilice el indicador de inglete para colocar la
pieza de trabajo durante el corte al hilo y no utilice
el tope de guia de corte como tope longitudinal al
realizar cortes transversales con el indicador de
inglete. Guiar la pieza de trabajo con el tope de guia de
corte y el indicador de inglete al mismo tiempo aumenta
la probabilidad de que el disco de sierra se bloquee y
retroceda.

= Al cortar al hilo, mantenga siempre la pieza de
trabajo en total contacto con el tope de guia y
aplique siempre la fuerza de avance de la pieza de
trabajo entre el tope de guia y la hoja de la sierra.
Utilice una varilla de empuje cuando la distancia
entre el tope y el disco de sierra sea inferior a
150 mm, y utilice un bloqueo de empuje cuando la
distancia sea inferior a 50 mm. Los dispositivos de
«ayuda al trabajo» mantendran la mano a una distancia
segura del disco de sierra.

m Utilice unicamente la varilla de empuje suministrada
por el fabricante o disefiada de acuerdo con las
instrucciones. Esta varilla de empuje proporciona
suficiente distancia entre la mano y el disco de sierra.

= No utilice nunca una varilla de empuje dahada o
cortada. Una varilla de empuje dafiada o cortada puede
romperse y hacer que la mano se deslice en la hoja de
la sierra.

= No realice ninguna operacién «a mano alzada».
Utilice siempre el tope de guia de corte o el indicador
de inglete para colocar y guiar la pieza de trabajo. «A
mano alzada» significa utilizar las manos para apoyar
o guiar la pieza de trabajo, en lugar de utilizar un tope
de guia de corte o indicador de inglete. Serrar a mano
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alzada provoca una mala alineacion, el bloqueo vy el
retroceso.

= Nunca coloque las manos alrededor o por encima de
un disco de sierra cuando esté girando. Tocar una
pieza de trabajo puede provocar el contacto accidental
con el disco de sierra en movimiento.

= Proporcione apoyo auxiliar a la pieza de trabajo en
las partes trasera o laterales de la mesa de la sierra
para mantener niveladas las piezas de trabajo largas
o anchas. Una pieza de trabajo larga o ancha tiene
tendencia a girar en el borde de la mesa, lo que puede
provocar la pérdida de control, el bloqueo del disco de
sierra y el retroceso.

= Introduzca la pieza de trabajo a un ritmo constante.
No doble, retuerza ni desplace la pieza de trabajo
de lado a lado. Si se produce un atasco, apague la
herramienta inmediatamente, retire o desconecte la
bateria y, a continuacion, elimine el atasco. El atasco
del disco de sierra por culpa de la pieza de trabajo
puede provocar un movimiento de retroceso o detener
el motor.

= No retire las piezas de material cortado mientras
la sierra esté en funcionamiento. El material puede
quedarse atrapado entre el tope o dentro de la
proteccion y el disco de sierra tirando de los dedos hacia
el disco. Antes de retirar el material, apague la sierra y
espere hasta que el disco se detenga.

= Utilice un tope auxiliar en contacto con la superficie
de la mesa cuando corte piezas de trabajo de un
grosor inferior a 2 mm. Una pieza de trabajo fina
puede crear una cufia debajo del tope de guia de corte
y provocar un movimiento de retroceso.

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina de la pieza de trabajo
provocada por un disco de sierra enganchado o atascado o
una linea de corte no alineada en la pieza de trabajo con
respecto al disco o cuando una parte de la pieza de trabajo
se bloquea entre el disco de sierra y el tope de guia de corte
o cualquier objeto fijo.

Con mayor frecuencia durante el retroceso, la pieza de
trabajo se levanta de la mesa por la parte trasera del disco
de sierra y sale proyectada hacia el operario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

= Nunca permanezca en linea recta con el disco de
sierra. Coloque siempre el cuerpo en el mismo lado
del disco de sierra como el tope. El retroceso puede
proyectar la pieza de trabajo a gran velocidad hacia
cualquiera que se encuentre delante del disco de sierra
o en linea recta.

= Nunca se mueva por encima o por detras del disco
de sierra para tirar de la pieza de trabajo o fijarla.
Puede producirse un contacto accidental con el disco
de sierra o el retroceso puede arrastrar los dedos hacia
el disco de sierra.

= Nunca mantenga presionada la pieza de trabajo
que se esta cortando contra el disco de sierra en
rotacion. Presionar la pieza de trabajo que se esta
cortando contra el disco de sierra provocara un bloqueo
y un movimiento de retroceso.

@
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Alinee el tope para que esté en paralelo con respecto
al disco de sierra. Un tope mal alineado atrapara la
pieza de trabajo contra el disco de sierra y provocara un
movimiento de retroceso.

Utilice un peine de sujecién para guiar la pieza de
trabajo hacia la mesa y el tope al realizar cortes que
no atraviesen todo el grosor, como cortes de rebaje,
reaserrado o en dado. El peine de sujecion ayuda a
controlar la pieza de trabajo en caso de retroceso.

Extreme las precauciones cuando realice un corte
en puntos ciegos de piezas montadas. La parte de
la hoja de sierra que sobresale puede cortar objetos, lo
que podria provocar un movimiento brusco de retroceso.
Apoye los paneles grandes para minimizar el riesgo
de atasco del disco de sierra y el retroceso. Los
paneles grandes tienden a hundirse bajo su propio
peso. Los soportes deben estar colocados debajo de
todas las secciones del panel que sobresalgan de la
superficie de la mesa.

Extreme las precauciones cuando corte una pieza
de trabajo retorcida, atada, deformada o no tenga un
borde recto para guiarla con un indicador de inglete
o a lo largo del tope. Una pieza de trabajo deformada,
atada o retorcida es inestable y provoca una mala
alineacién de la linea de corte con el disco de sierra,
bloqueos y un movimiento de retroceso.

Nunca corte mas de una pieza de trabajo, apiladas
en vertical o en horizontal. El disco de sierra podria
coger una 0 mas piezas y provocar un movimiento de
retroceso.

Al reiniciar el funcionamiento de la sierra con el
disco en la pieza de trabajo, centre el disco en la
linea de corte de forma que los dientes de la sierra
no lleguen a estar en contacto con el material. Si el
disco de sierra se bloquea, puede levantar la pieza de
trabajo y provocar un movimiento de retroceso cuando
se reinicie la sierra.

Mantenga los discos de sierra limpios, afilados y
con un ajuste suficiente. Nunca utilice discos de
sierra deformados o discos con dientes agrietados
o rotos. Los discos de sierra afilados y debidamente
colocados minimizan el bloqueo, la parada y el
retroceso.

ADVERTENCIAS SOBRE EL FUNCIONAMIENTO DE LA
SIERRA DE MESA

Apague la sierra de mesa y desconecte la bateria
cuando retire el accesorio para mesa, cambie el
disco de sierra o realice ajustes en la cufa de
separacion, los trinquetes antirretroceso o la
proteccion del disco de sierra, y cuando la maquina
se deje desatendida. Las medidas de precaucion
evitaran accidentes.

Nunca deje la sierra de mesa en marcha sin
supervision. Apaguelay no la deje hasta que se haya
detenido por completo. Una sierra en funcionamiento
sin vigilancia supone un riesgo no controlado.

Coloque la sierra de mesa en una zona nivelada y
bien iluminada donde pueda mantener un buen
apoyo y equilibrio. Se deberia instalar en una
zona que ofrezca suficiente espacio para manejar
con facilidad el tamafio de la pieza de trabajo. Las
zonas reducidas y oscuras y los suelos irregulares
resbaladizos pueden provocar accidentes.

Limpie y retire con frecuencia el serrin acumulado
debajo de la mesa o del dispositivo de recogida de
polvo. El serrin acumulado es combustible y puede
prenderse fuego espontaneamente.

La sierra de mesa debe estar bien fijada. Una sierra
de mesa que no esté correctamente fijada puede
moverse o volcar.

Retire las herramientas, trozos de madera, etc. de la
mesa antes de encender la sierra. Las distracciones o
un posible atasco pueden ser peligrosos.

Utilice siempre discos de sierra con el tamafo
y forma correctos (diamante o redondo) de los
orificios del arbol. El uso de discos de sierra que
no coincidan con al hardware de montaje de la sierra
provocara un descentramiento, causando una pérdida
de control de la herramienta

Nunca utilice sistemas de montaje del disco de sierra
dainados o incorrectos, como bridas, arandelas,
pernos o tornillos. Estos sistemas de montaje se
disefiaron especialmente para un funcionamiento
seguro y un rendimiento éptimo de la sierra.

Nunca se coloque sobre la sierra de mesa ni la
utilice como taburete. Podrian producirse lesiones
graves si el producto vuelca o si entra en contacto
accidentalmente con la herramienta de corte.

Asegurese de que el disco de sierra esté instalado
para girar en la direccion adecuada. No utilice
muelas, cepillos de alambre ni discos abrasivos
sobre una sierra de mesa. La instalacién de discos
de sierra inadecuados o el uso de accesorios no
recomendados puede provocar lesiones graves.

USO DEL TOPE DE GUIiA DE CORTE

A jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de que se
produzca una lesién, asegurese en todo momento de que el
tope de guia de corte este colocado en paralelo a la cuchilla
antes de iniciar cualquier operacion.

Afloje el tope de guia de corte elevando la palanca de
bloqueo.

Coloque el reborde trasero en la parte posterior de la
sierra de mesa y tire ligeramente hacia la parte delantera
de la unidad.

Baje el extremo delantero del tope de guia de corte
hasta colocarlo sobre las superficies de guiado en la
parte superior del riel delantero.

Compruebe si el deslizamiento se produce con suavidad.
Coloque el tope de guia de corte a la distancia deseada
respecto a la cuchilla.

Con el tope de guia de corte en posicién plana sobre la
sierra de mesa, empuje el tope hacia el riel delantero
para alinear el tope con la cuchilla.

A jADVERTENCIA! Bloguee el tope hasta alcanzar
el tamafio de corte previsto y, a continuacion, desplace
la pieza de trabajo hasta el tope. No coloque la pieza de
trabajo primero con la intencién de desplazar el tope hasta
la pieza y bloquearlo en su posicion. Esto puede provocar
la presencia de un tope mal alineado que podria atrapar
la pieza de trabajo contra el disco de sierra y provocar un
movimiento de retroceso.

Presione hacia abajo la palanca de bloqueo para alinear
y fijar el tope. Una vez que esté bien fijado, la palanca de
bloqueo deberia estar orientada hacia abajo.
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NOTA: Asegurese de que la palanca de bloqueo fija el tope

d

e guia de corte en su posicion.

NOTA: Si el tope de guia de corte no esta en paralelo con la

Cl

uchilla, sera necesario realizar ajustes.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA LAS SIERRAS DE MESA

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
en funcionamiento esta comprendido entre 0 °C y 40 °C.
El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de la herramienta estd comprendido
entre 0 °Cy 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 °C
y 38 °C.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LA CUCHILLA DE CORTE DE MADERA

Lea con atencién el manual y las instrucciones antes
de utilizar el disco de sierra y la herramienta eléctrica.

La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen
estado, y el eje no debe mostrar deformaciones ni
vibracion.

Asegurese de que el operario esté adecuadamente
formado en precauciones de seguridad, ajustes y
funcionamiento de la herramienta.

Utilice siempre gafas de proteccion y proteccion auditiva
cuando utilice la herramienta eléctrica. Se recomienda
utilizar guantes, calzado pesado antideslizante y
delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafos y aumentar la posibilidad de
lesiones.

Mantenga el disco limpio. Esto incluye serrin y
sustancias especialmente pegajosas como la resina de
madera. Un disco limpio corta de forma mas precisa y
segura.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice discos de sierra con un grosor de cuerpo o
una anchura de corte inferior al grosor de la cufia de
separacion.

No utilice laminas de didametro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice arandelas sueltas ni
separadores para encajar el disco en el husillo.
Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal en el
disco de sierra antes de cada uso. Las puntas que estén
dafadas o sueltas pueden salir proyectadas durante el
uso y aumentar el riesgo de sufrir lesiones personales.
No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.
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Deseche el disco de sierra si estd dafiado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Asegurese de que el disco de sierra esté montado
correctamente y apriete la tuerca del arbol firmemente
antes de su uso.

Las tuercas y tornillos de fijacion se tienen que apretar
con la llave adecuada, etc.

No se permite usar una prolongacion de la llave ni
apretar mediante golpes de martillo.

Compruebe que la ldmina y las bridas estan limpias y los
lados encajados del aro estan contra la lamina.

Asegurese de que el disco gire en la direccién correcta
y no entre en contacto con ninguna pieza de la maquina
o del sistema de proteccion.

Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro
de corte sin encender el motor para poder comprobar
la posicién del disco de sierra, el funcionamiento de
las protecciones respecto al resto de componentes del
producto y la pieza de trabajo.

Nunca deje la herramienta eléctrica sin supervision.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca intente detener una herramienta eléctrica en
marcha rapidamente atascando una herramienta u
otro objeto contra el disco, ya que se podrian provocar
accidentes graves involuntariamente.

Desconecte la herramienta de la toma de corriente
antes de cambiar los discos de sierra o realizar tareas
de mantenimiento.

Preste atencién cuando embale y desembale los discos
de sierra; es facil sufrir una lesién debido a las puntas
afiladas de la hoja de sierra.

Utilice un soporte de discos o guantes para manipular
los discos de sierra. Recuerde que el disco estara
caliente después de las operaciones de corte.

Guarde y almacene el disco de sierra en su embalaje
original o en otro embalaje adecuado; manténgalo en un
lugar seco y alejado de sustancias quimicas que puedan
danarlo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

El rango de temperatura ambiente para la bateria
durante el uso esta comprendido entre 0 °C y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO
Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y

@
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etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en la proteccién de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano [Tl

contacto con otra bateria o con materiales conductores o0 una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No &

durante el transporte, proteja los conectores expuestos con utilice aire comprimido. ;

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 5 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 2

baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento, reparaciones, incluida la sustitucién de escobillas, deben  ©

pongase en contacto con la empresa de distribucion. ser realizadas por un centro de servicio autorizado. ~
A jADVERTENCIA! No intente desmontar la proteccién

de la cuchilla para limpiar o reparar. No se deberian utilizar

Consulte la pagina 169. las protecciones dafiadas. Vuelva a un centro de servicio

1. Mesa de trabajo autorizado para reparacion o sustitucion.

2. Palanca de bloqueo de angulo de bisel

4. Puerto de la bateria

5. Rueda de ajuste de bisel y altura

6. Tirador de la rueda de ajuste Alerta de seguridad

7. Guia de inglete

8. Proteccion del disco de sierra Por favor, lea atentamente las

9. Trinquetes antirretroceso instrucciones antes de encender el

-
o

. Tope de guia de corte

. Cuchilla de la sierra

. Cufia de separacion

13. Placa de entrada

14. Perilla de bloqueo de la placa de entrada

15. Boquilla de aspiracion

16. Almacenamiento (indicador de inglete, cufa de
separacion, llaves)

17. Orificio de montaje

18. Varilla de empuje

19. Adaptador para puerto de extraccion de serrin

20. Llave hexagonal

21. Llave de tubo para disco

22. Llave fija para disco

23. Manual del usuario

24. Perno

25. Junta

26. Tuerca hexagonal

27. Destornillador

28. Bateria

29. Cargador

MANTENIMIENTO

= No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

= No haga ningun ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

m  Asegurese siempre de que la bateria se ha quitado del
producto antes de realizar los ajustes, lubricar o cuando
se realice algun tipo de mantenimiento en el producto.

= Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

= La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar
caliente después de realizar operaciones de corte.
Extreme las precauciones cuando limpie una cuchilla
expuesta. Utilice guantes para protegerse y evitar
lesiones.

m Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios
regularmente, especialmente las piezas mdviles como

producto.

NGNS
N =

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos.

Utilice gafas de seguridad.

Utilice guantes de seguridad.

Mantenga las manos alejadas del area de
corte y de la hoja de sierra afilada.

No exponer a la lluvia ni utilizar en lugares
humedos.

Anchura de corte de la cuchilla

Numero de dientes en la cuchilla de la
sierra

FLOeeeed>

Para cortar madera y material similar

No sirve para cortar metales

Direccion de rotacién de la cuchilla (se
muestra en la cuchilla de la sierra)

®
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No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electronicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacién sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir
la demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal de
los residuos de los aparatos.

Traduccion de las instrucciones originales
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Durante la progettazione di questa troncatrice da tavolo &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO

La troncatrice da tavolo & pensata per essere azionata
da una sola persona per il taglio del legno trasversale e
parallelo, fino a una massima profondita di 57,2 mm in un
angolo di smusso di 0°. In un angolo di smusso massimo
di 45° la profondita massima € di 44,5 mm. La troncatrice
da tavolo € pensata per essere fissata su una superficie
stabile. E possibile tagliare legni duri e morbidi oltre a tavole
di particelle e di fibre.

E possibile utilizzare solo combinazioni di coltelli a lame e
cuneo forniti dal produttore per questa troncatrice da tavolo.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” nelle
avvertenza si riferisce allutensile elettrico alimentato con
un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una batteria
(senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

m  Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

m Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.

= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

m Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. Tenere
il cavo dell’alimentazione lontano da fonti di calore,
olio e estremita appuntite o parti in movimento. Cavi
danneggiati o intrecciati potranno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Restare vigili e prestare attenzione a cio che si
sta facendo avvalendosi di buon senso quando si
aziona un elettroutensile. Non usare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione mentre
si utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

m Utilizzare attrezzature di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo
si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto,
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

m Evitare l'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa di
corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che il suo
interruttore sia spento. Trasportare dispositivi elettrici
con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure collegarli
all’elettricita con l'interruttore di attivazione inserito, pud
causare infortuni.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I'elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Mantenere sempre I’equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cido permettera un controllo
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

m Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

= Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e l'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri pu6 ridurre i rischi connessi.

m La familiarita d’uso proveniente dall'impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme di
sicurezza. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

= Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare
I'elettroutensile  corretto  per [I’applicazione.
L’elettroutensile corretto eseguira il lavoro meglio e in
condizioni di maggiore sicurezza alla frequenza per la
quale é stato progettato.

= Non utilizzare I’elettroutensile se I'interruttore non lo
accende o spegne. Un elettroutensile non controllabile
dallinterruttore € pericoloso e deve essere riparato.

m Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
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rimovibile. Tale misura di sicurezza preventiva riduce il
rischio di avviare accidentalmente I'elettroutensile.

Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Verificare il disallineamento e la tenuta delle parti
mobili, la presenza di eventuali parti rotte e qualsiasi
altra condizione che possa compromettere il corretto
funzionamento. Se danneggiato farlo riparare prima
di utilizzarlo di nuovo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non adeguatamente conservati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Se
manutenuti in modo appropriato con lame affilate, gli
strumenti da taglio vanno incontro meno frequentemente
a inceppamento e sono piu facili da controllare.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare e
controllare in sicurezza lo strumento in caso di situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

30

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un’altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie pud creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria puod produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130°C pud
causare esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti lintervallo di valori

Traduzione delle istruzioni originali

specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
lintervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d’incendio.

MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da una
persona qualificata che utilizzi solo parti di ricambio
identiche. In questo modo verra garantita la sicurezza
dell'utensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria pud essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza tecnica
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE

DA TAVOLO

AVVISI RELATIVI ALLA PROTEZIONE

@

Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni
devono essere in ordine e sottoposte a corretto
montaggio. E necessario riparare o sostituire una
protezione che & lenta, danneggiata o che non funziona
correttamente.

Utilizzare sempre la protezione per lama di
troncatrice, cuneo e blocchi anti-contraccolpo per
ogni operazione di taglio passante. Per le operazioni
di taglio trasversale dove la lama della troncatrice taglia
completamente nello spessore del pezzo di lavoro, la
protezione e gli altri dispositivi di sicurezza aiutano a
ridurre il rischio di lesioni.

Dopo aver completato un taglio non passante, come
una scanalatura, una risega o un taglio a dado,
riportare il coltello separatore in posizione estesa
verso l'alto. Con il coltello separatore in posizione
estesa verso l'alto, ricollegare la protezione della
lama e i nottolini antiritorno. La protezione, il cuneo e
i blocchi di contraccolpo consentono di ridurre il rischio
di lesioni.

Assicurarsi che la lama della troncatrice non sia
a contatto con la protezione, il cuneo o il pezzo di
lavoro prima di accendere I'interruttore. Il contatto
improvviso di questi elementi con la lama della
troncatrice potrebbe causare una condizione di pericolo.

Regolare il cuneo come descritto nel manuale
di istruzioni. Un distanziamento, posizionamento e
allineamento non corretti possono rendere il cuneo
inefficace riducendo le possibilita di contraccolpo.

Per far funzionare il cuneo e i blocchi di contraccolpo,
questi devono essere agganciati nel pezzo di lavoro.
Il cuneo e i blocchi di contraccolpo sono inefficaci quando
si tagliano pezzi di lavoro che sono troppo corti da
inserire nel cuneo e i blocchi di contraccolpo. In queste
condizioni & impossibile impedire un contraccolpo con il
cuneo e i blocchi di contraccolpo.

Utilizzare la lama appropriata per il cuneo. Per far
funzionare correttamente il cuneo, il diametro della
lama della troncatrice deve corrispondere al cuneo
appropriato e il corpo della lama della troncatrice deve
essere piu sottile e lo spessore del cuneo e la larghezza
di taglio della lama deve essere superiore a quello del
cuneo.



®

AVVISI PER LE PROCEDURE DI TAGLIO
= /\ PERICOLO! Non mettere mai le dita o le

protezione della lama e la lama tirando le dita nella lama.
Spegnere la lama e attendere che questa si fermi prima

mani nelle vicinanze o in linea con la lama della
troncatrice. Un momento di disattenzione o uno
scivolamento potrebbe spostare la mano verso la lama
e causare gravi danni personali.

Inserire il pezzo di lavoro nella lama della troncatrice
solo contro la direzione di rotazione. Alimentare il
pezzo di lavoro nella stessa direzione di rotazione della
lama della troncatrice sopra al tavolo potrebbe causare
'impigliamento del pezzo di lavoro e della mano nella
lama della troncatrice.

Non usare mai il goniometro per alimentare il pezzo
di lavoro quando si effettua il taglio orizzontale e
non utilizzare la guida parallela come fermo della
lunghezza quando si effettua il taglio trasversale con
il goniometro. Guidare il pezzo di lavoro con la guida
parallela e il goniometro allo stesso tempo aumenta le
probabilita di inceppamento o contraccolpo della lama
della troncatrice.

Durante il taglio, mantenere sempre il pezzo da
lavorare a pieno contatto con la guida e applicare

di rimuovere il materiale.

Utilizzare una guida ausiliaria a contatto con il tavolo
quando si effettua il taglio orizzontale dei pezzi di
lavoro con uno spessore inferiore a 2 mm. Un pezzo
di lavoro spesso potrebbe incastrarsi sotto la guida del
taglio orizzontale e creare un contraccolpo.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE

Il contraccolpo & una improvvisa reazione del pezzo di
lavoro a una lama schiacciata, inceppata o linea di taglio
disallineata nel pezzo di lavoro rispetto alla lama della
troncatrice o quando una parte del pezzo di lavoro si impiglia
tra la lama e la guida di taglio orizzontale o altri oggetti fissi.

Piu frequentemente durante il contraccolpo, il pezzo di
lavoro viene sollevato dal tavolo alla parte posteriore della
lama e viene spinto verso I'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza pud essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

sempre la forza di avanzamento del pezzo tra la = Non rimanere in piedi direttamente in linea con la
guida e la lama della sega. Utilizzare un bastone a lama. Posizionare sempre il corpo sullo stesso lato
spinta quando la distanza tra la guida e la lama & della lama come la guida. Il contraccolpo potrebbe
inferiore a 150 mm e utilizzare un blocco a spinta spingere il pezzo di lavoro ad elevata velocita verso
quando questa distanza e inferiore a 50 mm. | chiunque si trovi in piedi e in linea con la lama.
dispositivi di “Ausilio per il lavoro” consentono ditenere 5 Non allungarsi mai o raggiungere il retro della lama
la mano a distanza di sicurezza dalla lama. per tirare o supportare il pezzo di lavoro. Potrebbe
Utilizzare esclusivamente il bastone a spinta fornito verificarsi il contatto accidentale con la lama o il
dal produttore o costruito in base alle istruzioni. contraccolpo potrebbe trascinare le dita nella lama.
Questo bastone a spinta fornisce una distanza 5 Non mantenere e premere il pezzo di lavoro che
sufficiente della mano dalla lama. viene tagliato contro la lama rotante. Premendo
Non utilizzare mai uno spingipezzo danneggiato il pezzo di lavoro tagliato contro la lama si crea una
o tagliato. Uno spingipezzo danneggiato o tagliato condizione di inceppamento e contraccolpo.
potrebbe rompersi provocando lo scivolamento della 5 Allineare la guida per renderla parallela con la lama.
mano sulla lama. Una guida disallineata stringera il pezzo di lavoro contro
Non effettuare operazioni a “mano libera”. la lama e creera il contraccolpo.
Utilizzare sempre la guida per il taglio orizzontale uytilizzare una tavola di piume per guidare il pezzo di
o il goniometro per posizionare e guidare il pezzo lavoro contro il tavolo e la guida quando si effettuano
di lavoro. Per “mano libera” si intende I'uso delle mani tagli trasversali come riduzioni, scanalature o
per supportare o guidare il pezzo di lavoro al posto della risegature. Una tavola di piume consente di controllare
guida per il taglio orizzontale o il goniometro. Il taglio il pezzo di lavoro in caso di contraccolpo.
ior:sggclzl)kl):oré porta a disallineamento, impigliamento e ] Prestarg particolare attt?nzione q_uando' si_effettua
un taglio nelle aree cieche dei pezzi di lavoro
Non avvicinarsi o girare intorno alla lama di taglio. assemblati. La lama protundente potrebbe tagliare gli
Raggiungere un pezzo di Ia\{oro puo portare al contatto oggetti che possono causare contraccolpo.
accidentale con la lama mobile. = Supportare grossi pannelli per ridurre al minimo il
Fornire il supporto al pezzo di lavoro ausiliario rischio di forature di lama e contraccolpo. | pezzi
nella parte posteriore e/o laterale del tavolo della lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. |
troncatrice per pezzi di lavoro lunghi e/o larghi per supporti devono essere posizionati sotto tutte le parti del
:engrli a "V9!|°- Un T{e)zzg d(iilal\ioro :U”QO elo |gr9° hg'tla pannello che sporgono dalla parte superiore del tavolo.
endenza a girare sul bordo del tavolo, causando perdita . . . .
di controllo gi;mpigliamento della lama econtraccorl)po. = Prestare pa_rtlcolare atte{\zwne _qu_ando si taglia
’ un pezzo di lavoro che é attorcigliato, annodato,
Alimentare il pezzo di lavoro a un ritmo regolare. deformato o che non ha un bordo diritto per guidarlo
Non piegare, torcere o spostare il pezzo da un con un goniometro o lungo la guida. Un pezzo di
lato all’altro. In caso di inceppamento spegnere lavoro che & deformato, annodato o attorcigliato &
immediatamente I'utensile, rimuovere o scollegare instabile e causa disallineamento del cuneo con la lama,
il pacco batteria, quindi eliminare I'inceppamento. impigliamento e contraccolpo.
L'inceppamento della lama nel pezzo di lavoro pud = Non tagliare mai piu di un pezzo, impilato

causare contraccolpo o blocco del motore.

Non rimuovere i pezzi del materiale di taglio mentre
e in funzione la troncatrice. Il materiale potrebbe
essere intrappolato tra la guida o all'interno della

@

verticalmente o orizzontalmente. La lama potrebbe
agganciare uno o piu pezzi e causare contraccolpo.
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= Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare,
centrare la lama della sega nel cueno in modo che i
denti della lama non siano agganciati nel materiale.
Se la lama della troncatrice si impiglia, potrebbe
sollevare il pezzo di lavoro e causare un contraccolpo
quando la sega viene riavviata.

= Mantenere le lame pulite, affilate e con durezza
sufficiente. Non utilizzare mai lame attorcigliate
o lame con denti rotti o spaccati. Le lame affilate
e correttamente configurate riducono al minimo
attorcigliamento, blocco e contraccolpo.

AVVERTENZE PER LE PROCEDURE OPERATIVE DELLA
TRONCATRICE DA TAVOLO

= Spegnere la troncatrice da tavolo e scollegare la
batteria quando si rimuove l'inserto del tavolo, si
cambia la lama della troncatrice o si effettuano
regolazioni al cuneo, ai blocchi anticontraccolpo
o alla protezione della lama o quando la macchina
non é presidiata. Le misure precauzionali evitano gli
incidenti.

= Non lasciare mai la troncatrice da lavoro non
presidiata. Spegnere il prodotto e lasciare che si
fermi completamente. Una sega in funzione senza
controllo & un pericolo incontrollato.

n Posizionare la troncatrice da tavolo in un’area ben
illuminata e orizzontale dove & possibile mantenere
un buon appoggio ed equilibrio. Deve essere
installata in un’area che fornisce spazio sufficiente
per gestire facilmente le dimensioni del tuo pezzo
di lavoro. Aree scure e strette e pavimenti scivolosi e
irregolari favoriscono gli incidenti.

u Pulire regolarmente e rimuovere la polvere da sotto
al tavolo e/o il dispositivo di raccolta della polvere.
La polvere di segatura accumulata & combustibile e
potrebbe accendersi da sola.

= La troncatrice da tavolo deve essere protetta. Una
troncatrice da tavolo che non & correttamente fissata
potrebbe spostarsi o ribaltarsi.

= Rimuovere strumenti, scarti di legno, ecc. dal tavolo
prima che la troncatrice viene accesa. Distrazioni o
potenziali inceppi possono essere pericolosi.

m Utilizzare sempre lame della misura e forma corrette
dei fori conici (diamante contro arrotondati). Le lame
della troncatrice che non corrispondono all’attrezzo di
montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo

= Non usare mai strumenti di montaggio di lame di
troncatrici danneggiati o non corretti come flange,
rondelle della lama, bulloni e dadi. Questi mezzi di
montaggio sono stati specificamente progettati per
la troncatrice, per un funzionamento sicuro e per
prestazioni ottimali.

= Non alzarsi in piedi sulla troncatrice da tavolo e non
utilizzarla come gradino. Potrebbero verificarsi gravi
lesioni se il prodotto viene fatto cadere o se si entra
accidentalmente in contatto con esso.

m Assicurarsi che la lama della troncatrice sia
installata per ruotare nella direzione corretta.
Non utilizzare ruote di smerigliatura, spazzole a
filo o ruote abrasive su una troncatrice da tavolo.
L’installazione non corretta della lama della troncatrice o
I'uso di accessori non consigliati potrebbe causare gravi
lesioni.
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USO GUIDA PARALLELA

/N\ AVVERTENZE! Per ridurre il rischio di lesioni,
assicurarsi che la guida parallela sia sempre parallela alla
lama prima di iniziare qualsiasi operazione.

m Allentare la guida parallela sollevando la leva di blocco.

m Posizionare il labbro posteriore sul retro della troncatrice
e tirare leggermente verso la parte anteriore dell’unita.

Abbassare I'estremita anteriore della guida parallela
sulle superfici guida sulla parte superiore della guida
anteriore.

Controllare che 'azione di scorrimento si agevole.

Posizionare la guida parallela alla distanza desiderata
dalla lama.

Con la guida parallela piatta sulla troncatrice, spingere
la guida verso la guida anteriore per allineare la guida
alla lama.

/\ AVVERTENZE! Bloccare come prima cosa la guida
nella dimensione di taglio prevista, quindi spostare il pezzo
di lavoro fino alla guida. Non mettere prima il pezzo di lavoro
e quindi spostare la guida fino a bloccare la guida. Questo
comporta un disallineamento della guida che stringera il
pezzo di lavoro contro la lama e creera il contraccolpo.

m Spingere la leva di blocco in basso per allineare e
proteggere la guida. Una volta ben bloccata, la leva di
blocco deve puntare in basso.

NOTE: Assicurarsi che la leva di blocco fissi la guida
parallela in posizione.

NOTE: Se la guida parallela non & parallela alla lama, sono
necessarie regolazioni.

AVVISI DI SICUREZZA AGGIUNTIVI PER LE
TRONCATRICI DA TAVOLO

m L'’intervallo della temperatura ambiente per lo strumento
durante il funzionamento & compreso tra 0 °C e 40° C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dello strumento & compreso tra 0 °C e
40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10
‘Ce 38 C.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA
LAMA DI TAGLIO IN LEGNO

m Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di
usare la lama e l'utensile elettrico.

L’'utensile elettrico deve essere in buone condizioni; il
mandrino non deve presentare deformazioni e vibrazioni.

Assicurarsi che l'operatore sia adeguatamente
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del
prodotto.

Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione quando
si utilizza l'utensile elettrico. Inoltre si consiglia di
indossare guanti, calzature resistenti antiscivolo e un
grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il
manuale d’istruzioni. L'uso improprio di un accessorio
puod causare danni e aumentare il rischio di lesioni.

Tenere la lama pulita. Questa include la polvere e le
sostanze particolarmente appiccicose come la resina
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del legno. Una lama pulita taglia in modo piu preciso e
sicuro.

Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

m  Conservare la lama nella confezione originale o altra
confezione adeguata, mantenerla asciutta e lontano da

agenti chimici che potrebbero danneggiare la lama.
Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega. AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della LSS E-N=TNRA N
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega. ~ w  Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea all’albero l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
sul quale deve essere montata non € in grado di girare un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
correttamente e potrebbe causare una perdita del all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
controllo dell'apparecchio. o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
Non usare lame affilate con uno spessore del corpo agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
superiore o una larghezza di taglio della scanalatura candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
(taglio) piu piccolo di quello del cuneo. m Llintervallo della temperatura ambiente per la batteria
Non utilizzare lame di un diametro piu grande o piu durante I'utilizzo rientra tra 0 °C e 40" C.
piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare rondelle  m L'intervallo della temperatura ambiente per la
lente o distanziatori per adattare la lama al mandrino. conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.
Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte
della lama per verificare che non siano danneggiate
o presentino altre anomalie. Le punte che sono
danneggiate o lente possono diventare oggetti volanti in
uso e aumentare le possibilita di lesioni personali.
Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.
Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta o
rotta. Non & consentito eseguire alcuna riparazione.

Non utilizzare lame HSS.
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TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice

Assicurarsi che la lama della troncatrice sia montata
correttamente, stringere il dado conico in modo sicuro
prima dell’'uso.

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con
I'apposita chiavetta, ecc.

L’'uso di un’estensione della chiave o la stretta usando
colpi di martello non € consentita.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite e
che le parti interne del colletto siano posizionate accanto
alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta e
che non entri in contatto con le parti della macchina o il
sistema di protezione.

Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova
senza accendere il motore in modo che la posizione
della lama, il funzionamento delle protezioni rispetto
agli altri pezzi del prodotto e al pezzo di lavoro potranno
essere verificati.

Non lasciare mai incustodito I'elettroutensile.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non € in
funzione.

Non provare mai a fermare I'elettroutensile in rapido
movimento inserendo un attrezzo o un altro mezzo contro
la lama, si potrebbero causare inconsapevolmente
grossi incidenti in questo modo.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la manutenzione,
scollegare I'elettroutensile dalla rete elettrica o rimuovere
il gruppo batteria.

Prestare attenzione alla confezione e all’apertura, €
facile essere colpiti da punte di lame appuntite.

Durante la manipolazione di una lama, usare un
portalame o indossare dei guanti. Ricordare, la lama
sara calda dopo le operazioni di taglio.

per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTT

Vedere a pagina 169.

Mesa de trabajo

Leva di bloccaggio dell’angolo di inclinazione
Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Porta batterie

Rotella di regolazione altezza e smusso
Manico rotella di regolazione

Guida per tagli ad angolo

Protezione della lama a sega

Blocchi anti-contraccolpo

10. Guida parallela

11. Lama sega

12. Cuneo

13. Piastra anteriore

14. Manopola di blocco piastra gola

15. Ugello di aspirazione

16. Conservazione (goniometro, cuneo, chiavi)
17. Foro di supporto

18. Varilla de empuje

19. Adattatore porta polvere

20. Chiave esagonale

21. Chiave lama finale chiusa

22. Chiave lama finale aperta

23. Manuale utente

24. Bullone

25. Rondella

26. Dado esagonale

27. Cacciavite

28. Gruppo batterie

29. Caricatore

CENORA~WN =
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MANUTENZIONE

Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

Non fare alcuna regolazione mentre la lama & in
movimento.

Prima di eseguire regolazioni, lubrificare o manutenere
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo
batteria dal prodotto.

Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

La lama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni
di taglio pu6 rimanere calda. Usare estrema cautela
durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei
guanti per evitare lesioni.

Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori
regolarmente, con particolare riguardo ai pezzi mobili,
compreso il dispositivo di protezione della lama.
Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire
comprimido.

Per una maggiore sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni, inclusa la sostituzione dei pennelli, deve
essere effettuata presso un centro di assistenza
autorizzato.

/\ AVVERTENZE! Non tentare di smontare il gruppo di

p

rotezione della lama per operazioni di pulizia o riparazione.

Non utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a

u

n centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la

sostituzione.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare cuffie di protezione.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare guanti di sicurezza.

Tenere la mani lontano dall'area di taglio e
dalla lama affilata.

Non esporre a pioggia né utilizzare in
ambienti umidi.

HeSeO®I>
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Larghezza del taglio prodotto dalla lama
(Kerf)

Numero di denti su questa lama

Per il taglio di legno e materiali analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Direzione di rotazione della lama (indicata
sulla lama)

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche
come normali rifiuti. Le batterie scariche e

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti luminose
non pil utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere |'obbligo di riprendersi le batterie
usate e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie e delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle

che contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.
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Bij het ontwerpen van uw zaagtafel is de grootst mogelijke
nadruk gelegd op veiligheid, goede prestaties en
betrouwbaarheid.

BEOOGD GEBRUIK

De zaagtafel is ontworpen om door één persoon te worden
bediend voor het ruw en dwars zagen van hout, tot een
maximale diepte van 57,2 mm onder een hoek van 0°.
Onder de maximale afschuiningshoek van 45° is de
maximale snijdiepte 44,5 mm. De zaagtafel is ontworpen en
bedoeld om op een stabiel opperviak te worden geplaatst.
Hard en zacht hout, alsook spaan- en vezelplaten mogen
worden gezaagd.

Er mogen alleen combinaties van zaagbladen en
spouwmessen worden gebruikt die door de fabrikant voor
deze zaagtafel zijn geleverd.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische
gereedschap dat wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat werkt
op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID

m Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

»  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Werktuigen
kunnen vonken veroorzaken die stof of gassen kunnen
ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u de
controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m  Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervilakken,
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

n Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.

Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

m Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een elektrisch gereedschap
bedient. Gebruik geen krachtgereedschap als u
moe of onder de invioed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Een ogenblik van onoplettendheid
terwijl u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

n  Gebruik beschermende uitrusting. Draag
altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/of
accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

= Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

= Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

= Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende delen vastraken.

m Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

m Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest.
Zorgeloze handelingen, al duren ze maar een fractie van
een seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

m Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
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met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd zijn
met het werktuig of deze instructies, het werktuig
niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer of bewegende
delen niet verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of
er onderdelen gebroken zijn en of er geen andere
omstandigheden zijn, die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig onderhouden voor u
het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik  het elektrische gereedschap, de
accessoires en de bits etc. in overeenstemming
met deze instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van het werktuig voor
niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Handvatten en grijpvlakken moeten droog, schoon
en vrij van vet en olie worden gehouden. Als
handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan het
gereedschap in onverwachte situaties niet veilig worden
gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU

Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van
andere accu’s kan letsel en brand veroorzaken.

Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding van de ene naar de andere terminal
kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van accupolen
kan leiden tot brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vloeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu’s
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kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

Stel accu’s of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen van boven 13001 kan explosies
veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

Beschadigde accu’s mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ZAAGTAFELS

WAARSCHUWINGEN INZAKE BEWARING

@

Hou de afschermingen op hun plaats. Afschermingen
moeten in goede staat verkeren en op de juiste
wijze zijn aangebracht. Een afscherming die los
zit, beschadigd is, of niet correct werkt moet worden
gerepareerd of vervangen.

Gebruik altijd zaagbladafscherming, spouwmes en
anti-terugslagpallen voor elke doorzaagbewerking.
Voor doorzaagbewerkingen waarbij het zaagblad
volledig doorheen de dikte van het werkstuk zaagt,
helpen de afscherming en andere veiligheidsapparatuur
het risico op verwondingen te verminderen.

Nadat u een niet-doorsnijdende zaagsnede hebt
gemaakt, zoals rabat-, herzaag- of diagonaalsneden,
zet u het spouwmes weer in de uitgeschoven
stand. Bevestig de mesbescherming en de anti-
terugslagpallen weer met het spouwmes in de
uitgeschoven stand. De afscherming, spouwmes en
anti-terugslagpallets helpen het risico op verwondingen
te verminderen.

Zorg ervoor dat het zaagblad geen contact maakt
met de afscherming, spouwmes of het werkstuk
voordat de schakelaar wordt aangezet. Onopzettelijk
contact van deze items met het zaagblad kan een
gevaarlijke situatie veroorzaken.

Stel het spouwmes in zoals beschreven in de
handleiding. Onjuiste spatiéring, positionering en
uitlijning kan het spouwmes ineffectief maken om de
kans op terugslag te verminderen.

Het spouwmes en de anti-terugslagpallets kunnen
alleen functioneren als ze contact maken met het
werkstuk. Het spouwmes en de anti-terugslagpallets
zijn ineffectief voor het snijden van werkstukken die te
kort zijn om contact te maken met het spouwmes en
de anti-terugslagpallets. Onder deze omstandigheden
kan een terugslag niet worden vermeden door het
spouwmes en de anti-terugslagpallets.

Gebruik het juiste zaagblad voor het spouwmes.
Het spouwmes kan alleen goed functioneren moet de
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diameter van het zaagblad overeenstemmen met het
gepaste spouwmes en als het zaagblad zelf dunner is
dan het spouwmes en de zaagsnede breder is dan de
dikte van het spouwmes.

WAARSCHUWINGEN VOOR ZAAGPROCEDURE

s /\ GEVAAR! Plaats nooit vingers of handen in de
nabijheid van of in lijn met het zaagblad. Een moment
van onoplettendheid of uitglijden kunnen uw handen in
de richting van het zaagblad doen bewegen en ernstige
verwondingen veroorzaken.

= Voer het werkstuk enkel in tegen de rotatierichting
van het zaagblad. Het invoeren van het werkstuk in
dezelfde richting als deze waarin het zaagblad draait
boven de tafel kan ertoe leiden dat het werkstuk en uw
hand in het zaagblad worden getrokken.

m  Gebruik de verstekgeleider nooit om het werkstuk
in te voeren tijdens het zagen en gebruik de
schulpgeleider niet als lengteaanslag bij het
afkorten met de verstekgeleider. Het tegelijkertijd
geleiden van het werkstuk met de schulpgeleider en
de verstekgeleider vergroot de kans dat het zaagblad
blokkeert en terugslaat.

m Houd het werkstuk tijdens het schulpen altijd
volledig in contact met de aanslag en pas altijd de
werkstukaanvoerkracht toe tussen de aanslag en
het zaagblad. Gebruik een duwstok als de afstand
tussen de geleider en het zaagblad minder dan 150
mm is en gebruik een duwblok als deze afstand
minder dan 50 mm is. Werkhulpen zullen uw handen
op een veilige afstand van het zaagblad houden.

m Gebruik enkel de door de fabrikant voorziene
duwstok of een volgens de instructies gemaakte
duwstok. Deze duwstok biedt voldoende afstand tussen
de hand en het zaagblad.

m  Gebruik nooit een beschadigde of afgesneden
duwstok. Een beschadigde of afgesneden duwstok kan
breken waardoor uw hand in het zaagblad terecht kan
komen.

m Voer geen enkele bewerking los uit de hand uit.
Gebruik altijd schulpgeleider of de verstekgeleider
om het werkstuk te positioneren en te geleiden.
Los uit de hand betekent dat u uw handen gebruikt om
het werkstuk te ondersteunen of te geleiden, in plaats
van een schulpgeleider of een verstekgeleider. Los uit
de hand zagen leidt tot slechte uitlijning, vastiopen en
terugslag.

= Reik nooit rond of over een roterend zaagblad.
Reiken voor een werkstuk kan leiden tot toevallig
contact met het bewegende zaagblad.

m Voorzie aanvullende ondersteuning voor het
achteraan en/of aan de zijkanten van het werkstuk
voor lange en/of brede werkstukken om deze goed
horizontaal te houden. Een lang en/of breed werkstuk
heeft de neiging te pivoteren op de rand van de tafel,
wat leidt tot controleverlies, vastlopen van het zaagblad
en terugslag.

m Voer het werkstuk aan een constante snelheid
in. Buig, draai of verplaats het werkstuk niet
zijwaarts. Als het vastloopt, schakelt u het apparaat
onmiddellijk uit, verwijdert of ontkoppelt u de accu
en verwijdert u de blokkering. Blokkage van het
zaagblad door het werkstuk kan terugslag veroorzaken
of de motor doen blokkeren.

m Verwijder geen stukken afgezaagd materiaal terwijl
de zaag roteert. Het materiaal kan vast komen te zitten
tussen de geleider of tussen de zaagbladafscherming
en het zaagblad waardoor uw vingers in het zaagblad
kunnen worden getrokken. Schakel de zaag uit en wacht
tot het zaagblad stopt voordat u materiaal verwijdert.

m Gebruik een extra geleider in contact met het
tafelblad bij het zagen van werkstukken die minder
dan 2 mm dik zijn. Een dun werkstuk kan vast komen
te zitten onder de schulpgeleider en een terugslag
veroorzaken.

TERUGSLAGOORZAKEN EN
WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotse reactie van het werkstuk als gevolg
van een vastgeklemd zaagblad of een verkeerd uitgelijnde
zaaglijn in het werkstuk ten opzichte van het zaagblad
of wanneer een deel van het werkstuk vastzit tussen het
zaagblad en de schulpgeleider of een ander vast voorwerp.

Meestal zal het werkstuk bij een terugslag door het achterste
deel van het zaagblad worden opgeheven van de tafel en
naar de operator worden geslingerd.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

= Sta nooit direct in lijn met het werkstuk. Plaats uw
lichaam aan dezelfde kant van het zaagblad als de
geleider. Een terugslag kan het werkstuk aan hoge
snelheid slingeren naar een persoon die zich voor en in
lijn met het zaagblad bevindt.

= Reik nooit over of achter het zaagblad om aan het
werkstuk te trekken of het te ondersteunen. Er kan
toevallig contact met het zaagblad optreden of een
terugslag kan uw vingers in het zaagblad trekken.

m Duw het af te zagen werkstuk nooit tegen het
roterende zaagblad. Als het af te zagen werkstuk
tegen het zaagblad wordt gedrukt, loopt de zaag vast en
ontstaat er een terugslag.

= Lijn de geleider uit zodat deze evenwijdig met het
zaagblad staat. Een slecht uitgelijnde geleider zal het
werkstuk tegen het zaagblad klemmen en een terugslag
veroorzaken.

= Gebruik een vederplank om het werkstuk tegen
de tafel en de geleider te geleiden wanneer u
niet-doorsnijdende zaagsneden maakt, zoals
sponningen, plinten of het herzagen van zaagsnedes.
Een vederplank helpt het werkstuk te controleren in
geval van terugslag.

m Wees extra voorzichtig bij het snijden in blinde
gedeelten van samengestelde werkstukken. Het
uitstekende zaagblad kan voorwerpen raken, wat
terugslag kan veroorzaken.

= Ondersteun grote platen om het risico op klemmen
van het zaagblad en terugslag zo klein mogelijk te
houden. Lange werkstukken hebben de neiging onder
hun eigen gewicht door te buigen. Steunen moeten
onder alle delen van het paneel die over het tafelblad
hangen, ondersteunen.

m Wees extra voorzichtig bij het zagen van een
werkstuk dat gedraaid, geknoopt of kromgetrokken
is of geen rechte rand heeft om het met een
verstekgeleider of langs de schutgeleider te
geleiden. Een kromgetrokken, geknoopt of gedraaid
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werkstuk is onstabiel en leidt tot slechte uitlijning van
de zaagsnede ten opzichte van het zaagblad en tot
vastlopen en terugslag.

m Zaag nooit meer dan 1 werkstuk, horizontaal of
verticaal gestapeld. Het zaagblad kan één of meer
stukken oplichten en zo een terugslag veroorzaken.

u Bij het herstarten van de zaag met het zaagblad in
het werkstuk, centreer het zaagblad in de zaagsnede
zodat de zaagtanden het materiaal niet raken. Als het
zaagblad blokkeert, kan het het werkstuk oplichten en
terugslag veroorzaken wanneer de zaag wordt herstart.

= Houd zaagbladen proper, scherp en met voldoende
zaagsnede. Gebruik nooitkromgetrokkenzaagbladen
of zaagbladen met gebarsten of gebroken tanden.
Scherpe en juist afgestelde zaagbladen minimaliseren
vastlopen, blokkage en terugslag.

WAARSCHUWINGEN INZAKE
BEDIENINGSPROCEDURES VAN DE ZAAGTAFEL

m  Schakel de zaagtafel uit en koppel het batterijpak
af bij het verwijderen van de tafelinsert, het
vervangen van het zaagblad of het aanpassen
van het spouwmes, anti-terugslagpallen of
zaagbeschermkap en wanneer de machine zonder
toezicht wordt gelaten. Voorzorgsmaatregelen nemen
zal ongevallen voorkomen.

= Laat de draaiende tafel nooit zonder toezicht achter.
Schakel de tafel uit en laat het product niet achter
voordat het volledig tot stilstand is gekomen. Een
draaiende zaag zonder toezicht is een ongecontroleerd
gevaar.

m Plaats de zaagtafel op een goed verlichte en
horizontale plek waar u stevig en in evenwicht kunt
staan. De tafel moet worden geinstalleerd op een
plek die voldoende ruimte biedt om de grootte van
uw werkstuk gemakkelijk te kunnen behandelen.
Krappe, donkere ruimtes en ongelijke, gladde vloeren
nodigen uit tot ongelukken.

= Reinig en verwijder frequent zaagsel van onder de
zaagtafel en/of het stofopvangbakje. Opgehoopt
zaagsel kan spontaan ontbranden.

m De zaagtafel moet worden vastgemaakt. Een
zaagtafel die niet goed is vastgemaakt kan bewegen of
omkantelen.

n Verwijder gereedschap, houtschilfers, enz. van de
tafel voordat u de zaagtafel inschakelt. Afleiding of
een mogelijke blokkage kunnen gevaarlijk zijn.

m  Gebruik altijd zaagbladen met de juiste afmetingen
en vorm (diamant vs. rond) van het bevestigingsgat.
Zaagbladen die niet passen bij de bevestigingsmiddelen
van de zaag zullen uit hun centrale positie verschuiven,
wat tot controleverlies leidt.

n  Gebruik nooit beschadigde of  onjuiste
montagemiddelen voor zaagbladen zoals
flenzen, zaagbladringen, bouten of moeren. Deze
montagemiddelen werden speciaal ontworpen voor uw
zaag, voor een veilige bewerking en optimale prestaties.

= Ga nooit op de zaagtafel staan, gebruik de tafel
niet als opstapje. Er kunnen ernstige verwondingen
ontstaan als het gereedschap omvalt of als u per
ongeluk in aanraking komt met het snijgereedschap.

m Zorg ervoor dat het zaagblad zo is bevestigd
dat het in de juiste richting draait. Gebruik geen
slijpschijven, draadborstels of schuurschijven op

38 | Vertaling van de originele instructies

een tafelzaag. Onjuiste bevestiging van het zaagblad
of gebruik van niet-aanbevolen accessoires kan ernstige
verwondingen veroorzaken.

GEBRUIK VAN DE SCHULPGELEIDER

/\ WAARSCHUWING! Om het risico op letsel te
verminderen moet u voér aanvang van de werkzaamheden
er altijd voor zorgen dat de schulpgeleider parallel aan het
mes staat.

= U maakt de schulpgeleider los door de vergrendeling
omhoog te tillen.

Plaats de achterste lip op de achterkant van de zaagtafel
en trek deze lichtjes naar de voorkant van de unit.

Laat het voorste uiteinde van de schulpgeleider op de
geleideoppervlakken bovenop de voorste rail zakken.

Controleer of de geleider soepel glijdt.

Plaats de schulpgeleider op de gewenste afstand van
het mes.

Als de schulpgeleider plat op de zaagtafel ligt, duwt u
de geleider in de richting van de voorste rail zodat de
geleider wordt uitgelijnd met het mes.

/\ WAARSCHUWING! Vergrendel de geleider eerst op
de gewenste snijmaat en schuif het werkstuk vervolgens
naar de geleider. Het is niet de bedoeling dat u eerst het
werkstuk plaatst en dan pas de geleider naar het werkstuk
schuift om de geleider te vast te zetten. Dit kan namelijk
ertoe leiden dat de geleider niet goed is uitgelijnd, waardoor
het werkstuk klem komt te te zitten tegen het zaagblad en
terugslag veroorzaakt.

m Duw de vergrendeling omlaag om de geleider uit te
lijnen en vast te zetten. Als de vergrendeling omlaag
wijst, zit deze stevig vast.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de vergrendeling de

schulpgeleider goed op zijn plaats houdt.

OPMERKING: Als de schulpgeleider niet parallel aan het

zaagblad staat, moet deze opnieuw worden afgesteld.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ZAAGTAFELS

m De toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 "C.
De omgevingstemperatuur voor opslag van het
gereedschap ligt tussen 0 °C en 40 °C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10 °C en 38 °C.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR HOUTZAAGBLADEN

m  Lees voor gebruik van het zaagblad en het elektrische
gereedschap zorgvuldig de handleiding en de instructies
door.

Het elektrische gereedschap moet in goede conditie zijn,
waarbij de spindel zonder vervorming en trilling is.

Zorg ervoor dat de operator voldoende is opgeleid
inzake veiligheidsmaatregelen, instellen en gebruik van
het product.

Draag bij het gebruik van het elektrische gereedschap
altijd oog- en gehoorbescherming. Het is aangewezen
om handschoenen, stevige en antislipschoenen en een
schort te dragen.

@
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Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.

Houd het zaagblad schoon. Dit omvat zaagsel en in
het bijzonder kleverige substanties zoals houthars. Een
proper zaagblad snijdt nauwkeuriger en veiliger.

Gebruik  uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die op
het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan de
snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik geen zaagbladen die zelf dikker zijn dan of met
een breedte van de zaaggroef (kerf) die kleiner is dan de
dikte van de het spouwmes.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of kleinere
diameter dan aangewezen. Gebruik geen losse ringen
of afstandhouders om het zaagblad op de spindel te
laten passen.

Controleer de punten van het zaagblad véor gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die
beschadigd zijn of loszitten kunnen tijdens gebruik
losraken en rondvliegen en het risico op verwondingen
vergroten.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct wordt gemonteerd
en draai de asmoer voor gebruik stevig vast.

Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de juiste
sleutel etc. worden aangehaald.

Het is niet toegestaan om verlengstukken te gebruiken
voor de spansleutel of om de moeren steviger vast te
draaien door middel van hamerslagen.

Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait
en niet in contact komt met een ander deel van de
machine of beschermsysteem.

Maak voér het werk een proefsnede zonder de motor
aan te zetten, zodat de positie van het zaagblad en
de werking van de beschermkappen ten opzichte van
andere machinedelen en het werkstuk kunnen worden
gecontroleerd.

Laat het product nooit zonder toezicht achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Probeer een apparaat dat in beweging is nooit snel stil
te zetten door het zaagblad met een stuk gereedschap

of anderszins te blokkeren, aangezien dit onbedoeld tot
ernstige ongelukken kan leiden.

Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te
voeren moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening.

Let op het in- en uitpakken van de zaagbladen, want
u kunt zich gemakkelijk verwonden aan de scherpe
mespunten.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen
als u een zaagblad hanteert. Onthoud dat het zaagblad
warm is na zaagbewerkingen.

Bewaar het blad in de originele verpakking of een
andere geschikte verpakking, bewaar het in een droge
omgeving en uit de buurt van chemicalién die het blad
kunnen beschadigen.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

De omgevingstemperatuur voor de accu tijdens gebruik
ligt tussen 0 °C en 40 °C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een

isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of

lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 169.
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Werktafel

Hendel voor vergrendelen van de schuine hoek
Aan-/uitschakelaar

Accupoort

Instellingswieltje voor hoogte en verstekhoek
Wielhendel voor instelling

Verstekgeleider

Beschermkap

Anti-terugslagpallen

. Schulpzaagkap

. Zaagblad

. Spouwmes

. Bekplaat

. Vergrendelingsknop keelplaat

. Afzuigmondstuk

. Opslag (verstekgeleider, spouwmes, moersleutels)
. Montageopening

. Duwstok

. Adapter voor stofuitlaat

39

Vertaling van de originele instructies

=z
m
o
m
A
C
>
Z
o
(7]




20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Inbussleutel

Gesloten steeksleutel
Open steeksleutel
Bedieningshandleiding
Bout

Sluitring

Inbusmoer
Schroevendraaier
Batterijpak

Lader

Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid
en deze van anderen kan in gevaar worden gebracht.

Gebruik het product niet als de schakelaars, beschermers
of andere functies niet naar behoren werken. Breng
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum voor
professionele herstellingen of afstellingen.

Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.

Zorg er altijd voor dat de accu uit het product is
verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product
smeert of onderhoud op het product uitvoert.

Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet
blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding.

Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen
zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een
stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik
geen perslucht.

Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle
reparaties, inclusief het vervangen van de borstels,
worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

/\ WAARSCHUWING! Probeer de zaagbladkap niet te
demonteren om deze te reinigen of repareren. Beschadigde
beschermkappen mogen niet worden gebruikt. Breng het
apparaat naar een erkend servicecentrum voor reparatie of
vervanging.

SYMBOLEN

@ Draag gehoorbescherming.

Veiligheidswaarschuwing

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag gezichtsbescherming.
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Draag veiligheidshandschoenen.

Houd uw handen uit de buurt van het
zaaggedeelte en het scherpe zaagblad.

Stel niet bloot aan regen of gebruik niet in
op vochtige plaatsen.

Snijbreedte van het zaagblad (groef)

Aantal tanden op dit zaagblad

Alleen geschikt voor het zagen van hout
en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van metalen

Draairichting van het zaagblad
(weergegeven op het zaagblad)

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's
en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug
te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte
batterijen, in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op
het milieu en de volksgezondheid, indien
ze niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.



®

Na concegdo da sua serra de mesa, foi dada a maxima
prioridade a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra de mesa foi concebida para ser operada por uma
pessoa para rasgar e cortar madeira até uma profundidade
maxima de 57,2 mm a um angulo biselado de 0°. Ao angulo
maximo biselado de 45°, a profundidade maxima do corte é
de 44,5 mm. A serra de mesa foi concebida e destina-se a
ser fixa a uma superficie estavel. Permite cortar madeiras
macias e duras, além de painéis de particulas e fibras.

S6 podem ser utilizadas as combinagdes de lamina e faca
rasgadora fornecidas pelo fabricante com esta serra de
mesa.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

/\ AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrugdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras
consultas. Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne
henviser til jeres ledningsforbundne elvaerktej eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.
Nédo opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou fumos.
m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

m Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condigoes de humidade. Se entra agua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

m Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, 6leo, extremidades afiadas ou pegas moveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar

livre. A utilizag&o de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atencdo ao que esta
a fazer e utilize senso comum ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Anvend ikke et elvaerktgj, hvis
du er traet, syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Um momento de
distracgao durante a operagao de ferramentas eléctricas
pode resultar em lesdes fisicas graves.

= Brug personlige vaernemidler Use sempre proteccao
para os olhos. Personlige veernemidler som stavmaske,
skridsikre  sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgrevaern anvendt under de rette betingelser nedsaetter
antallet af personskader.

n Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentagdo eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de o
transportar, certifique-se de que o interruptor esta
na posigdo de Desligado (“O”). Der kan ske en ulykke,
hvis du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller
tilslutter strem til elvaerktaj med afbryderen taendt.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega moével da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posicdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situacdes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Nado use roupas largas
ou joias. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. A roupa solta, jéias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas moveis.

m Hvis der medfolger anordninger til tilslutning af
stovudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedseette farer forbundet med stav.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razdo para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Accdes
descuidadas, mesmo por uma fracgdo de segundo,
podem resultar em graves lesdes pessoais.

UTI'LIZACAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

m Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
correta para a sua aplicagdo. A ferramenta elétrica
correta fard um trabalho melhor e mais seguro a
velocidade para a qual foi concebida.

= Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvaerktojet vaek. Estas medidas de seguranga
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preventivas reduzem o risco de ativar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangcas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrucdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Vedligehold elvaerktej og tilbehor. Verifique a
existéncia de desalinhamento ou gripagem das
pegas moveis, avarias nas pegas ou qualquer outra
condigcdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktgjet repareres inden brug. Muitos acidentes
sdo provocados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at ssette sig fast og er nemmere at
styre.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessoérios e as
pecas de encaixe na ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugdes, levando em consideragao
as condigoes de trabalho e as tarefas a serem
executadas. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de preensdo
secas, limpas, e livres de o6leo e de gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias ndo
permitem manusear a ferramenta em seguranga, nem
permitem manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J
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Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Brug kun elvaerktoj med de specielt beregnede
batteripakker. A utilizagdo de quaisquer outros
conjuntos de baterias pode causar risco de ferimentos
ou de incéndio.

Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Sammenfgjning af batteriklemmer kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Sob condigdes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O
liquido derramado da bateria pode causar irritagdo da
pele ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias nem uma
ferramenta que tenha sofrido danos ou
modificagées. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel, resultando
em incéndio, explosdo ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposicéo ao fogo ou a temperaturas acima de 1300
pode causar uma explosao.

Tradugao das instrugdes originais

Siga todas as instrugées de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias nem a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA

A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pegas de substituicdao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE
MESA

AVISOS RELACIONADOS COM OS RESGUARDOS

@

Mantenha os resguardos instalados. Os resguardos
tém de estar em boas condigdes de funcionamento
e corretamente montados. Um resguardo que esteja
solto, solto ou que néo funcione corretamente deve ser
reparado ou substituido.

Utilize sempre o resguardo da lamina da serra, da
faca rasgadora e as linguetas anti-ressalto em todas
as operagoes de corte. Para operagdes de corte em
que a lamina da serra corte a espessura da pecga de
trabalho, o resguardo e outros dispositivos de seguranca
ajudam a reduzir o risco de ferimentos.

Depois de concluir um corte parcial, tal como
entalhes, recortes ou desbastes, coloque
novamente faca rasgadora na posicdo estendida.
Com a faca rasgadora na posicdo estendida,
coloque novamente o resguardo da lamina e as
linguetas anti-ressalto. O resguardo, a faca rasgadora
e as linguetas anti-ressalto ajudam a reduzir o risco de
ferimentos.

Certifique-se de que a lamina da serra nao esta em
contacto com o resguardo, com a faca rasgadora ou
com a peca de trabalho antes de ligar o interruptor.
O contacto inadvertido destes elementos com a serra
podera provocar condi¢des de perigo.

Ajuste a lamina fixa tal como se descreve no manual
de instrugdes. O espagamento, posicionamento e
alinhamento incorretos podem anular o efeito da faca
rasgadora na reducao da probabilidade de ressalto.

Para que o dispositivo da faca rasgadora e as
linguetas anti-ressalto funcionem, tém de estar
engatados na pega de trabalho. A faca rasgadora e
as linguetas anti-resslato ndo séo eficazes ao cortar
pecgas de trabalho demasiado curtas para engatar na
faca rasgadora e mas linguetas anti-ressalto. Nestas
condigdes, ndo é possivel evitar o ressalto com a faca
rasgadora e as linguetas anti-ressalto.

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven.
Para que a faca rasgadora funcione corretamente, o
diametro da lamina da serra tem de corresponder a faca
rasgadora adequada e o corpo da lamina da serra tem
de ser mais fino que a espessura da faca rasgadora e a
largura do corte da Iamina da serra deve ser superior a
espessura da faca rasgadora.
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AVISOS DOS PROCEDIMENTOS DE CORTE
= /\ PERIGO! Nunca coloque os dedos ou as maos

da serra, puxando os dedos para a lamina da serra.
Desligue a serra e aguarde até que a ldmina da serra

nas imediag6es ou em linha com a lamina da serra.
Um momento de falta de atengdo ou um deslize pode
direcionar a méo para a lamina da serra e resultar em
ferimentos pessoais graves.

Alimente a peca de trabalho na lamina da serra
apenas contra a diregdo da rotagdo. Alimentar a peca
de trabalho na mesma dire¢éo da rotagédo da lamina na
serra em coma da mesa podera fazer com que a peca
de trabalho e a sua méo sejam puxadas para a lamina
da serra.

Nunca utilize o medidor de corte para alimentar a
peca de trabalho ao rasgar e nunca utilize uma
calha de guia como batente de comprimento ao
fazer cortes cruzados com o medidor de corte. Guiar
a pecga de trabalho com a calha de guia e o medidor
de corte em simultaneo aumenta a probabilidade de a
lamina da serra dobrar e ressaltar.

Durante o corte, mantenha sempre a pega de
trabalho em contacto total com a protegao e aplique

pare antes de retirar o material.

Utilize uma calha auxiliar em contacto com o tampo
da mesa ao rasgar pecgas de trabalho com mais de
2 mm de espessura. Uma peca de trabalho fina pode
ficar presa por baixo da calha de guia e criar um ressalto.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS

Um ressalto € uma reagao repentina da peca de trabalho
devido a uma lamina da serra presa, obstruida ou com a
linha de corte desalinhada ou se uma parte da peca de
trabalho dobrar entre a lamina da serra e a calha de guia
ou outro objeto fixo.

Na maior parte das vezes quando ocorrer um ressalto, a
pega de trabalho é levantada da mesa pela parte de tras da
lamina da serra e projetada na diregao do operador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de corte
incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de cumprir
certas precaugoes.

sempre a forca de alimentacdo da peca de trabalho = Nunca se coloque diretamente em linha com a
entre a protegdo e a lamina de serra. Utilize uma vara lamina da serra. Posicione sempre o seu corpo no
quando a distancia entre a calha e a lamina da serra mesmo lado que a lamina da serra para servir de
for inferior a 150 mm e utilize um bloco se a distancia protecao. O ressalto pode projetar a pega de trabalho
for inferior a 50 mm. Os dispositivos de “ajuda para o a alta velocidade na diregdo de qualquer pessoa que
trabalho” mantém as méos a uma distancia segura da se coloque em frente e em linha com a lamina da serra.
lamina da serra. = Nunca tente alcangar sobre ou atras da lamina
Utilize apenas a vara fornecida pelo fabricante ou da serra para puxar ou apoiar a peca de trabalho.
construida de acordo com as instrugdes. Esta vara Podera ocorrer o contacto acidental com a lamina da
fornece uma distancia suficiente da mao em relagéo a serra ou o ressalto podera arrastar os seus dedos para
lamina da serra. a lamina da serra.

Nunca utilize um bastao de empurrar danificado ou = Nunca segure nem pressione a pega de trabalho que
cortado. Um bastao de empurrar danificado ou cortado esta a cortar contra a lamina da serra em rotagao.
pode partir-se, fazendo com que a sua méo deslize em Pressionar a peca de trabalho que pretende cortar
diregdo a lamina de serra. contra a lamina da serra criar condi¢gdes para dobrar a
Nio realize qualquer operagio tipo “maos livres”. serra e produzir um ressalto.

Utilize sempre uma calha de guia ou o medidor de = Alinhe a calha de guia para que fique paralela com a
corte para posicionar e guiar a peca de trabalho. lamina da serra. Uma calha desalinhada prende a peca
Maos livres significa utilizar as méaos para apoiar ou de trabalho contra a lamina da serra e cria um ressalto.
guiar a pega de trabalho em vez de uma calha de guia 5 Utilize um conjunto de placas para guiar a pega de
ou medidor de corte. Serrar no modo ‘méos livres” trabalho contra a mesa e a calha de guia ao realizar
resulta em desalinhamento, dobras e ressaltos. cortes parciais, como desbastes, ajustes e repetigio
Nunca tente alcangar a volta ou sobre uma lamina de cortes. O conjunto de placas ajuda a controlar a
da serra em rotacdo. Alcancar uma peca de trabalho peca de trabalho em caso de ressalto.

pode resultar no contacto acidental com a lamina da  , Exerga extremo cuidado ao efetuar cortes em zonas
serra em movimento. “cegas” de pegas de trabalho montadas. A lamina
Providencie apoio auxiliar para a peca de trabalho da serra saliente pode cortar objetos que produzem
atras e/ou nos lados da mesa da serra para pegas de ressaltos.

trabalho compridas e/ou largas de modo a manté- Apoie os painéis de grandes dimensées para
las niveladas. Uma peca de trabalho comprida e/ou minimizar o risco de a lamina da serra prender
larga tem tendéncia para oscilar no rebordo da mesa, e ressaltar. As pecgas a trabalhar compridas tém
provocando a perda de controlo, dobras da lamina da tendéncia a abaular devido ao proprio peso. Os apoios
serra e ressalto. devem ser colocados por baixo de todas as partes do
Alimente a peca de trabalho a um ritmo regular. Nao painel sobreposto no tampo da mesa.

dobre, tor¢a ou desloque a pega de trabalho de um  ,  Exerga cuidado adicional ao cortar uma peca de
lado para o outro. Se ocorrer um encravamento, trabalho que esteja torcida, que tenha nés, empenas
desligue imediatamente a ferr:.amenta, retire ou ou nio tenha um grio em linha reta e ao guiar a pega
desligue a bateria e, em seguida, desobstrua o com um medidor de corte ou ao longo da calha.
encravamento. Os encravamentos da lamina da serra Uma pega de trabalho empenhada, com nés ou torcida
com a peca de trabalho podem provocar ressaltos ou ¢ instavel e provoca o desalinhamento do corte com a
parar o motor. lamina da serra, a dobra da serra e o ressalto.

Néo retire pedagos de material cortado enquanto a  ; Nunca corte mais do que uma pega de trabalho,

lamina estiver em movimento. O material pode ficar
preso entre a calha de guia ou no interior da lamina

@

empilhada na vertical ou na horizontal. A lamina da
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serra podera prender uma ou mais pegas e provocar um
ressalto.

= Ao reiniciar a serra com a lamina da serra na peca
de trabalho, centre a lamina da serra na placa de
corte, de modo a que os dentes da serra nao fiquem
engrenados no material. Se a lamina da serra dobrar,
podera levantar a pega de trabalho e provocar o ressalto
ao ligar novamente a serra.

= Mantenha as serras limpas, afiadas e com um
ajuste suficiente. Nunca utilize laminas de serra
empenadas ou com dentes rachados ou partidos.
Afie e regule corretamente as laminas a serra para
minimizar a possibilidade de dobrar as serras, parar a
ferramenta ou provocar ressaltos.

AVISOS DO PROCEDIMENTO DE OPERAGAO DA SERRA
DE MESA

n Desative a serra de mesa e desligue a unidade da
bateria ao retirar o elemento da mesa, mudar a
lamina da serra ou efetuar quaisquer ajustes a faca
rasgadora, linguetas anti-ressalto ou resguardo
da lamina da serra e sempre que a maquina seja
deixada sem supervisdo. As medidas de precaugéo
evitam acidentes.

= Nunca deixe a serra de mesa em funcionamento
sem supervisdo. Desligue e nao abandone o
produto sem que tenha parado por completo. Uma
serra em funcionamento sem supervisdo constitui um
perigo descontrolado.

m Coloque a serra de mesa numa area bem iluminada
e nivelada, onde possam manter uma posicdo e
equilibrio adequados. Devera ser instalada numa
area que forneca espago suficiente para manipular
facilmente o tamanho da sua peca de trabalho. As
areas apertadas, escuras e ch&os escorregadios e
irregulares convidam a acidentes.

= Limpe frequentemente e retire a serradura por baixo
da mesa da serra e/ou com um dispositivo de recolha
de po. A serradura acumulada é um combustivel e pode
incendiar-se.

= A serra de mesa tem de estar fixa. Uma serra de
mesa néo fixada corretamente pode movimentar-se ou
tombar.

n Retire ferramentas, pedagcos de madeira, etc., da
mesa antes de ligar a serra de mesa. As distracdes ou
eventuais encravamentos podem ser perigosos.

m Utilize sempre laminas de serra com um tamanho
e forma (em diamante ou redondas) corretos em
funcgéao dos furos do veio. As laminas da serra que néo
correspondam ao equipamento de montagem da serra
desviam-se do centro, provocando a perda de controlo.

= Nunca utilize meios de montagem de laminas de
serra, como flanges, anilhas de laminas, parafusos
ou porcas incorretos. Estes meios de montagem foram
concebidos especialmente para a sua serra com vista a
um funcionamento seguro e a um étimo desempenho.

= Nunca se coloque em pé na mesa da serra, nem a
utilize como degrau. Se o produto tombar ou se houver
contacto acidental com as ferramentas de corte, isso
podera causar ferimentos graves.

m Certifique-se de que a lamina da serra esta instalada
para rodar na direcido certa. Nao utilize discos de
afiar, discos de arame ou abrasivos na serra de
mesa. A instalagéo incorreta da lamina da serra ou a
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utilizagdo incorreta de acessorios ndo recomendados
podem provocar ferimentos graves.

UTILIZAGAO DA GUIA PARALELA

/\ AVISO! Para reduzir o risco de ferimentos, certifique-se

sempre de que a guia estd paralela em relagdo a lamina

antes de iniciar qualquer operacéo.

m Levante a alavanca de bloqueio para soltar a guia
paralela.

= Coloque o ressalto traseiro na mesa da serra e puxe
ligeiramente para a frente da unidade.

= Baixe a extremidade dianteira da guia paralela até as
superficies de guia que se encontram em cima da calha
dianteira.

= Confirme que desliza bem, sem impedimentos.

m Posicione a guia paralela a distancia pretendida da
lamina.

m  Com a guia paralela na mesa da serra, empurre-a na
diregao da calha dianteira para alinha-la com a lamina.

A\ Aviso! Bloqueie primeiro a guia paralela no tamanho

de corte pretendido e, depois, mova a pega de trabalho até

a guia paralela. N@o coloque primeiro a peca de trabalho

e mova depois a guia paralela até a mesma para bloquear

a guia paralela. Se a guia paralela ficar desalinhada, pode

pressionar a pega de trabalho contra a lamina da serra e

provocar um salto repentino da pega.

m  Empurre a alavanca de bloqueio para baixo para alinhar
e bloquear a guia paralela. Se bloqueada em seguranga,
a alavanca de bloqueio deve apontar para baixo.

NOTA: Confirme que a alavanca de bloqueio mantém a

guia paralela no lugar.

NOTA: Se a guia paralela nao estiver paralela em relagéo a

lamina, é necessario efetuar ajustes.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS PARA

SERRAS DE MESA
= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.
m A amplitude de temperatura ambiente para o
armazenamento da ferramenta é entre 0 °C e 40 °C.
= A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS

PARA A LAMINA DE CORTE DE MADEIRA

= Antes de usar alamina da serra e a ferramenta eléctrica,
leia 0 Manual e as instrugdes com atengao.

m A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar
em boas condigdes: o eixo rotativo ndo pode ter
deformagdes nem vibragdes.

m Certifique-se de que o utilizador recebeu a formagao
correta referente as precaugbes de seguranga,
regulacao e utilizacdo da ferramenta elétrica.

= Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre
6culos fechados e proteccdo para os ouvidos.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de protecgao,
calgado pesado anti-deslizante e avental.

= Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte o manual
de instrugdes. A utilizagdo incorrecta de um acessorio
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.
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Mantenha a lamina limpa. Isto inclui o p6 da serra e, em
particular, substancias pegajosas, como resina. Uma
lamina limpa corta com mais preciséo e segurancga.
Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco da
serra é pelo menos igual a velocidade indicada na serra.
Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas nédo trabalharéo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas da serra com uma espessura
superior ou com uma largura de corte inferior a
espessura da faca rasgadora.

Nao utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado. No utilize quaisquer anilhas soltas
ou espagadores para que a lamina se encaixe no eixo.
Antes de cada utilizagao, inspeccione a lamina da serra,
procurando danos ou defeitos visiveis. Se as pontas
estiverem danificadas ou soltas podem ser projetadas
durante a utilizagado e aumentar o risco de ferimentos.
Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Né&o use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. Ndo sédo permitidas
reparagoes a lamina da serra.

N&o utilize 1aminas HSS.

Antes da utilizagdo, certifique-se de que a lamina da
serra estda montada corretamente e aperte a porca do
veio.

Serdo utilizadas as chaves de porcas corretas, etc.,
para apertar os parafusos e as porcas de fixagao.

Nao é permitido utilizar uma extenséo da chave inglesa
ou apertar com golpes de martelo.

Certifique-se que a lamina e as flanges estéo limpas e
os lados encaixados do aro est&o contra a lamina.
Certifique-se de que a lamina roda na diregéo correta e
n&o entra em contacto com qualquer parte da maquina
ou do sistema de resguardos.

Antes de comegar a trabalhar, faga um corte de teste
sem o motor ligado para verificar a posi¢do da lamina
e o funcionamento dos resguardos em relagdo a outras
partes do produto e a pega de trabalho.

Nunca deixe a ferramenta elétrica sem superviséo.

N&o aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca tente parar rapidamente uma ferramenta elétrica
em movimento encravando uma ferramenta ou outro
objeto na lamina, visto poder provocar acidentes
involuntariamente.

Antes de substituir as laminas de corte ou realizar
a manutencéo, desligue a a ferramenta da corrente
elétrica.

Preste atencdo a embalagem e desembalagem da
lamina; é facil sofrer ferimentos devido a pontas de
laminas afiadas.

Quando manejar uma lamina de corte da serra, use um
suporte de lamina ou calce luvas. N&do se esqueca que
a lamina estara quente depois das operagdes de corte.
Mantenha e guarde a Idamina na embalagem original ou
noutra embalagem adequada, mantenha em condigbes

secas e afastada de substancias quimicas que possam
danificar a lamina.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que nao ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 169.

CONOTA~WN =

@

Mesa de trabalho

Alavanca de bloqueio do angulo de bisel
Interruptor desligado/ligado

Orificio da bateria

Roda de ajuste da altura e do bisel
Manipulo da roda de ajuste

Guia de corte/graminho

Guarda da lamina de serra

Linguetas anti-ressalto

. Protecgéo

. Lamina da serra

. Faca rasgadora

. Placa de garganta

. Botéo de blogueio da placa da garganta
. Bico de aspiragéo

. Arrumacéo (esquadro, faca rasgadora, chaves)
. Orificio de montagem

. Bastao de empurrar

. Adaptador da porta de po

. Chave hexagonal

. Chave da lamina de ponta fechada

. Chave da lamina de ponta aberta

. Manual do operador

. Parafuso

. Arruela

. Porca hexagonal

. Chave de fendas

. Bateria

. Carregador

45

Traducgao das instrugées originais

o
o
A
—
[
@
c
m
(7]




®

MANUTENGAO

= Né&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios nao aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagada.

m N&o utilize o produto se algum dos interruptores,
protegdes ou outras fungdes ndo funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servigo autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

= N&o faga nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
esta em movimento.

= Antes de fazer afinagdes ou lubrificagdo, ou quando
fizer qualquer manutencdo ao produto, certifique-se
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado
do produto.

= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condigbes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pegas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

= Alamina tem arestas afiadas e pode ficar quente depois
de operagbes de corte. Tenha o maximo cuidado
quando limpar uma lamina exposta. Use luvas para se
proteger contra ferimentos.

m Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos
respetivos acessorios, especialmente nas pecas
moveis, incluindo a guarda da lamina. Para limpar as
poeiras com eficacia, use uma escova de mao ou um
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagoes, incluindo a mudanga de escovas, deverao
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.

/\ AVISO! N3o tente desarmar o conjunto da guarda da

lamina: nem para limpeza, nem para reparagdes. Guardas

danificadas ndo devem ser usadas. Devolva-as a um centro
de assisténcia autorizado, para reparacéo ou substituigao.

simBOLOS

Alerta de seguranca

Por favor, leia atentamente as instrugdes
antes de acender o produto.

Use protecgéo para os ouvidos.

@d>

Use protecgéo para os olhos.

Use luvas de seguranca.

Mantenha as maos afastadas da area de
corte e das laminas afiadas.

Nao expor a chuva nem utilizar em locais
humidos.

Largura de corte da lamina (Canal)

0
@
=
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Numero de dentes nesta lamina de serra

Para corte de madeira e de materiais
semelhantes

Nao para corte de metais

Sentido de rotagdo da lamina (mostrado
na lamina da serra)

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletronicos juntamente com
residuos municipais ndo separados. Os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de acumulares
de baterias, pilhas e fontes de luz tém de
ser retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos
de recolha. De acordo com os regulamentos
locais, os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo

para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos ajuda
a reduzir a procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a salde
humana se ndo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.
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Ved udformningen af din bordsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Bordsaven er designet til at blive betjent af én person
med henblik pa leengde- og tveerskaering af trae, op til en
maks. dybde pa 57,2 mm med en smigvinkel pa 0°. Ved
den maksimale smigvinkel pa 45° er den maksimale
skaeredybde 44,5 mm. Bordsaven er designet og beregnet
til at blive fastgjort til en stabil overflade. Hardt og blgdt trae
plus partikel- og fiberplader kan skeeres.

Der ma kun anvendes kombinationer af klinger og
spalteknive, der leveres af producenten af denne bordsav.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVAERKTGJET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.
Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elvaerktej eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvarktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stavet
eller dampene.

Der ma ikke vaere born og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

= Undlad at udsatte elvaerktejer for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller trakke i elvaerktgjet eller til
at treekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af
varme, olie og skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

= Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge elvarktojer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have

en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

= Veer opmarksom, se pa det, du laver, og brug
almindelig sund fornuft, nar du betjener et elvaerktgj.
Anvend ikke et elvaerktgj, hvis du er traet, syg eller du
har taget stoffer, drukket alkohol eller taget medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

m Brug personlige vaernemidler Brug altid gjenvarn.
Personlige veernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hereveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet af
personskader.

= Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden og/eller batteriet eller Igfter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis
du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strgm til elveerktgj med afbryderen taendt.

m Fjern evt. skruenggler, inden der taendes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

m Laen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

= Veer ordentligt klaedt pa. Bzer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stovudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedseette farer forbundet med stav.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at veere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
Uforsigtige handlinger, selv i brakdele af sekunder, kan
medfare alvorlige personskader.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

m Lad vere med at tvinge elvaerktgjet. Brug det
korrekte elveaerktoj til din applikation. Det korrekte
elveerktgj vil gore arbejdet bedre og sikrere ved den
hastighed, det er designet til.

n Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktej, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvaerktojet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for opstart
af produktet ved et uheld.

m  Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktojet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

n Vedligehold elvaerktej og tilbeher. Kontroller for
fejljustering og binding af bevaegelige dele, fejl
pa dele og alle andre forhold, der kan pavirke
elvaerktejets funktion. Hvis der konstateres skader,
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skal varktojet repareres inden brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skarevarktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Brug elvarktojet, tilbehor og bits til veerktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, der
skal udferes. Brug af elveerktgijet i strid med det tiltaenkte
anvendelsesformal kan medfgre farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader torre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke sikker
handtering og styring af vaerktejet under ikke forventede
situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

Brug kun producentens angivne oplader til
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges med
en anden batteritype.

Brug kun elvaerktsj med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfare risiko for personskader og brand.

Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, monter, nggler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Vaske kan sprgjte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undga kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Seg desuden lagehjelp ved
sjenkontakt. \Veeske fra batteriet kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hgje temperaturer. Udsaettelse for temperaturer over
13071 kan medfgre eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktejet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og @ge
risikoen for brand.

SERVICE
m  Sorg for, at elveerktojet serviceres af en kvalificeret

reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

n Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn

af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BORDSAVE

ADVARSLER OM AFSKARMNING
m Hold afskermningerne pa plads. Afskaermninger

skal vere i funktionsdygtig stand og korrekt
monteret. En afskeermning, der er lgs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, skal repareres eller udskiftes.
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= Brug altid savklingens afskarmning,
spaltekniv og paler til forhindring af tilbageslag
til alle gennemgaende  afskzeringer. Ved

gennemskaeringshandlinger, hvor savklingen skaerer
helt igennem hele tykkelsen af arbejdsemnet, bidrager
afskaermningen og andre sikkerhedsanordninger, til at
reducere risikoen for personskader.

m Efter at have udfert en ikke-gennemgaende snit,
som f.eks. falsning, profilering eller eftersavning,
skal spaltekniven genindstilles til den forleengede
position. Med spaltekniven i den forleengede
position pasattes klingeafskaermningen og palerne
til forhindring af tilbageslag igen. Afskarmningen,
spaltekniven og palerne til forhindring af tilbageslag
hjeelper med at reducere risikoen for personskader.

m Sorg for, at savklingen ikke kommer i bergring med
afskarmningen, spaltekniven eller arbejdsemnet,
for der er tendt pa kontakten. Utilsigtet kontakt
mellem savklingen og disse genstande kan forarsage en
farlig situation.

m Juster spaltekniven som beskrevet i denne
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum, positionering
og justering kan gere spaltekniven ineffektiv, hvad angar
forebyggelse af sandsynligheden for tilbageslag.

m For at spaltekniven og palerne til forhindring af
tilbageslag kan fungere, skal de vaere i kontakt med
arbejdsemnet. Spaltekniven og paler til forhindring af
tilbageslag er ineffektive ved skeering af arbejdsemner,
der er for korte til at komme i kontakt med spaltekniven
og palerne til forhindring af tilbageslag. Under disse
omsteendigheder kan et tilbageslag ikke forhindres af
spaltekniven og paler til forhindring af tilbageslag.

= Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For
at spaltekniven skal fungere korrekt, skal savklingens
diameter passe til den passende spaltekniv og
kroppen pa savklingen veere tyndere end tykkelsen pa
spaltekniven, og skeerebredden for savklingen skal vaere
starre end tykkelsen pa spaltekniven.

ADVARSLER FOR SKAREPROCEDURER

= /\ FARE! Anbring aldrig dine fingre eller haender i
narheden eller pa linje med savklingen. Et gjebliks
uopmeerksomhed eller glid kan rette din hand mod
savklingen og resultere i alvorlig personskade.

m For kun arbejdsemnet ind i savklingen mod
rotationsretningen. Hvis arbejdsemnet fegres ind i den
samme retning, som savklingen roterer i over bordet,
kan det medfere, at arbejdsemnet og din hand traekkes
ind i savklingen.

m Brug aldrig geringsmaleren til at indfere
arbejdsemnet, nar det skares, og brug ikke
styreafskeermningen som et laengdestop ved
krydsskaring med  geringsmaleren.  Styring
af arbejdsemnet med styreafskaermningen og
geringsmaleren pa samme tid gger sandsynligheden for,
at savklingen saetter dig fast og for tilbageslag.

m Ved savning skal arbejdsemnet altid vaere
i fuld kontakt med styreafskarmningen, og
arbejdsemnets fremferingskraft skal altid paferes
mellem styreafskaeermningen og savklingen. Brug
en skubbepind, nar afstanden mellem anlaegget
og savklingen er mindre end 150 mm, og brug en
skubbeblok, nar denne afstand er mindre end 50
mm. “Hjeelp til arbejdet” enhederne holder din hand i
sikker afstand fra savklingen.

@
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= Brugkundenskubbepind,derleveres afproducenten,
eller som er konstrueret i overensstemmelse med
instruktionerne. Denne skubbepind giver tilstraekkelig
afstand mellem handen og savklingen.

= Brug aldrig en skubbepind, der er beskadiget eller
skaret i. En beskadiget eller skaret skubbepind kan
knaekke og fa din hand til at glide ind i savklingen.

= Undlad at udfgre nogen savning ved “frihand”.
Brug altid enten styreafskeermningen eller
geringsmaleren til at placere og styre arbejdsemnet.
Frihand betyder, at du bruger dine haender til at stette
eller styre arbejdsemnet i stedet for en afskeermning
eller geringsmaler. Frihandssavning ferer til fejljustering,
fastsaettelse og tilbageslag.

= Rak aldrig rundt om eller hen over en roterende
savklinge. Hvis man reekker ud efter et arbejdsemne,
kan det fare til utilsigtet kontakt med den bevaegelige
savklinge.

m Sorg for yderligere understotning af arbejdsemnet
bag ogleller ved siderne pa savbordet til lange og/
eller brede arbejdsemner for at holde dem pa niveau.
Et langt og/eller bredt arbejdsemne har en tendens til at
dreje pa bordkanten, hvilket medferer tab af kontrol, at
savklingen binder og tilbageslag.

n Indfer arbejdsemnet i et jeevnt tempo. Arbejdsemnet
ma ikke bgjes, drejes eller forskydes fra side til side.
Hvis der opstar en blokering, skal du straks slukke
for varktojet, fijerne eller frakoble batteripakken
og derefter afhjeelpe blokeringen. Fastklemning af
savklingen ved arbejdsemnet kan forarsage tilbageslag
eller stop af motoren.

m  Fjern ikke dele af afskaringsmaterialet, mens saven
kerer. Materialet kan blive fanget mellem anleegget eller
i savklingens afskaermning, og savklingen kan traekke
dine fingre ind i savklingen. Sluk for saven, og vent, til
savklingen stopper, for materialet fiernes.

= Brug et ekstra anlaeg i kontakt med bordpladen,
nar du saver i arbejdsemner, der er mindre end 2
mm tykke. Et tyndt arbejdsemne kan kile sig ind under
styreafskeermningen og forarsage et tilbageslag.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK’)

TILHORENDE ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion fra arbejdsemnet pa
grund af en fastkert, fastklemt savklinge eller fejljusteret
skeerelinje i arbejdsemnet i forhold til savklingen, eller nar
en del af arbejdsemnet seetter sig fast mellem savklingen og
styreafskeermningen eller andre faste genstande.

Oftest lgftes arbejdsemnet under tilbageslag op fra bordet af
den bageste del af savklingen og fares hen mod operatgren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Sta aldrig direkte i savklingens retning. Placer
altid din krop pa samme side af savklingen som
anlaegget. Tilbageslag kan fere arbejdsemnet fremad
med hgj hastighed mod alle, der star foran og pa linje
med savklingen.

= Rak aldrig ind over eller bagved savklingen for at
traekke eller understotte arbejdsemnet. Ultilsigtet
kontakt med savklingen kan forekomme, eller tilbageslag
kan treekke dine fingre ind i savklingen.

= Hold og tryk aldrig pa det arbejdsemne, der bliver
afskaret i retning mod den roterende savklinge.

0G

Hvis arbejdsemnet trykkes op mod savklingen, vil det
forarsage, at klingen binder og giver tilbageslag.

= Juster anlaegget, sa det er parallelt med savklingen.
Et ujeevnt anlaeg vil klemme arbejdsemnet ind mod
savklingen og forarsage tilbageslag.

m Brug et fierbrzet til at styre arbejdsemnet mod bordet
og anlagget, nar du laver ikke-gennemgaende snit
som f.eks. falsning, profilering eller eftersavning af
snit. Et fierbraet hjeelper med at kontrollere arbejdsemnet
i tilfeelde af tilbageslag.

m  Udvis ekstra forsigtighed nar du skarer i omrader
af sammensatte arbejdsstykker uden direkte udsyn.
Det fremspringende savblad kan skeere i genstande, der
kan forarsage tilbageslag.

m Understot store paneler for at minimere risikoen
for afklemning og tilbageslag fra savklingen. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen vaegt.
Stette(er) skal placeres under alle dele af panelet, der
haenger ud over bordpladen.

m Veer ekstra forsigtig, nar du skarer et arbejdsemne,
der er vredet, knudret, skaevt eller ikke har en lige
kant til at styre det med en geringsmaler eller langs
anlagget. Et vredet, knudret, skaevt arbejdsemne
er ustabilt og forarsager, at savsnittet ikke passer til
savklingen, binding og tilbageslag.

m Sker aldrig mere end et arbejdsemne af gangen,
stablet lodret eller vandret. Savklingen kan fa tag i et
eller flere stykker og forarsage tilbageslag.

= Nar du genstarter saven med saven i arbejdsemnet,
skal du centrere savklingen i savsnittet, saledes at
savtaenderne ikke har kontakt med materialet. Hvis
savklingen binder, kan den lgfte arbejdsemnet op og
forarsage tilbageslag, nar saven genstartes.

m Hold savklingerne rene, skarpe og med fuldt
st tender. Brug aldrig skave savklinger eller
savklinger med revnede eller odelagte taender.
Skarpe og korrekt indstillede savklinger minimerer
binding, stop og tilbageslag.

ADVARSLER FOR ARBEJDSGANG MED BORDSAV

= Sluk for bordsaven, og tag batteriet ud, nar du
fierner bordindsatsen, skifter savklingen eller
foretager justeringer af spaltekniven, palerne
til forhindring af tilbageslag eller savklingens
afskarmning, og nar maskinen efterlades uden
opsyn. Sikkerhedsforanstaltninger vil forebygge ulykker.

m Lad aldrig bordsaven kere uden opsyn. Sluk for
den, og forlad ikke produktet, for det er fuldstaendigt
stoppet. En kgrende sav uden opsyn er en ukontrolleret
fare.

= Placer bordsaven i et veloplyst og jeevnt omrade,
hvor du kan have et godt fodfaeste og balance. Den
skal installeres i et omrade, der giver plads nok til
nemt at handtere sterrelsen pa dit arbejdsemne.
Trange, merke omrader og ujeevne glatte gulve indbyder
til ulykker.

= Renger og fijern ofte savstev under savbordet og/
eller fra stevopsamlingsenheden. Akkumuleret
savsmuld er breendbart og kan selvantaende.

= Bordsaven skal vaere fastgjort. En bordsav, der ikke
er korrekt fastgjort, kan flytte sig eller veelte.

n  Fjernvaerktgj, traerester mv. fra bordet, for bordsaven
taendes. Distraktion eller en potentiel fastklemning kan
veere farlig.
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= Brug altid klinger med arborhuller i korrekt storrelse
og form (diamantformede versus runde). Savklinger,
der ikke passer til savens monteringsbeslag, vil blive
ustabile, hvilket medfarer tab af kontrol.

= Brug aldrig beskadigede eller forkerte
monteringsdele til savklingen sasom flangere,
spandeskiver, bolte eller motrikker til savklinger.
Disse monteringsdele er specielt designet til din sav, for
sikker betjening og optimal ydelse.

= Sta aldrig oven pa bordsaven, brug den ikke som
en trinstol. Der kan opsta alvorlig personskade, hvis
produktet bliver veeltet, eller hvis man ved et uheld
kommer i bergring med skaereveerktgjerne.

m Sorg for, at savklingen er monteret til at dreje i den
rigtige retning. Brug ikke slibehjul, stalbarster eller
slibende hjul pa en bordsav. Forkert montering af
savklinge eller brug af tilbehear, der ikke er anbefalet, kan
forarsage alvorlig personskade.

BRUG AF STYREAFSKZARMNING

/\ ADVARSEL! For at reducere risikoen for personskader
skal du altid serge for, at styreafskeermningen er parallel
med klingen, fgr du begynder at betjene den.

m  Losger styreafskaermningen ved at lofte lasehandtaget.

m Placer den bagerste kant pa bagsiden af savbordet, og
treek lidt mod forsiden af enheden.

m  Seenk den forreste ende af styreafskaermningen ned pa

styrefladerne oven pa den forreste skinne.

Kontrollér, om det glider frit.

Placer styreafskeermningen i den gnskede afstand fra

klingen.

m  Med styreafskaermningen liggende fladt pa savbordet,
skal du skubbe anleegget mod den forreste skinne for at
justere anlaegget efter klingen.

/\ ADVARSEL! Las anlaegget ved den tilsigtede

skeerestorrelse, og flyt derefter arbejdsemnet op il

anleegget. Placer ikke arbejdsemnet forst, inden du flytter

dit hegn op til det for at lase anleegget. Dette kan resultere

i et ujeevnt anleeg, der kan klemme arbejdsemnet ind mod

savklingen og forarsage tilbageslag.

m  Skub lasehandtaget ned for at justere og fastgere
anleegget. Nar lasehandtaget er sikkert last, skal det
pege nedad.

BEMARK: Sgrg for, at l|asehandtaget sikrer, at

styreafskeermningen er pa plads.

BEMARK: Hvis styreafskeermningen ikke er parallel med

klingen, er der behov for justeringer.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BORDSAVE

m  Omgivelsestemperaturomradet for redskabet under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for opbevaring af
redskabet er mellem 0 °C og 40 °C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38 °C.

SARLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
TRAKLINGER

m Laes vejledningen og instruktionerne omhyggeligt, fer du
bruger rundsaven og det elektriske vaerktg;j.

m Det elektriske veerktgj skal veere i god stand, og spindlen
ma ikke veere deformt og ma ikke vibrere.
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Kontroller, at operatgren er tilstreekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af
elveerktgjet.

Ved brug af det elektriske veerktgj skal du altid anvende
sikkerhedsbriller og hgrevaern. Beskyttelseshandsker,
skridsikre sko, hgrevaern og forkleede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehgr. Forkert anvendelse af tilbehgr kan forarsage
skader og @ge risikoen for personskader.

Serg for at holde klingen ren. Dette omfatter savstev og
seerligt klaebrige stoffer som treeharpiks. En ren klinge
skeerer mere praecist og sikkert.

Brug kun klinger, som er specificeret i denne
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart pa
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der
er anfert pa saven.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.

Brug ikke savklinger med en tykkelse, der er starre eller
en bredde pa skaeret (savsnittet), der er mindre end
spalteknivens tykkelse.

Undlad brug af klinger med stgrre eller mindre diameter
end anbefalet. Brug ikke lgse spaendeskiver og
afstandsstykker til at fa klingen til at passe ind i spindlen.
For hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
savklingen for skader og kontrollere, om den ser
normal ud. Spidser, der er beskadigede eller Igse, kan
omdannes til flyvende genstande under brug og e@ge
risikoen for personskade.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har sendret form,
ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget
eller deformeret.

Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skaev eller
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.

Undlad brug af HHS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og speend
opspeaendingsdornmetrikken forsvarligt inden brug.
Fastgarelsesskrue og metrikker skal tilspaendet med
korrekt nagle, osv.

Brug af en forleengelse af spaendengglen eller
tilspeending med hammerslag er ikke tilladt.

Serg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Serg for, at klingen roterer i den korrekte retning og ikke
kommer i bergring med nogen del af maskinen eller
beskyttelsessystemet.

For arbejdet ber der udfsres en proveskeering,
uden at motoren er taendt, s& klingens placering,
afskeermningens funktion i forhold til andre produktdele,
og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Lad aldrig elveerktajet kare uden opsyn.

Undlad at pafgre smgremidler pa klingen, mens denne
kerer.

Forsgg aldrig hurtigt at stoppe elvaerktgjet i bevaegelse
ved at presse et veerktgj eller andre midler ind mod
klingen, alvorlige ulykker kan utilsigtet forarsages pa
denne made.
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m Stremmen til elveerktgjet skal afbrydes fra
stremforsyningen, for der udskiftes klinger eller udferes
vedligeholdelse.

m Veer opmeerksom ved klingens nedpakning og
udpakning, det er nemt at komme til skade med de
skarpe klingespidser.

m Brug en klingeholder eller anvend handsker ved
handteringen af savklinger. Husk, at klingen vil vaere
varm efter skaereoperationer.

m  Opbevar klingen i original emballage eller anden egnet
emballage, opbevar den under tgrre forhold og vaek fra
kemikalier, der kan beskadige klingen.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 “C and 40 "C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

KEND PRODUKTET

Se side 169.

Arbejdsbord
Lasehandtag for skrasnit
Teend/Sluk-kontakt
Batteriabning
Hjul til justering af hgjde- og smigvinkel
Handtag til justeringshjul
Geringsanslag
Savklingeafskaermning
Paler til forhindring af tilbageslag

. Styreafskeermning

. Savklinge

12. Spaltekniv

13. Forplade

14. Laseknap til forplade

15. Sugedyse

16. Opbevaring (geringsmaler, spaltekniv, skruenggler)

17. Monteringshul

18. Skubbepind

19. Stevportadapter

20. Sekskantnggle

21. Fastnggle

22. Gaffelnggle

23. Betjeningsvejledning
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24. Bolt

25. Spaendeskive
26. Sekskantmatrik
27. Skruetraekker
28. Batterienhed
29. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

m  Undlad at sendre produktet pa nogen made eller bruge
tilbehar, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

m Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skeerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

m Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.

m  Kontroller altid, at batteripakken er blevet fiernet fra
produktet, inden der foretages justeringer og smering,
og nar der udferes vedligeholdelse pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

m  Klingen har skarpe kanter og kan vaere varm efter
skaerehandlinger. Veer meget forsigtig, nar du renger en
eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig selv
mod skade.

m Renger sav og tilbehgr for stev med regelmaessige
mellemrum og specielt for bevaegelige dele, inkl.
klingeafskaermning. Brug en handbarste eller stevsuger
til effektiv fiernelse af stgv. Anvend ikke trykluft.

m For at ege sikkerheden og palideligheden ber alle
reparationer, herunder udskiftning af bgrster, udferes af
et autoriseret servicecenter.

/N\ ADVARSEL! Forsag ikke at adskille

klingeafskeermningen med henblik pa rengering eller

reparation. Beskadigede afskaermninger ma ikke bruges.

Returner produktet til et aut. serviceveerksted i tilfeelde af

reparation eller udskiftning.

Sikkerhedsadvarsel

Lees venligst vejledningen omhyggeligt
inden start af produktet.

Benyt hgreveern.

Benyt gjenveern

Beer sikkerhedshandsker

Hold heenderne veek fra skeereomradet og
den skarpe klinge.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges i
fugtige omgivelser.

VeI >
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@ Klingens snitbredde (snitfuge)

‘ Antal teender pa denne savklinge

Tilskaering af tree og tilsvarende materiale

Ikke til skaering af metaller

Klingens rotationsretning (vist pa
savklinge)

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted. Ifalge
lokale bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljget

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din bordsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Bordsagen ar utformad for att anvadndas av en person
for sagning langs med eller pa tvaren oOver tra, upp till
ett maximalt djup pa 57,2 mm vid en fasvinkel pa 0°. Vid
maximal fasvinkel pa 45° ar det maximala skardjupet 44,5
mm. Bordsagen ar utformad och avsedd att fastas pa en
stabil yta. Hart och mjukt tréd samt span och fiberskivor kan
skaras.

Endast kombinationer av klingor och klyvknivar som
levereras av tillverkaren for denna bordsag far anvandas.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

/\ VARNING! Lis uppmiarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser
ditt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
elverktyg (sladdlost).

ARBETSOMRADESSKYDD

= Hall arbetsomradet rent och anvénd god belysning.
Skréapiga och moérka utrymmen inbjuder till olyckor.
Anviand inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer,
till exempel i narheten av brédnnbara vatskor,
brannbara gaser eller damm. Motordrivhna verktyg
skapar blixtar som kan antdnda damm och angor.

Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

n  El-verktygskontakter maste passa i vigguttaget. Gor
aldrig andringar i kontakten pa nagot satt. Anvand
inte delningakontakter tillsammans med jordade
el-verktyg. Of6randrade kontakter och passande
vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

= Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock 6kar om din kropp ar jordad.

m Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anviand aldrig sladden till att
bédra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

= Né&r du anvander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvéndas.
Anvandning av kabel avsedd fér utomhusbruk reducerar
risken for elektrisk chock.

= Om du inte kan undvika att anvanda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvind en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

Var uppmarksam, ha koll pa vad du goér och anvand
sunt fornuft nar du anvander elverktyg. Anvénd inte
ett elverktyg nar du ar trott, sjuk eller &r paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvéndning av motordrivha
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.

Anviand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga foérhallanden minskar
personskador.

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igang med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

Avlagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
séatter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger battre kontroll av el-verktyget i
ovéantade situationer.

Kla dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rérliga delar.

Om enheter tillhandahalls for anslutningen av
dammutsuget  och uppsamlingsanlaggningar,
sékerstall att dessa &r ansluta och anvands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanviandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for  verktygsanvéandningen.
En brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

Tvinga inte elverktyget. Anvand rétt elverktyg for det
du ska gora. Med ratt elverktyg gors jobbet béttre och
sakrare vid den hastighet for vilken det utformades.

Anvidnd inte el-verktyget om det inte startar nar du
slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte kan
kontrolleras med switchen ar farligt och maste repareras.

Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyg. Sadana férebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att starta elverktyget oavsiktligt.

Forvara oanvidnda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvénda el-
verktyget. El-verktyg ar farliga i handerna pa oerfarna
anvandare.

Underhall elverktyg och tillbeh6r. Kontrollera att de
rorliga delarna inte ar felinriktade och inte sitter fast,
eventuella defekta delar eller monteringsféasten, eller
nagot annat forhallande som kan paverka korrekt
drift. Om maskinen dr skadad maste den repareras
innan den kan anvéndas. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elverktyg.
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Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter ar mindre benagna att
fastna och lattare att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat till
arbetsforhallandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av el-verktyget for andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorijfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

S

Anvind endast den laddare som specificeras av
tillverkaren for uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebara brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvand endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgéra
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anvinds ska det hallas p avstand
fran metallféoremal som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallféremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta
batteriterminalerna kan orsaka bréannskador eller brand.

Vid missbruk kan vitska tranga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med véatskan, skoélj med
vatten. Om vatskan kommer i kontakt med 6gonen,
kontakta ocksa ldkare. Vatska som tranger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och brannskador.

Anvind inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsétt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130 kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

ERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en kvalificerad
tekniker som bara anvénder identiska reservdelar.
Detta garanterar en saker anvandning av det
motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORDSAGAR

S

KYDDSRELATERADE VARNINGAR

Hall skydden pa plats. Skydden maste vara i
funktionsdugligt skick och korrekt monterade. Ett
skydd som &r l6st, skadat eller inte fungerar korrekt
maste repareras eller bytas ut.

Anvand alltid sagklingans skydd, klyvknivs- och
bakslagsskydd vid varje genomgaende kapning. Vid
genomgaende kapning dar sagklingan skar helt genom
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tjockleken pa arbetsstycket, hjalper skyddet och andra
sakerhetsanordningar till att minska risken for olycksfall.

m Aterstéll klyvkniven till sitt utfillda lige efter en
icke-genomgaende skérning, till exempel falsning,
omsagning eller profilereing. Med klyvkniven utfélld,
sétt tillbaka bladskyddet och de bakre sparrarna.
Skydden, klyvkniven och bakslagsskydden bidrar till att
minska risken for olycksfall.

m Sakerstall att sagklingan inte kommer i kontakt
med skyddet, klyvkniven eller arbetsstycket innan
brytaren slas pa. Oavsikilig kontakt mellan dessa
foremal och sagklingan kan orsaka ett farligt tillstand.

= Justera rivningskniven sasom beskrivs i denna
instruktionsmanual. Felaktigt mellanrum, felaktig
positionering och inriktning kan goéra rivningskniven
ineffektiv nar det kommer till att férhindra aterstuds.

m For att klyvkniven ska fungera, maste den gripa tag
i arbetsstycket. Klyvkniven och bakslagsskydden ar
ineffektiva vid sagning av arbetsstycken som ar for korta
for att kopplas in med klyvkniven och bakslagsskydden.
Under dessa forhallanden kan ett bakslag inte forhindras
av klyvkniven och bakslagsskydden.

= Anvind lampligt sagblad for rivningskniven. For
att klyvkniven ska fungera korrekt maste sagbladets
diameter matcha den lampliga klyvkniven och
sagbladets kropp maste vara tunnare an klyvknivens
tjocklek och sagbladets skarbredd maste vara bredare
an tjockleken pa klyvkniven.

VARNINGAR FOR KAPNINGSPROCEDURER

= /\ FARA! Placera aldrig fingrar eller hander i
nérheten av eller i linje med sagklingan. Ett 6gonblick
av ouppmarksamhet eller glidning kan leda din hand mot
sagklingan och resultera i allvarlig personskada.

m Mata in arbetsstycket i sagklingan endast mot
rotationsriktningen. Att mata arbetsstycket i samma
riktning som sagklingan roterar éver bordet kan resultera
i att arbetsstycket och din hand dras in i sagklingan.

m Anviand aldrig geringslinjalen for att mata
arbetsstycket vid klyvning och anvand inte
klyvanhallet som ett langdstopp nar du tvarsagar
med geringslinjalen. Att styra arbetsstycket med
klyvanslaget och geringslinjalen samtidigt okar
sannolikheten for att sagklingan fastnar och ger bakslag.

= Nar du skar maste du se till att arbetsstycket ar i full
kontakt med stodet och alltid anvanda matningskraft
pa arbetsstycket mellan stdodet och sagklingan.
Anvand en paskjutarstav nar avstandet mellan
anhallet och sagklingan ar mindre én 150 mm och
anvand ett paskjutarblock nér avstandet &r mindre
an 50 mm. Enheter som hjalper till att "arbeta” haller din
hand pa ett sakert avstand fran sagklingan.

= Anvind endast paskjutarstaven som tillhandahalls
av tillverkaren eller ar tillverkad i enlighet med
anvisningarna. Paskjutarstaven ger tillrackligt avstand
fran sagklingan.

= Anvind inte skadade eller avskurna
paskjutningspinnar. Om en  paskjutningspinne
ar skadad kan den ga sonder sa att din hand far in i
sagklingan.

m Utfor inte nagon atgard ”pa fri hand”. Anvand alltid
antingen klyvanhallet eller geringslinjalen for att
placeraoch styra arbetsstycket. "Frihand”: attanvénda
handerna for att stédja eller styra arbetsstycket, i stallet

@
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for ett klyvanhallet eller geringslinjalen. Frihandssagning
leder till fel inriktning, fastnande och bakslag.

Strack dig aldrig runt eller 6ver en roterande
sagklinga. Att stracka sig efter ett arbetsstycke kan leda
till oavsiktlig kontakt med den rorliga sagklingan.

Tillhandahall extrastod for arbetsstycket pa
sagbordets baksida och/eller sidor for langa och/
eller breda arbetsstycken for att halla dem i niva.
Ett langt och/eller brett arbetsstycke har en tendens att
svanga pa bordets kant, vilket orsakar kontrollférlust, att
sagklingan fastnar och bakslag.

Mata arbetsstycket i ett jamnt tempo. Du far inte
boja, vrida eller flytta arbetsstycket fran sida till
sida. Om nagot fastnar stinger du omedelbart av
verktyget, tar bort eller kopplar ifran batteripaketet
och sedan atgardar du det som har fastnat. Om
sagklingan fastnar i arbetsstycket kan det leda till
bakslag eller att motorn stannar.

Ta inte bort bitar av kapat material medan sagen ar
i gang. Materialet kan fastna mellan anhallet eller inuti
sagklingans skydd och sagklingan och dra in fingrarna
i sagklingan. Stang av sagen och vanta tills sagklingan
stannar innan materialet aviagsnas.

Anvind ett extra anhall som &r i kontakt med
bordsskivan nar du klyver arbetsstycken som ar
mindre dn 2 mm tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kilas
under klyvanhallet och skapa ett bakslag.

BAKSLAG OCH RELATERADE

VARNINGAR

Bakslag ar en plotslig reaktion fran arbetsstycket pa
grund av en fastklamd sagklinga eller felinriktad kaplinje i
arbetsstycket med avseende pa sagklingan eller nar en del
av arbetsstycket fastnar mellan sagklingan och klyvanhallet
eller annat fast féremal.

Oftast under bakslag lyfts arbetsstycket fran bordet av den
bakre delen av sagklingan och férs mot operatéren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Sta aldrig direkt i linje med sagklingan. Placera
alltid din kropp pa samma sida av sagklingan som
anhallet. Bakslag kan driva arbetsstycket i hog hastighet
mot alla som star framfér och i linje med sagklingan.

Strack dig aldrig over eller pa baksidan av
sagklingan for att dra eller stodja arbetsstycket.
Oavsiktlig kontakt med sagklingan kan intraffa eller sa
kan bakslag dra in dina fingrar i sagklingan.

Hall och pressa aldrig arbetsstycket som kapas mot
den roterande sagklingan. Att pressa arbetsstycket
som kapas mot sagklingan kommer att gora att det
fastnar och det blir bakslag.

Rikta in anhallet som ska vara parallellt med
sagklingan. Ett felinriktat anhall kommer att klamma
arbetsstycket mot sagklingan och skapa bakslag.

Anvand en fjaderbrada for att guida arbetsstycket
mot bordet och anslaget nar du gor sagningar
som inte & genomgaende, till exempel falsning,
profilering eller omsagning. En fjaderbrada hjalper till
att styra arbetsstycket i handelse av bakslag.

Var extra forsiktig nar du skar i monterade
arbetsstyckens dolda omraden. Det utskjutande
sagbladet kan skara foremal som kan orsaka aterstuds.

Stod stora paneler for att minimera risken for att
sagklingan klams och bakslag uppstar. Langa
arbetsstycken tenderar att boja sig under sin egen vikt.
Stdd maste placeras under alla delar av den panel som
hanger dver bordsskivan.

Var extra forsiktig vid sagning av ett arbetsstycke
som ar vridet, kndppt, skevt eller inte har en rak
kant for att styra det med en geringslinjal eller
langs anhallet. Ett skevt, bojt eller vridet arbetsstycke
ar instabilt och orsakar felinriktning av sagsnittet med
sagklingan, fastnande och bakslag.

Skar aldrig mer an ett arbetsstycke, staplat vertikalt
eller horisontellt. Sagklingan kan plocka upp en eller
flera bitar och orsaka bakslag.

Nar sagen med sagbladet ska startas om i
arbetsstycket ska den centreras i sagsnittet sa att
tanderna inte sitter fast i materialet. Om sagklingan
fastnar kan den lyfta upp arbetsstycket och orsaka
bakslag nar sagen startas om.

Hall sagklingorna rena, vassa och med tillrécklig
instdllning. Anvand aldrig forvrangda sagklingor
eller sagklingor med spruckna eller trasiga tinder.
Vassa och korrekt instéllda sagklingor minimerar
fastnande, stopp och bakslag.

VARNINGAR VID ANVANDNING AV BORDSAG

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

@

Stang av bordsagen och koppla fran batteripaketet
nar du tar bort bordinsatsen, byter sagklinga eller
gor justeringar pa klyvkniven, bakslagsskydden
eller sagklingans skydd, och ndr maskinen lamnas
utan uppsikt. Forsiktighetsatgarder kommer att
foérhindra olyckor.

Lamna aldrig bordsagen paslagen utan uppsikt.
Stang av bordsagen och stanna kvar tills den
har stannat helt. En obevakad, paslagen sag ar en
okontrollerad fara.

Placera bordsagen pa ett val upplyst och plant
omrade dar du kan sta stadigt och halla balansen.
Den bor installeras i ett omrade som ger tillrdckligt
med utrymme for att enkelt kunna hantera storleken
pa ditt arbetsstycke. Tranga, mérka omraden och
ojamna hala golv inbjuder till olyckor.

Rengor och ta ofta bort sagspan fran sagbordet
och/eller dammuppsamling enheten. Ackumulerat
sagspan ar brannbart och kan sjalv antandas.

Bordsagen maste vara sakrad. En bordsag som inte ar
ordentligt sékrad kan réra sig eller valta.

Ta bort verktyg, trarester etc. fran bordet innan
bordsagen slas pa. Distraktion eller en potentiell
blockering kan vara farligt.

Anvand alltid blad med korrekt storlek och form
(diamant kontra rund) pa spindelhalen. Blad som
inte matchar infattningen i sdgen kommer att arbeta
ocentrerat och anvandaren kan darfor inte kan styra
sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga
monteringsmetoder for sagklingor, sasom fléansar,
brickor, bultar eller muttrar for sagklingan,. Dessa
monteringsanordningar ar sarskilt utformade for din sag,
for saker drift och optimal prestanda.

Sta aldrig pa bordsagen, anvdnd den inte som en
trappstol. Det kan leda till allvarliga skador om verktyget
valter eller om skarverktygen vidrors oavsiktligt

Sakerstall att sagklingan ar installerad for att rotera i
ratt riktning. Anvand inte slipskivor, stalborstar eller
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kapskivor pa en bordsag. Felaktig installation eller
anvandning av tillbehér som inte rekommenderas kan
orsaka allvarlig skada.

ANVANDNING AV KLYVANSLAG

/\ VARNING! Fér att minska risken fér olycksfall, sakerstall

alltid att klyvanslaget ar parallellt med bladet innan arbete

pabdrjas.

m Lossa klyvanslaget genom att lyfta lasspaken.

m Placera den bakre lappen pa sagbordets baksida och
dra en aning mot enhetens framsida.

= Sank ner den framre delen av klyvanslaget pa styrytorna
ovanpa den frdmre skenan.

Kontrollera att glidningen sker mjukt och jamnt.
Placera klyvanslaget pa 6nskat avstand fran bladet.

= Med klyvanslaget plant pa sag bordet, tryck anslaget
mot den framre skenan for att rikta in det mot bladet.
/\ VARNING! Las anslaget vid avsedd tillskarning och
flytta sedan arbetsstycket fram till anslaget. Arbetsstycket
ska inte placeras innan anslaget fors fram till det for att lasa
det. Det kan resultera i ett felinriktat anslag som klammer
arbetsstycket mot sagklingan och skapa bakslag.
m  Tryck ner lasspaken for att rikta in och sakra anslaget.
Nar laset ar sékert last ska lasspaken peka nedat.
NOTERA: Sakerstall att lasspaken haller klyvanslaget pa
plats.
NOTERA: Om klyvanslaget inte ar parallellt med bladet
maste det justeras.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORDSAGAR

= Omgivningstemperaturen for verktyget vid drift skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperaturen foér verktyget vid férvaring
skall ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning av
systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
TRASAGBLAD

= Las manualen och instruktionerna noggrant innan du
anvander sagbladet och det eldrivna verktyget.

m Det eldrivna verktyget maste vara i gott skick, spindeln
deformations- och vibrationsfri.

m  Sakerstall att operatdren har tillracklig utbildning nar
det kommer till sékerhetsatgarder, justering och drift av
elverktyget.

m Bar alltid skyddsglaségon och horselskydd nar du
anvander det eldrivna verktyget. Det &r rekommenderat
att anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och
ett forklade.

m Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehér skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehdr kan
orsaka skador och okar risken for olyckor.

= Hall bladet rent. Detta inkluderar sagdamm och sarskilt
klibbiga dmnen som tréharts. En ren klinga kapar mer
exakt och sékert.

= Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

m  Observera den maximala hastigheten som finns angiven
pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som anges pa
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sagklingan ar minst lika hog som den som anges pa
sagen.

m Anvand alltid sagklingor vars storlek och form &r
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

= Anvand inte sagblad med en tjocklek pa stommen som
ar storre an eller samma som bredden pa sagsnittet,
mindre an klyvknivens tjocklek.

= Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter
an vad som rekommenderas. Anvand inte nagra I6sa
brickor eller distansbrickor for att fa bladet att passa in
i spindeln.

m  Kontrollera spetsarna pa sagbladet med avseende
pa skador och onormalt utseende innan du anvéander
det. Skadade eller I6sa spetsar kan kastas ivag vid
anvandning och 6ka risken for personskada.

m  Spruckna sagklingor eller sddana som férandrat form far
ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit skada
eller ar defomrerade.

m Du far aldrig reparera sagbladet om det ar skadat,
deformerat, forvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

= Anvand inte HSS-klingor.

m Sakerstéll att sagbladet ar korrekt monterat, fast
spindelmuttern ordentligt innan anvéndning.

m  Fastskruv och muttrar ska fastas med
skruvnyckel.

m  Forlangning av skruvnyckeln eller atdragning genom
hammarslag ér inte tillatet.

= Se till att alla klingor och glénsar ar rena och de ingrépta
sidorna av kragen ar vanda mot klingan.

m  Sakerstéll att klingan roterar i ratt riktning och inte
kommer i kontakt med nagon del av maskinen eller
skyddssystemet.

m  Fore arbetet, utfér en provskarning utan att motorn ar
paslagen, sa att bladets position, skyddets funktion i
férhallande till andra produktdelar och arbetsstycket kan
kontrolleras.

= Lamna aldrig elverktyget utan uppsikt.

m  Applicera in smérjmedel pa bladet nar det ar igang.

m  Forsok aldrig att snabbt stoppa en maskin som ar i
rorelse genom att kidmma ett verktyg eller andra foremal
mot bladet, det kan oavsiktligt leda till allvarliga olyckor.

m  Koppla bort elverktyget fran elnatet innan du byter blad
eller utfér underhallsarbete.

m Var forsiktig nar bladet packas upp och laggs tillbaka
i forpackningen, det ar latt att skadas av de vassa
bladspetsarna.

= Anvand bladhallare eller handskar vid hantering av
sagblad. Kom ihag att klingan kommer att vara varm
efter kapning.

m Forvara bladet i originalférpackningen eller annan
lamplig férpackning, férvara det torrt och pa avstand fran
kemikalier som kan skada bladet.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m  For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
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eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Omgivningstemperaturen for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40°C.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
foretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 169.

Arbetsbord
Vinkellasspak for avfasning
Av/pa-knapp
Batteriport
Justeringshjul for héjd och avfasning
Handtag for justeringshjul
Geringsguide
Sagbladets skydd
Bakslagsskydd
. Klyvanslag
11. Sagblad
12. Rivningskniv
13. Sagplatta
14. Lasknapp for sagplatta
15. Sugmunstycke
16. Forvaring (geringslinjal, klyvkniv, skiftnycklar)
17. Monteringshal
18. Paskjutarstav
19. Adapter fér dammport
20. Sexkantsnyckel
21. Skiftnyckel med sluten ande for blad
22. Skiftnyckel med 6ppen ande for blad
23. Bruksanvisning
24. Bult
25. Bricka
26. Sexkantsmutter
27. Skruvmejsel
28. Batteripack
29. Laddare

UNDERHALL

m  Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehér som inte godkants av tillverkaren. Din och
andras sakerhet kan vara i fara.

= Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Lamna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.
Gor inga justeringar medan sagbladet ar i rérelse.
Séakerstall alltid att batteripaketet har tagit bort fran
produkten innan du gor nagra justeringar, smorjer eller
vid underhall av produkten.

m  Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras sa
det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall produkten

CENOIOA~WN =

-
o

i gott skick genom att omedelbart ersatta delar med
reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.

m Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter
skarningsoperationer. Var extremt forsiktig nar du
rengdr det exponerade bladet. Anvand handskar for att
forhindra personskada.

m  Rengor regelbundet sagen och dess tillbehor fran damm,
sarskilt rérliga delar inklusive bladskyddet. Anvand en
borste eller dammsugare for att effektivt ta bort damm.
Anvand inte tryckluft.

m  For dkad sékerhet och tillforlitlighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av ett auktoriserat
servicecenter.

/\ VARNING! Férsék inte plocka isar bladskyddsmontaget

vid rengoéring eller reparation. Skadade skydd far inte

anvandas. Returnera till ett auktoriserat center for reparation

eller utbyte.

SYMBOLER

Sakerhetsvarning

Lés alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Baér horselskydd.
Anvand skyddsglasdgon.

Anvand skyddshandskar.

Hall handerna borta fran skaromradet och
det vassa bladet.

Far inte utséttas for regn eller anvandas i
fuktiga miljcer.

Bladbredd vid skarning (sagsnitt)

Antal tdnder pa detta blad

For skarning av tré och analogt material

Inte avsedd for skarning av metall

Riktning av bladrotationen (visas pa
sagblad)

NOOWL Weeeed>
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Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare for atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
bestammelser kan aterférsaljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt
avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjénta batterier samt
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till
att minska behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och méanniskors
halsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Turvallisuus,  tehokkuus ja  kayttdvarmuus  ovat

poytasahamallisi tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Pdytdsaha on suunniteltu yhden henkilon kaytettavaksi
puun halkaisua ja poikkileikkausta varten enintdan 57,2
mm:n syvyyteen 0°n viistokulmassa. Enintdan 45°n
viistokulmassa leikkauksen enimmaissyvyys on 44,5 mm.
Pdytdsaha on suunniteltu ja tarkoitettu kiinnitettavaksi
vakaalle pinnalle. Silld voidaan leikata kovaa ja pehmeaa
puuta seka hiukkas- ja kuitulevya.

Siind saa kayttda vain valmistajan tdhan poytdsahaan
toimittamia tera- ja suojakiilayhdistelmia.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN

TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlyénnista saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia

kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Varoituksissa oleva termi “sahkétyokalu” viittaa
verkkokayttdiseen  (johdollisiin)  sahkotydkaluun  tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tyoalue siistina ja valoisana. Ep3jarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®étéavaikuttavat
onnettomuuksiin.
Ala kiyta sahkotyokalua riajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttéaa pdlyn tai hdyryt.
m Pida lapset ja sivulliset
sahkotyokaluja.  Hairiot  voivat
riistdytymaan hallinnasta.

loitolla, kun kaytat
saada koneen

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta milldin tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.
= Al3 altista sidhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Séahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sdhkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
vedd sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Ald paisti johtoa koskettamaan
kuumuuden lahteitd, Oljya, terdvid reunoja tai
liilkkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto lisda
sahkdiskun vaaraa.

m Kun kaytat sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sahkotyokalua on pakko kayttaa kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua

pistorasiaa.
vaaraa.

RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso, mitd teet, ja kayta
tervettd jirked kayttdessidsi sidhkotydkalua. Ald
kaytd sahkotyokalua, jos olet vasynyt, sairas tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alainen. Tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

n  Kéayta henkilosuojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Suojavalineiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kyparan ja
kuulosuojainten, kayttd vahentaa henkilévahinkoja.

= Ali anna koneen kiynnistyd vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sitd. Jos kannat konety6kalua sormi kytkimella
tai jos kytket sahkoétydkalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

m Irrota s3dtoavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Ald kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talléin sahkotyokalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ald kiyta viljia vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

m Jos laitteen toimitukseen kuului varustus polyn
poistamiseen tai keradmiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Polyn kerdédminen
voi véhentéa polyyn liittyvia vaaroja.

m Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet usein ennenkin kayttanyt
tamankaltaisia tyokaluja. Varomaton toiminta — vaikka
vain sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ala pakota sahkotydkalua. Kayta kayttokohteeseesi
sopivaa sadhkotyokalua. Oikea sahkdtyokalu tekee
tydbn paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

m Al kiytd sihkotyokalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkoétyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetyokalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa koneen
kaynnistymisesta vahingossa.

m Varastoi sédhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttdd sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyviassa
kunnossa. Tarkista, onko liikkuvat osat kohdistettu
vadarin tai ovatko ne takertuneet ja onko rikkoutuneita
osia tai muita olosuhteita, jotka voisivat vaikuttaa
sahkotyokalun toimintaan. Jos laite on vioittunut, vie
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se huoltoon ennen sen kayttéa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sdhkétyokaluista.

Pida leikkuuterdt terdvind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat teravat, ne eivat jumitu ja
ohjaaminen on vaivatonta.

Kédyta sahkotyokalua, tarvikkeita, osia jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyd. Sahkotyokalun
kayttd6 muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina
ja oljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Lataa vain valmistajan madarittelemalla laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin kayttd
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

Kayta konetyokaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoita. Muiden akkujen kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akkua ei kaytetd, pidd se erillidn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistda akun navat.
Akun koskettimien oikosulku yhdesséa saattaa aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Vaarasta kaytostd johtuen akusta voi tulla ulos
nestettd; valta kosketusta. Jos kosketat vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu lisdksi ldakariin. Akusta ulos tuleva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyékalua ei
saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttdytyad odottamattomasti, josta saattaa seurata
tulipalo, rajahdys tai tapaturmavaara.

Alad altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Tulelle tai yli 1300 1:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

Noudata kaikkia latausohjeita &lakd lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampétiloissa. Virheellinen lataus tai maaritellyista
poikkeavat  lampdtilat  saattavat  johtaa  akun
vaurioitumiseen ja lisatéa tulipalon vaaraa.

HUOLTO

Huollata tydkone pétevédlla huoltomiehelld, joka
kdyttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkotydkalu on turvallinen.
Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

POYTASAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

SUOJAUKSEEN LIITTYVAT VAROITUKSET

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettu. Jos suojus
on I8ysalla, vaurioitunut tai se ei toimi oikein, se on
korjattava tai vaihdettava.

Kayta aina sahanterdnsuojusta, suojakiilaa
ja takapotkun estolevyja jokaisessa
lapileikkaustoiminnossa. Lapileikkauksessa, jossa
sahantera leikkaa kokonaan ty6kappaleen paksuuden
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1api, suojus ja muut turvalaitteet auttavat pienentdamaan
loukkaantumisriskia.

m Kun olet suorittanut ei-lapi-viiltoleikkauksen,
kuten kolo-, huulle- tai uusintaleikkauksen, palauta
suojakiila pidennettyyn asentoon. Kun suojakiila
on pidennetyssd asennossa, laita terdsuojus ja
takapotkun estolevyt takaisin paikoilleen. Suojus,
suojakiila ja takapotkun estolevyt auttavat pienentamaan
loukkaantumisriskia.

= Varmista, ettd sahantera ei kosketa suojusta,
suojakiilaa tai tyokappaletta ennen kuin kytkinta
painetaan. Naiden osien tahaton kosketus sahanteralla
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

m Saada halkaisuveitsi tdssd kayttboppaassa
kerrotulla tavalla. Virheelliset valit, asemointi ja
kohdistus voivat tehdad suojakiilasta tehottoman
takaiskun riskia vastaan.

= Jotta suojakiila ja takapotkun estolevyt toimisivat,
ne on kiinnitettdvd tyokappaleeseen. Suojakiila
ja takapotkun estolevyt ovat tehottomia leikattaessa
tyokappaleita, jotka ovat liilan Iyhyitd suojakiilan
ja takapotkun estolevyjen toimimiseen. Naissa
olosuhteissa suojakiila ja takapotkun estolevyt eivat voi
estaa takapotkua.

= Kéayta halkaisuveitselle sopivaa sahanteraa. Jotta
suojakiila toimisi oikein, sahanteran halkaisijan on oltava
suojakiilaan sopiva, terdn rungon on oltava ohuempi
kuin suojakiilan paksuus ja teran leikkuuleveyden on
oltava suurempi kuin suojakiilan paksuus.

LEIKKUUTOIMENPITEISIIN LITTYVAT VAROITUKSET

s /\ VAARA! Al4 koskaan laita sormiasi tai kisiési
lahelle sahanterda tai sen suuntaisesti. Hetken
huomaamattomuus tai luiskahdus voi ohjata katta kohti
sahanteraa ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

m Syota tyokappale sahanterdéan vain pyérimissuuntaa
vasten. Tyokappaleen sy6ttdminen samaan suuntaan
kuin pdydan ylapuolella pydriva sahantera voi johtaa
siihen, etta tydkappale ja katesi joutuvat sahanteraan.

= Ald koskaan kiytd viistemittaa tydkappaleen
syottamiseen halkaisun aikana, dldka kayta ohjainta
pituuden rajoittimena, kun suoritat poikkileikkausta
viistemitan avulla. Tyékappaleen ohjaaminen ohjaimen
ja viistemitan avulla samanaikaisesti lisda sahanteran
tarttumisen ja takapotkun todennakdisyytta.

m Kun teet halkaisutoitd, pidda tyokappale aina
kokonaan kiinni halkaisuvasteessa ja kohdista
syottovoima tyokappaleeseen aina sen vasteen ja
sahan vidliseen osaan. Kéayta tyontokapulaa, kun
ohjaimen ja sahanterén vélinen etéisyys on alle 150
mm, ja kayta tyontokappaletta, kun tama etdisyys on
alle 50 mm. Tyon apulaitteet pitavat katesi turvallisella
etaisyydella sahanterasta.

m Kayta vain valmistajan toimittamaa tai ohjeiden
mukaisesti rakennettua tyontokapulaa. Tama
tyontékapula tarjoaa riittdvan etdisyyden kéadesta
sahanterdan.

= Ald koskaan kiytd vaurioitunutta tai loveutunutta
syo6ttokapulaa. Vaurioitunut tai loveutunut syéttdkapula
voi hajota, jolloin katesi saattaa luiskahtaa sahanteraan.

s Ald kidytd laitetta “vapaalla kidelld”. Kiytd aina
ohjauslaitetta tai viistemittaa tyokappaleen paikalle
asettamista ja ohjaamista varten. Vapaalla kadella
tarkoitetaan sitd, ettd kaytat kasiasi tyokappaleen
tukemiseen tai ohjaamiseen ohjauslaitteen tai viistemitan
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sijaan. Vapaalla kadella sahaus johtaa vinoutumiseen,
jumiutumiseen ja takapotkuun.

Ala koskaan kurkota pyérivdn sahanterin ympirille
tai sen yli. Tydkappaleeseen kurkottaminen voi johtaa
tahattomaan kosketukseen pydrivan sahanteran kanssa.

Aseta lisdtyokappaleen tuki sahapdydan taakse ja/tai
sivuille pitkille ja/tai leveille tyokappaleille pitimaan
ne tasaisena. Pitkdlla ja/tai levedlla tyokappaleella
on taipumus kaantya pdydan reunalla, mikd johtaa
hallinnan menetykseen, sahanteréan jumiutumiseen ja
takapotkuun.

Syota tyokappale tasaisella nopeudella. Al
taivuta tai kierra tyokappaletta alaka liikuta sita
sivusuunnassa. Jos terd juuttuu, sammuta tyokalu
vilittomasti, irrota akku tai kytke se irti ja poista
tukos. Sahanteran jumiutuminen tydkappaleesta voi
aiheuttaa takapotkun tai moottorin sammumisen.

Ald irrota materiaalin katkaistavia osia sahan
kdydessa. Materiaali voi jadda puristuksiin ohjaimen
tai sahanterdnsuojuksen ja sahanterdn valiin, ja
vetad sormet sahanterdan. Katkaise sahasta virta ja
odota, kunnes sahanteré pysahtyy, ennen kuin poistat
materiaalin.

Kéayta lisdohjainta poydan ylaosassa, kun halkaiset
alle 2 mm:n paksuisia tyokappaleita. Ohut tydkappale
voi kiilautua ohjaimen alle ja aiheuttaa takapotkun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET

Takapotku on tydkappaleen &killinen reaktio, joka johtuu
puristuneesta ja jumittuneesta sahanterasta tai tydkappaleen
vaarin kohdistetusta leikkauslinjasta suhteessa sahanteraan
tai siitd, ettd osa tyOkappaleesta jumiutuu sahanteran ja
ohjauslaitteen tai muun kiintean esineen valiin.

Useimmiten takapotkun aikana ty6kappale nousee pdydalta
sahanteran takaosasta ja syoksyy laitteen kayttajaa kohti.
Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/
tai vaéristd sahausmenetelmistd tai -olosuhteista. Tamé
voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

Ald koskaan seiso suorassa linjassa sahanterin
kanssa. Aseta vartalosi aina sahanterdn samalle
puolelle kuin ohjain. Takapotku voi syosta tydkappaleen
suurella nopeudella ketd tahansa sahanteran edessa ja
sen suuntaisesti seisovaa henkil6a kohti.

Al koskaan kurkota sahanterin yli tai sen taakse
vetddksesi tai tukeaksesi tyokappaletta. Voit joutua
vahingossa kosketuksiin sahanterdn kanssa, tai
takapotku voi vetaa sormesi sahanteraan.

Ala koskaan pida kiinni leikattavasta tydkappaleesta
ja paina sitd pyorivda sahanterda vasten. Jos
leikattavaa tyokappaletta painetaan sahanteraa vasten,
seurauksena on jumiutuminen ja takapotku.

Kohdista ohjain sahanterdn suuntaisesti. Vaarin
kohdistettu ohjain puristaa tydkappaletta sahanteraa
vasten ja aiheuttaa takapotkun.

Kayta sulkalevya tyokappaleen ohjaamiseen poytaa
ja ohjainta vasten, kun teet ei-ldpi leikkauksia, kuten
jyrsintd, huulle- tai uusintaleikkaus. Sulkalevy auttaa
ohjaamaan ty6kappaletta takapotkun sattuessa.

Ole erityisen varovainen sahatessasi koottujen
tyokappaleiden sokeita alueita. Ulkonevalla
sahanterdlld sahattaessa on aina varauduttava
ty6kappaleen antamaan takapotkuun.

Tue suuria paneeleja minimoidaksesi sahanteran
puristumisen ja takapotkun vaaraa. Pitkilla
tyokappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman

johdosta. Tuki(tuet) on asetettava pdydan paalla olevan
paneelin kaikkien osien alle.

= Ole erityisen varovainen, kun leikkaat tydkappaletta,
joka on oksainen, vaantynyt tai vaaristynyt, tai
jolla ei ole suoraa reunaa, jota viistemitta tai
ohjain voi ohjata. Oksainen, vaantynyt tai vaaristynyt
tybkappale on epéavakaa ja aiheuttaa sahanteran vaaran
kohdistumisen, jumiutumisen ja takapotkun.

m Ald koskaan leikkaa useampaa kuin yhti
tyokappaletta kasaamalla niitd paallekkdin tai
vierekkdin. Sahanterd saattaa tarttua yhteen tai
useampaan kappaleeseen ja aiheuttaa takapotkun.

= Kun tyokappaleen sahausta jatketaan keskeltd,
aseta terd uurroksen keskelle siten, ettd sahan
hampaat eivat kosketa materiaalia. Jos sahantera
jumiutuu, se voi nostaa tyokappaletta ja aiheuttaa
takapotkun, kun saha kaynnistetéan uudelleen.

m Pida sahanterat puhtaina ja terdvina ja varastoi niita
riittavasti. Ala koskaan kiyta vaintyneitd sahanterii
tai teria, joissa on lohjenneita tai rikkoutuneita
hampaita. Terava ja asianmukaisesti asetettu sahantera
minimoi jumiutumisen, pysahtymisen ja takapotkut.

POYTASAHAN KAYTTOON LITTYVAT VAROITUKSET

= Sammuta poytdsaha ja irrota akku, kun poistat
poydan sovitinosan, vaihdat sahanterda tai
saadat suojakiilaa, takapotkun estolevyja tai
sahanterdnsuojusta, tai kun kone jatetdan
valvomatta. Varotoimenpiteilla valtetaan
onnettomuuksia.

= Ald koskaan jatd pdytidsahaa kiyntiin valvomatta.
Sammuta laite, dlaka jata sitd ennen kuin se on
kokonaan pysdhtynyt. Valvomaton, kaynnissa oleva
saha aiheuttaa kontrolloimattoman vaaratilanteen.

m Aseta podytdsaha hyvin valaistulle ja tasaiselle
alueelle, jossa se seisoo tukevasti ja tasapainossa.
Laite tulee asettaa alueelle, jossa on riittavasti
tilaa tyokappaleen kokoisen materiaalin helppoon
kéasittelyyn. Ahtaat, pimeat alueet ja epatasaiset
liukkaat lattiat aiheuttavat tapaturmia.

m Puhdista ja poista sahajauho s&aannéllisesti
sahapdydan alta ja/tai polynkerdyslaitteesta.
Kertynyt sahajauho on syttyvaa ja voi syttya itsestaan.

m Poytdsaha on kiinnitettdva paikalleen. Poytésaha,
jota ei ole kunnolla kiinnitetty, voi liikkua tai kaatua.

n Poista poydalta tyokalut, leikkuujate jne, ennen kuin
kytket poytasahan paalle. Mika tahansa hairidtekija tai
mahdollinen jumiutuminen voi olla vaarallista.

= Kéyta aina oikeankokoisia ja -muotoisia sahanteria
(timantti vs pyored). Terat, jotka eivat vastaa sahan
asennusosia, pyorivat epakeskosti eika niité voi hallita

m Ald koskaan kiytd vaurioituneita tai virheellisid
sahanteran kiinnitysosia, kuten laippoja, sahanteran
aluslevyja, pultteja tai muttereita. Nama kiinnitysosat
on suunniteltu erityisesti sahaasi varten turvallisen
kayton ja optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

s Ald koskaan seiso sahan pailld tai  kayti
sitd astinlautana. Laitteen keikahtamisesta tai
leikkuutydkalun tahattomasta koskemisesta voi olla
vakavia henkilévahinkoihin johtavia seurauksia.

= Varmista, ettd sahanterd on asennettu py6rimaan
oikeaan suuntaan. Ald kdytd poytidsahaan
hiomalaikkoja, katkaisulaikkoja tai terasharjoja.
Virheellinen sahanterdn asennus tai lisdosien kaytté
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ei ole suositeltavaa, koska se voi aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia.

HALKAISUVASTEEN KAYTTO

A VAROITUS! Loukkaantumisriskin  pienentdmiseksi

varmista aina ennen kayton aloittamista, etta halkaisuvaste

on samansuuntainen teran kanssa.

m  LOysaa halkaisuvaste nostamalla lukitusvipua.

m Aseta takahuuli sahapdydan taakse ja veda sitd hieman
laitteen etuosaa kohti.

m Laske halkaisuvasteen etuosa etukiskon yldosassa
oleville ohjainpinnoille.

Tarkista, etta se liukuu jouhevasti.

Sijoita halkaisuvaste halutulle etaisyydelle terasta.

= Kun halkaisuvaste on sahapdydan tasalla, tydnna sita
kohti etukiskoa kohdistaaksesi sen teran kanssa.

A VAROITUS! Lukitse halkaisuvaste ensin haluttuun

leikkuukokoon ja siirra sitten tyokappale halkaisuvastetta

vasten. Ala aseta tyOkappaletta ensin ja siirrd sitten

halkaisuvastetta sitd vasten lukitaksesi halkaisuvasteen.

Tama voi johtaa halkaisuvasteen vaaraan kohdistukseen,

mikéa voisi saada ty6kappaleen tydontymaan terad vasten

aiheuttaen takapotkun.

= Kohdista ja kiinnita halkaisuvaste painamalla lukitusvipu
alas. Kun halkaisuvaste on lukittu tukevasti, lukitusvivun
tulee osoittaa alaspain.

HUOM: Varmista, ettd lukitusvipu kiinnittda halkaisuvasteen

paikoilleen.

HUOM: Jos halkaisuvaste ei ole samansuuntainen teran

kanssa, sitd on saadettava.

LI__SAT_l_J RVALLISUUSVAROITUKSET
POYTASAHOILLE

m  Ympariston lampétila-alue tydkalulle kaytdn aikana on
0-40 °C.

m  Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0—40 °C.
= Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelman

latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

PUUN LEIKKUUTERAAN LIITTYVAT
TURVALLISUUSOHJEET

m Perehdy huolellisesti kdyttéoppaan ja ohjeiden sisaltéén,
ennen kuin alat kayttda sahanteraa ja sahkotyokalua

= Sahkétydkalun on oltava hyvassa kunnossa ja karan on
oltava suora ja taristamaton.

= Varmista, ettd sahan kayttaja on hyvin perilla laitteen
kayttéa koskevista varotoimista seka sen saadoista ja
toiminnasta.

m Pida aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun kaytat
sahkotyokalua.  Suojakasineiden,  turvallisten ja
tukevaponhjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

= Tutustu kayttdoppaaseen ennen lisalaitteiden kayttoa.

Lisalaitteen vaara kayttdtapa voi johtaa vahinkoon ja

mahdolliseen henkilévammaan.

Pida terd puhtaana. Puhtaanapito koskee myos

sahanpélya ja erityisesti tahmeita aineita, kuten puun

hartsia. Puhdas teré leikkaa tarkemmin ja turvallisemmin.

Kayta ainoastaan tdaman kayttboppaan mukaisia teria,

jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.
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= Noudata terdadn merkittyd maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanteraan merkitty nopeus on véahintéan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

m Kaytd aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivéat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tyckalun hallinnan menettamisen.

= Ald kéytd sahanterid, joiden rungon paksuus on
suurempi tai joiden uran katkaisuleveys (rako) on
pienempi kuin suojakiilan paksuus.

= Ala kdyta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala
kayta irrallisia alus- tai valilevyja terdn asettamiseksi
karaan.

m Aina ennen kayton alkamista tarkista, nakyyko
sahanteran karjissd vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet tai I6ystyneet kérjet voivat
sinkoutua kaytossa ja lisata henkilévahinkojen vaaraa.

m Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanterid, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

m  Havita sahanterd, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

m Al kayta pikateréksisia teria.
m Varmista, ettd terd on oikein Kkiinnitetty, ja Kkirista
karamutteri ennen laitteen kayttoa.

= Kiinnitysruuvit ja -mutterit on kiristettava asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

m Kiintoavaimen jatko-osan kayttaminen tai vasaraniskuilla
kiristdminen ei ole sallittua.

= Varmista, etta terd ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat teréa vasten.

m  Varmista, etta terd pyorii oikeaan suuntaan eika kosketa
mitédan koneen tai suojajarjestelméan osaa.

= Tee ennen tyotd koeleikkaus moottoria kdynnistamatta,
jotta terdn asento ja suojusten toiminta suhteessa
laitteen muihin osiin ja tyokappaleeseen voidaan
tarkistaa.

m A& koskaan j&td kdynnissd olevaa sahkotydkalua
valvomatta.

= Ala voitele teréé sen pyoriessa.

m Ald koskaan yritd pysayttdd kaynnissd olevaa
sahkolaitetta nopeasti tyontamalla tydkalua tai muuta
esinettd terdd vasten, silld se voi aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia tahattomasti.

m  Kytke laite irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltotoimenpiteita.

= Kiinnitd huomiota terdn pakkaamiseen ja purkamiseen;
teravat hampaat voivat helposti aiheuttaa
loukkaantumisen.

m  Kaytd sahanteran pidintd tai kasineitd, kun kasittelet
sahanteraa. Muista, ettd tera on kuuma leikkaamisen
jalkeen.

m Pida ja sailytd terdd alkuperaispakkauksessa tai
muussa sopivassa pakkauksessa ja sailyta sita
kuivassa paikassa ja etaalla kemikaaleista, jotka voivat
vahingoittaa teraa.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat
tai s@hkod johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
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kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m  Ympariston lampétila-alue akulle kdyton aikana on 0 °C
ja40 °C valilla.

m  Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristévilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Alé
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 169.

Tyopoyta

Viistekulman lukitusvipu
Kaynnistys/sammutuskytkin
Akkutila

Korkeuden ja viistekulman saatépyora
Saatépyoran kahva
Viisteohjain
Sahanteransuojus
Takapotkun estolevyt

10. Halkaisuvaste

11. Sahantera

12. Suojakiila

13. Kaulalevy

14. Pistolevyn lukitusnuppi

15. Imusuutin

16. Sailytys (viistemitta, suojakiila, avaimet)
17. Asennusreika

18. Tyontokapula

19. Pélyaukon sovitin

20. Kuusioavain

21. Suljetun paan terén avain
22. Avopaisen teran avain

23. Kayttajan kasikirja

24, Pultti

25. Prikka

26. Kuusiomutteri

27. Ruuvimeisseli

28. Akku

29. Laturi

HUOLTO

= Alda muuntele tuotetta millaan tavoin tai kéyté muita kuin
valmistajan hyvaksymia lisavarusteita. Sinun ja muiden
turvallisuus saattaa vaarantua.

= Ald kéyta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu toiminto
ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se valtuutettuun
huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai séadettavaksi.
Al4 tee mitdan s&&toja sahanteran pyodriessa.

Varmista aina ennen saato-, voitelu- tai
huoltotoimenpidetta, ettd akku on poistettu.

m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittomasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

ja kansallisten ehtojen ja

©CONOTHWN =

m  Terassa on teravat reunat, ja se voi myds olla kuuma
leikkaamisen  jalkeen. Ole erittdin  varovainen,
kun puhdistat esilla olevaa terda. Kayta kasineita
suojautuaksesi henkildvahingoilta.

m Puhdista saha ja sen lisdvarusteet polysta
saannodllisesti, erityisesti liikkkuvat osat, kuten teréasuojus.
Kéyta puhdistamiseen harjaa tai polynimuria. Ala kayta
paineilmaa.

m  Turvallisuuden ja luotettavuuden parantamiseksi
kaikki korjaukset, myds harjojen vaihdot, tulee teettda
valtuutetussa huollossa.

/\ VAROITUS! Ala yritd purkaa terasuojuskokoonpanoa

puhdistamista tai korjausta varten. Vahingoittuneita

terasuojuksia ei saa kayttda. Vie korjausta tai vaihtamista
vaativa saha valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.
Kéayta kuulosuojaimia.

Kayta suojalaseja.

Kayta suojakasineita.

Pida kadet loitolla leikkausalueesta ja
teravasta terasta.

Al3 jaté sateeseen tai kosteaan paikkaan.

Teran leikkuuleveys (sahausrako)

Taman sahanteran hampaiden lukumaara

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

Teran pyorimissuunta (merkitty terdan)

NOOWNL WeQee®d>
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Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja
akut ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
kerayspiste. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyijilla voi olla velvollisuus
ottaa kaytetyt akut sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdéon ja kierratykseen auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niité ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.

Alkuperéisten ohjeiden suomennos
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under
utformingen av denne bordsagen.

TILTENKT BRUK

Bordsagen er designet til & bli brukt av én person til kapping
av tre, opp til maksimal dybde pa 57,2 mm ved 0° skravinkel.
Ved maksimal skravinkel 45° er maksimal kappedybde
44,5 mm. Bordsagen er designet for a bli festet til en stabil
overflate. Harde og myke tresorter, samt partikkel- og
fiberplater kan kappes.

Bare kniv - og spalteknivkombinasjoner som leveres av
produsenten av denne bordsagen, kan brukes.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les noye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktey” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktay eller batteridrevet
(tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

m  Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
hvor det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne stgv
eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktay brukes. Distrasjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopslet pa det elektriske verktgyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stepsler og
tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stat.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrgr, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett elektrisk verktey for regn eller hoy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay vil
oke faren for elektrisk stet.

m |kke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til @ baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stot.

m  Nar du bruker det elektriske verkteyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

m Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til & unnga, bruk en stromkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

n  Veaer oppmerksom, falg med pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du arbeider med et verktoy. lkke
bruk elektriske verktey nar du er trott eller pavirket
av stoffer, alkohol eller medisiner. Et @yeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktgy
brukes kan fgre til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av fer du kobler den til en stremkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller baerer den. lkke baer
elektroverktgy med fingeren péa bryteren eller mens
verktoyet er slatt pa, da dette kan fare til ulykke.

= Fjern justeringsnokler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

n lkke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

= Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
lesthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lase plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stev, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stgv kan redusere farer forbundet med stov.

n lkke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
Tankelgse handlinger i bare en brgkdel av et sekund
kan fere til alvorlige personskader.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

m lkke bruk kraft mot det elektriske verkteyet. Bruk
riktig elektroverktoy for applikasjonen din. Det riktige
elektroverktayet vil gjare jobben bedre og tryggere i det
tempoet det ble konstruert for.

n lkke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktsy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjer justeringer pa elektroverktey, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjere. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for at verkteyet startes ved et uhell.

n  Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktoy er farlig i
hendene péa uerfarne brukere.

m Sorg for at elektroverktoy og tilbehor alltid er i god
stand. Kontroller for feiljusteringer eller binding av
bevegelige deler, eventuelle sdelagte deler eller
monteringsfester, samt enhver annen tilstand som
kan pavirke korrekt drift. Dersom det er skadet ma
produktet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdte verktayer.

m  Sorg for at skjereverktoy alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktgy alltid er skarpe.
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Dette gir mindre risiko for at verktoyet sette seg fast, og
gjor det lettere & styre verktoyet.

Bruk elektroverktoyet, tilbeher, verkteybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektrisk verktay pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktey ma bare brukes med batterier som er
spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier kan
medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. lkke
kortslutt batteripolene, da dette kan fare til brann.

Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaeske
fra batteriet. Unnga i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sek i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far vaske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fore til at de vil oppfere seg
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann,
eksplosjon og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hoy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 1300 kan fere til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktgyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

SERVICE

Seorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
serge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

Ikke prov a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet ma bare repareres av produsenten eller en
autorisert tienesteleverander.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORDSAGER

BESKYTTELSESRELATERTE ADVARSLER

Hold verneinnretningene pa plass.
Verneinnretningene ma vare i god stand og vare
riktig montert. En verneinnretning som er lgs, skadet
eller ikke fungerer riktig, ma repareres eller byttes ut.

Bruk alltid sagbladvern, spaltekniv og anti-
tilbakeslagshaker for alle kappeoperasjoner.
For kappeoperasjoner der sagbladet skjaerer seg
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helt gjennom tykkelsen pa arbeidsstykket, bidrar
verneinnretningene og andre sikkerhetsenheter til a
redusere risikoen for skade.

m Etter a ha fullfert en kapping som ikke gikk gjennom,
slik som rapping, gjensaging eller brystning, ma
spaltekniven settes tilbake i forlenget opp-stilling.
Med spaltekniven i forlenget opp-stilling, festes
bladbeskyttelsen og anti-tilbakeslagskrokene igjen.
Verneinnretninger, spaltekniv og anti-tilbakeslagshakene
bidrar til & redusere risikoen for personskade.

= Pass pa at sagbladet ikke kommer i kontakt med
verneinnretningen, spaltekniven eller arbeidsstykket
for bryteren er slatt pa. Sagbladets utilsiktede kontakt
med disse enhetene kan forarsake en farlig situasjon

m Juster spaltekniven som beskrevet i denne
anvisningen. Feil avstand, posisjonering og innjustering
kan gjere spaltekniven ineffektiv med hensyn til a
forhindre tilbakeslag.

m For at spalteknivenheten og anti-tilbakeslagshakene
skal fungere, ma de aktiveres pa arbeidsstykket
Spaltekniven og anti-tilbakeslagshakene gjear ikke jobben
sin nar du kapper arbeidsstykker som er for korte til &
brukes med spaltekniven og anti-tilbakeslagshakene.
Under slike forhold kan ikke tilbakeslag forebygges av
spaltekniv og anti-tilbakeslagshaker.

n Bruk egnet sagblad for spaltekilen. For at spaltekniven
skal fungere korrekt, mé sagblades diameter matche
tilsvarende spaltekniv, sagbladet ma vaere tynnere enn
spaltekniven, og kappebredden pa sagbladet ma veere
bredere enn tykkelsen til spaltekniven.

ADVARSLER OM KAPPEPROSEDYRER

s /\ FARE! Plasser aldri fingrene eller hendene i
narheten eller pa linje med sagbladet. Et gyeblikks
uoppmerksomhet eller en glipp kan fgre handen mot
sagbladet og gi alvorlig personskade.

m  Arbeidsstykket skal kun mates inn mot sagbladet
mot rotasjonsretningen. Mating av arbeidsstykket i
samme retning som sagbladet roterer over bordet kan
fore til at arbeidsstykket og handen din trekkes inn i
sagbladet.

= Bruk aldri gjaeringsmaleren til 8 mate arbeidsstykket
og bruk ikke spaltekniven som lengdestopper
ved krysskapping med gjermaleren. Fgring av
arbeidsstykket med spaltekniven og gjaeringsmaleren
samtidig oker risikoen for at sagbladet laser seg og gir
tilbakeslag.

= Ved saging pa langs ma arbeidsstykket alltid
vare helt i kontakt med beskyttelsen, og du ma
alltid pafere arbeidsstykkematekraften mellom
beskyttelsen og sagbladet. Bruk en skyvepinne nar
avstanden mellom beskyttelsen og sagbladet er
mindre enn 150 mm, og bruk en stotblokk nar denne
avstanden er mindre enn 50 mm. Disse hjelpeenheter
vil holde hendene din pa trygg avstand fra sagbladet.

m  Bruk kun skyvepinner som er levert av produsenten
eller konstruert i samsvar med instruksjonene.
Denne skyvepinnen sgrger for tilstrekkelig avstand til
sagbladet.

m Du ma aldri bruke en skadet eller forkortet
skyvepinne. En skadet eller forkortet skyvepinne kan
knekke og fere til at handen glipper inn i sagbladet.

m Utfer aldri noen operasjon pa «frihand». Bruk alltid
spaltekniven eller gjeringsmaleren for a plassere
og fore arbeidsstykket. «Frihand» betyr & bruke
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hendene for & stotte eller lede arbeidsstykket, i stedet
for spaltekniv eller gjeeringsmaler. Saging pa frihand kan
gi feiljustering, sagbladlasing og tilbakeslag.

Strekk deg aldri rundt eller over et roterende
sagblad. Hvis du strekker deg etter et arbeidsstykke,
kan det fore til utilsiktet kontakt med sagbladet som
beveger seg.

Sorg for ekstra arbeidsstykkestotte til baksiden
ogleller sidene av sagbordet for & holde lange og/
eller brede arbeidsstykker pa riktig niva. Et langt og/
eller bredt arbeidsstykke har en tendens til & svinge pa
bordkanten og gi tap av kontroll, lasing av sagbladet og
tilbakeslag.

Mat arbeidsstykket i et jevnt tempo. Ikke boy, drei
eller skyv arbeidsstykket fra side til side. Hvis
det oppstar fastkiling, ma du sla av verkteyet
umiddelbart, ta ut eller koble fra batteripakken
og fjerne blokkeringen. Hvis sagbladet laser seg
til arbeidsstykket, kan det gi tilbakeslag eller stoppe
motoren.

lkke fjern avskarne biter mens sagen er i gang.
Materialet kan bli fanget mellom gjerdet eller inne i
sagbladbeskyttelsen, og sagbladet kan trekke fingrene
dine inn i sagbladet. Sl& av sagen og vent til sagbladet
stopper fer du fijerner materialet.

Bruk et ekstra gjerde i kontakt med bordplaten ved
arbeidsstykker som er mindre enn 2 mm tykke. Et
tynt arbeidsstykke kan kile seg under spaltekniven og
gi tilbakeslag.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHGRENDE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa arbeidsstykket pa
grunn av et klemt, fastkjert sagblad eller feil kappelinje
i arbeidsstykket med hensyn til sagbladet eller nar en del
av arbeidsstykket setter seg fast mellom sagbladet og
spaltekniven eller annet fast objekt.

Ved tilbakeslag loftes som oftest arbeidsstykket opp fra
bordet av den bakre delen av sagbladet og drives mot
operatgren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktgyet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas
ved a ta visse forholdsregler.

Sta aldri direkte pa linje med sagbladet. Plasser alltid
kroppen pa samme side av sagbladet som gjerdet.
Tilbakeslag kan drive arbeidsstykket i hay hastighet mot
alle som star foran og i linje med sagbladet.

Strekk deg aldri over eller bak sagbladet for a trekke
eller stotte arbeidsstykket. Utilsiktet kontakt med
sagbladet kan oppsta. Alternativt kan tilbakeslag trekke
fingrene inn i sagbladet.

Hold aldri i og press aldri pa arbeidsstykket som
kappes mot det roterende sagbladet. Hvis du trykker
arbeidsstykket som kappes mot sagbladet, vil det oppsta
lasing og tilbakeslag.

Rett inn gjerdet sa det start parallelt med sagbladet.
Et feiljustert gjerde vil klemme arbeidsstykket mot
sagbladet og skape tilbakeslag.

Bruk et fjeerbord for a fere arbeidsstykket mot
bordet og gjerdet nar du gjer kappinger som ikke
gar gjennom hele arbeidsstykket. Et fizerbord hjelper
til med & kontrollere arbeidsstykket i tilfelle tilbakeslag.
Var ekstra forsiktig nar du foretar et kutt inni
blindomrader pa monterte arbeidsstykker. Det

fremstikkende sagbladet kan kutte gjenstander som kan
forarsake rekyl.

Stott store paneler for & minimere risikoen for at
sagbladets kjorer seg fast sa det oppstar tilbakeslag.
Lange arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne
vekt. Stette(r) ma plasseres under alle deler av panelet
som henger ut over bordtoppen.

Veer ekstra forsiktig ved kapping av et arbeidsstykke
som er vridd, knudret, forkreplet eller ikke har en rett
kant som leder det med en gjaringsmaler eller langs
gjerdet. Et ujevnt, knutete eller vridd arbeidsstykke er
ustabilt og gir feil retning pa enden mot sagbladet, sa det
kan lase seg og gi tilbakeslag.

Kapp aldri mer enn ett arbeidsstykke, stablet
vertikalt eller horisontalt. Sagbladet kan hente opp en
eller flere deler og forarsake tilbakeslag.

Nar du omstarter sagen med sagbladet i arbeidet,
sentrerer du sagbladet i enden, slik at sagtennene
ikke er i kontakt med materialet. Hvis sagbladet setter
seg fast, kan det lgfte opp arbeidsstykket og forarsake
tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.

Hold sagbladene rene, skarpe og med korrekt
innstilling. Bruk aldri skjeve sagblader eller
sagblader med sprukne eller brukne tenner. Skarpe
og riktig innstilte sagblader reduserer fastlasing,
bremsing og tilbakeslag.

ADVARSLER VED BRUK AV BORDSAG

@

Skru avbordsagen og koble fra batteriet nar du fijerner
bordinnlegget, skifter sagbladet eller gjor justeringer
pa spaltekniven, anti-tilbakeslagsbeskyttelsen eller
sagbladvernet, samt nar maskinen etterlates uten
tilsyn. Forholdsregler vil hindre ulykker.

La aldri maskinen ga uten tilsyn. Sla av produktet og
forlat det forst etter at det har stoppet fullstendig. En
sag i drift uten tilsyn utgjer en ukontrollert fare.

Plasser bordsagen i et godt opplyst og stabilt
omrade der du kan ha godt fotfeste og balanse. Den
bor installeres i et omrade som gir nok plass til at det
er enkelt & handtere storrelsen pa arbeidsstykkene
dine. Trange, mgrke omrader og ujevne, glatte gulv kan
fare til ulykker.

Rengjor ofte og fjern sagmugg fra under sagbordet
ogleller  stevoppsamlingsenheten. Akkumulert
sagmugg er brennbart og kan selvantenne.

Bordsagen ma sikres. En bordsag som ikke er riktig
sikret kan bevege seg eller velte.

Fjern verktay, trebiter, etc. fra bordet for du skrur pa
bordsagen. Forstyrrelser eller en potensiell fastlasing
kan veere farlig.

Bruk alltid sagblader med korrekt sterrelse og form
(kantet vs. rundt) pa akselhullene. Sagblader som
ikke samsvarer med festemaskinvaren pa sagen, vil
sage skjeft og gi tap av kontroll.

Bruk aldri skadde eller feilaktige
sagbladmonteringsmidler som flenser,
sagbladskiver, bolter eller muttere. Disse

monteringsmidlene ble spesialdesignet for sagen din,
for trygg drift og optimal ytelse.

Sta aldri pa bordsagen, og bruk den ikke som krakk.
Alvorlige skader kan oppsta hvis verktayet velter eller
ved uaktsom bergring av skjeereverktoyet.

Sarg for at sagbladet er montert slik at det roterer i
riktig retning. Ikke bruk kappskiver, stalberster eller
lignende tilbehor pa bordsagen. Feil montering av
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sagbladet eller bruk av tilbehgr som ikke er anbefalt, kan
forarsake alvorlig skade.

RIVEGJERDEBRUK

/\ ADVARSEL! For & redusere risikoen for skade, se

alltid til at rivegjerdet er parallelt med bladet for du starter

en operasjon.

m Lasne rivegjerdet ved & lgfte lasespaken.

m Plasser bakre leppe pa baksiden av sagbordet og trekk
litt mot forsiden av enheten.

= Senk den fremre enden av rivegjerdet pa feringsflatene
pa toppen av den fremre skinnen.

Se etter glatte glidebevegelser.

Plasser rivegjerdet i den @nskede avstanden fra bladet.

= Med rivegjerdet flatt pa sagbordet, skyv gjerdet mot den
fremre skinnen for a rette gjerdet mot bladet.

/\ ADVARSEL! Las gjerdet ved den tiltenkte

kuttestarrelsen farst, og flytt arbeidsstykket opp til gjerdet.

Ikke sett arbeidsstykket forst og deretter flytte gjerdet opp

til det for & lase gjerdet. Dette kan fore til et feiljuster gjerde

som kan klemme arbeidsstykket mot sagbladet og skape

tilbakeslag.

m  Skyv lasespaken ned for & rette og sikre gjerdet. Ved

sikker lasing skal lasespaken peke nedover.

NB: Se til at lasespaken sikrer rivegjerdet pa plass.

NB: Huvis rivegjerdet ikke er parallelt med bladet, ma det
justeres.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER FOR
BORDSAGER

m  Omgivelsestemperaturomradet for verktgyet under drift
er mellom 0 °C og 40 °C.
Omgivelsestemperaturomradet for lagring av verkteyet
er mellom 0 °C og 40 °C.

Den anbefalte omgivelsestemperaturen for ladesystemet
under lading er mellom 10 °C og 38 °C.

SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
KUTTEBLAD

m Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye for du

bruker sagbladet og elektroverktayet.

Elektroverktoyet ma veere i god stand, og spindelen ma

veere uten deformasjoner eller vibrasjoner.

Serg for at operatgren har fatt tilstrekkelig oppleert i

forholdsregler, justeringer og drift av det elektriske

verktoyet.

m Bruk alltid vernebriller og hgrselvern nar du bruker
verktgyet. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

m For det benyttes noen form for tilbeher, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbehgr kan fare til skader
og oke risikoen for personskade.

= Hold bladet rent. Dette inkluderer sagstev, sagmugg
og spesielt klebrige stoffer som treharpiks. Et rent blad
skjaerer mer presist og sikkert.

m  Bruk bare sagblader som er spesifiserti denne manualen
og er i henhold til EN 847-1.

m  Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.
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= Bruk alltid et blad som har en stgrrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

m  Ikke bruk sagblader med tykkelse som er starre enn eller
med en bredde pa kuttesporet (ende) som er mindre enn
tykkelsen pa spaltekniven.

m |kke bruk blader med stgrre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsholdere eller skiver for a
feste bladet til akselen.

m  Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut fer hver bruk. Spisser som er skadet
eller Izse kan bli forvandlet til flygende objekter ved bruk
og oke faren for personskade.

= Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes! lkke bruk sageblader som er skadet eller
deformerte.

m Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

m  Ikke bruk HSS-blader.

m Serg for at sagbladet er korrekt montert, og stram
akselmutteren godt til far bruk.

m Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt
skiftengkkel osv.

m  Deterikke tillatt & bruke forlenger pa skiftengkkelen eller
a stramme ved hjelp av hammerslag.

m Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

m  Serg for at bladet roterer i riktig retning og ikke kommer i
kontakt med noen del av maskinen eller vernesystemet.

m  For arbeidet kan du utfere et prgvekutt uten at motoren
er slatt pa, slik at kniven, betjeningen av vernene med
hensyn til andre maskindeler og arbeidsstykket kan
kontrolleres.
Etterlat aldri det elektriske verktgyet uten tilsyn.

Ilkke pafer smeremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

m Forsgk aldri & stoppe det elektriske verktoyet ved a kjore
et verktgy eller andre midler mot bladet, da det utilsiktet
kan forarsake alvorlige ulykker.

m  Koble stremforsyningen fra det elektriske verktogyet for
du skifter blader eller utfgrer vedlikehold.

m  Veer oppmerksom pa tetting og utpakking av bladet. Det
er fort gjort & skade seg pa de skarpe knivspissene.

= Bruk en bladholder eller ha pa deg hansker nar du
handterer et sagblad. Husk at bladet vil veere varmt etter
kapping.

m Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annen
egnet emballasje, hold det tert og pa god avstand fra
kjemikalier som kan skade bladet.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriet under drift
er mellom 0 °C og 40 °C.
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m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 169.

Arbeidsbord

Lasespak for skrakantvinkel
Av/Pa-bryter

Batteridar

Hgyde- og skrajusteringshjul
Justeringshjulhandtak
Smygmal
Sagbladbeskyttelse
Anti-tilbakeslagshaker

10. Rivegjerde

11. Sagblad

12. Spaltekniv

13. Halsplate

14. Laseknott for strupeplate
15. Sponuttaksstuss

16. Lagring (gjeeringsmaler, spaltekniv, skiftengkler)
17. Monteringshull

18. Skyvepinne

19. Adapter til stevport

20. Sekskantngkkel

21. Lukket fastngkkel

22. Apen fastngkkel

23. Brukerhandbok

24. Bolt

25. Pakning

26. Sekskantmutter

27. Skrutrekker

28. Batteripakke

29. Lader

VEDLIKEHOLD

m |kke modifiser produktet pa noen mate eller bruk tilbeher
som ikke er godkjent av produsenten. Din og andres
sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

m lkke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

m lkke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

m Pass alltid pa at batteriet er fiernet fra sagen for du
justerer, smarer eller vedlikeholder sagen.

m  Forog etter hver gangs bruk ma produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart & erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

m Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjaereoperasjonene er gijennomfgrt. Du ma derfor vaere

CONOTHWN =

meget forsiktig nar du rengjer et ubeskyttet blad. Bruk
hansker for & beskytte deg mot personlig skade.

= Rengjer sagen og tilbehgret jevnlig for stev, seerlig
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en
handberste eller stevsuger for & fierne stevet effektivt.
Bruk ikke komprimert luft.

m  For sterre sikkerhet og palitelighet ber alle reparasjoner,
inkludert bytte av berster, utferes av et autorisert
servicesenter.

/\ ADVARSEL! Ikke prev & demontere bladvakten for a

rengjore eller reparere den. Ikke bruk en vakt som er skadd.

Lever den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon

eller utskifting.

Sikkerhetsadvarsel

Les instruksjonene ngye for apparatet tas
i bruk.

Bruk herselsvern.
Bruk gyebeskyttrelse.

Bruk sikkerhetshansker.

Hold hendene unna skjeeromradet og det
det skarpe bladet.

Utsett ikke for regn eller bruk pa fuktige
steder.

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner pa dette sagbladet

FLOeeee®d>

Beregnet pa saging av tre og tilsvarende
materialer

Ikke for saging av metaller

Bladrotasjonsretning (vist pa sagbladet)

Oversettelse av de originale instruksjonene | 69
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Forher deg med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til

lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall

gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til &
redusere ettersparselen etter ramaterialer.
Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis
de ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.

Oversettelse av de originale instruksjonene
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B oOCHOBe KOHCTPYKUMW Balield LMPKYNSPHOM Munbl
NpVHLMMBI 6€30MacHOCTU, MPOAYKTUBHOCTU U HAAEXKHOCTH.

LivpkynsipHasi nuna npegHasHaveHa Ans  aKkcrnnyataumu
ogHUM YernoBekoMm. Ee HasHayeHWe — npPOAOSbHbIA U
nonepeyHbIi pacnun ApeBecuHbl Npu rnybuHe nponuna Ao
57,2 MM ¢ yrnom HakrnoHa nonotHa 0°. MNMpu makcumanbHo
[OMNYCTUMOM Yrne HaknoHa nomnoTtHa 45° makcumanbHas
rny6uHa nponuna coctasnseT 44,5 mm. LupkynspHas
nuna npefgHasHa4YeHa [Ans YCTAaHOBKM Ha CTabunbHyio
noBepXHOCTb. [lonyckaeTcs pacnun ApeBecuHbl TBEPAbIX U
MSITKUX MOPOZ, @ Takke APeBeCHOBOMOKHUCTbIX MINT.

D,OI'IyCKaeTCFl ncnosnb3oBaHne TOJNbKO nonoTeH
n pPacKnnHMBarLLnX HOXeW, npeanycMoTpPeHHbIX
npounssoauTenem.

OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
QNEKTPOUHCTPYMEHTOM

A OCTOPOXHO! MpouTtute BCE yKasaHus,
WHCTPYKUMW,  UAMCTpauMM 1 cneuundmkaumm,
nocTaBnsieMbid C 3TUM  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHve Bcex MHCTPYKLUIA, yKadaHHbIX HUXE, MOXeT
NPUBECTUN K NOPAXEHWNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy v /
UKW cepbe3HbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexageHna W UHCTPYKUUU

ans AanbHenwero MCNOMb30BaHus. TepmuH
«3MNEKTPOUHCTPYMEHT» B MPEAyNpexaeHusx o3Hadaet
MHCTPYMEHT, paboTalolmii  OT  3MNEeKTPUYECKON  CeTu

(npoBoaHoOW) nK akkymynsitopa (6ecnpoBofHoOM).

BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m PabGouunt yuyactok pomkeH OblTb CBOGOAHLIM
W XOpOWO OCBeLWeHHbIM. 3arpoMoxaeHve wnu
nrnoxoe oceelleHne paboyert 30Hbl MOXET NPUBECTU K
HecYacTHbIM CriyqasMm.

s He wucnonb3yite  aMeKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbIBOONACHOW cpeae, Hanpumep, Npu Hanu4um
NerkoBOCMNNaMEHSAIOWNXCA  XWUAKOCTeN,  rasoB
wnu nbinu. B anekTpuyeckux ycTtponcTBax MoryT
00pasoBbIBaTbCA  UCKPbl, YTO MOXET MNpuBECcTn K
BOCMMaMeHEHWIo NbINKU Unu rasa.

= He ponyckaiTte npucyTcTBuA AeTei U NOCTOPOHHUX
nuy  npu pabote C  3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBRneYeHe Ha MOCTOPOHHUX MUL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPOss BO BpeMsi 9KCnyaTauuy arperara.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunkun kabensi nuTaHMs WMHCTPYMEHTa [AONXKHbI
COOTBETCTBOBaTh nucnonb3yemou poseTke.
He nopBeprante BunKy kabensa kakum-nu6o
u3meHeHusim. He  ucnonb3yite  Kakue-nu6o
NepexofHUKM C  IMEKTPOUHCTPyMeHTamMu C
3a3eMnaWMM npoBoAoM. Vcnonb3oBaHue
OopUriHanbHbIX LuTencenbHbIX BUIMOK "
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NpeAoTBpaLlaeT onacHoCTb
nopakeHUs ANEKTPUYECKM TOKOM.

s He ponyckanTe KOHTakTa 4YacTeW Tena cC
NOBEPXHOCTAMM 3a3eMNeHHbIX npegmeToB,
Hanpumep Tpy6, paanaTopoB OTONNEHUSA, KYXOHHbIX
NAWT, XONoAWNbHUKOB. [lpyM  CONPUKOCHOBEHWUU
yacTel Tera 4ernoBeka C 3a3eMIEHHbIMW y4acTkaMu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ocTaBnsiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI NOA AOKAEM
UAN B  YCINOBUSIX MOBBIWEHHOW BMAXHOCTHU.
MonaBwas  BHYTPb  9NIEKTPOMHCTPyMeHTa  BoAa
YBENWUUYMBAET OMNaCHOCTb MOPaXeHWUs 3MeKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckainte HenpaBunbHoOro o6palweHua c
kabenem. He ucnonb3yitte kabenb ANA NepeHOCKM,
nepemMeLleHUss UNU OTKIIOYEHUS UHCTPYMeHTa OoT
ceTn nutaHus. He packnapbiBaiTe kabenb B6nusn
WCTOYHMKOB Tenna, Macna, OoCTpbiX NpeAMeToB
WM MOABWXHBLIX  3NeMeHTOB. [loBpeXaeHHble
WU 3anyTaHHble MpoBOAda MOBLILLAIOT  OMNacHOCTb
NOpaXXeHUs ANIEKTPUHECKM TOKOM.

m MNpn pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLyeHuni nonb3ynTech YANUHUTENbHbIM
kabenem, npeaHasHa4YeHHbIM AN HapyXHOro
NpUMeHeHus. Vcnonb3oBaHue kabens,
npeaHa3HayeHHoOro  Ansi  HapyXHOro  MpPUMEHEHWS,
CHWXKaeT OMacHOCTb MOPaXKEHS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BoO3MOXHOCTM u3GexaTb pab6oTbl B
yCNOBUSAIX NOBbILWIEHHON BIIAXHOCTW, NoAkKnovyanTe
3NeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMNCTBO 3alUTHOro
oTknouyeHusi. [lpyu  u“cnonb3oBaHWM  yCTpoKWCTBa
3alUMTHOTO  OTKMIOYEHUS]  CHUXKAETCs  OMacHOCTb
nopaxxeHusi ANEeKTPUYECKUM TOKOM.

JIMYHAA BE3OMNACHOCTb

n bByabTe 6avTenbHbl, HabnwopaWTe 3a TeMm, 4TO
pernaete, U TNpPOSIBNAWTE 34paBblil CMbICN Npu
pabote c WHcTpymeHTOM. Bospepxutecb oT
WUCMONb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, €Cnn Bbl
oujyujaeTe ycTanocTb, a Takke nosg Bo3gelcTBMEM
HapKOTMUKOB, ankorons wnm MeAULIMHCKUX
npenaparoB. Maneiwas HeBHMMATENbHOCTb MpU
paboTe C 9neKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NpPUBECTU K
cepbesHol TpaBme.

= Wcnonb3ynte cpeacTtBa nepcoHanbHOM 3aluUThbl.
Bcerma HapgeBalTe 3awWwMTHble OYKWU. Takve
cpefcTBa 3aliMThl, Kak MpoOTMBOMbINEBas Macka,
Heckonb3swasa obyBb, XECTKUA TONoBHOW Yy6op W
CpeAcTBa 3alluTbl OPraHoB cryxa, Npy UCMonb30BaHNN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUAX MO3BOMSAT CHU3NUTL PUCK
nosyyeHunst TpaBMbl.

= He ponyckailTe HenpegHamepeHHOro 3anycka.
MNepen MOAKMIOYEHMEM UHCTPYMEHTA K MCTOYHUKY
NUTaHUA, 3aMeHON  aKKyMynsiTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NEePEHOCKON MHCTPYMEHTa NPoBepLTE,
4yTOGbI MepekntovaTenb HaxoAWUNCA B MOMOXEHUU
«BbIKIOYEHO». [1py NepeHocKe N1EKTPOVHCTPYMEHTOB
C nanbLeM Ha nepekrnioyaTtene wnu nopaye nNUTaHus
K WHCTPYMEHTaM Mpu MepekmnoyaTene B MONOXEHUN
«BKJ1.» BO3MOXHbI HECHACTHbIE Cryyau.

n [Mepepn BkNoYEeHUEM INEKTPOMHCTPYMeHTa y6epute
BCe perynvpoBOYHble U raeyvHble Knwouu. [aeyHble
WU PEerynupoBOYHbIE  KIOYWM, OCTaBMEHHblE Ha
BpaLLAIOLLNXCA YaCTAX SMEKTPOUHCTPYMEHTA, MOryT
NPVBECTM K TENECHOMY NMOBPEXAEHMIO.

m He npuknagbiBanTe Ype3MepHbIX  YCUIUK.
CrapauTechb COXpaHATb YCTONYMBOCTb 7]
noabIiCcKMBanTe TBepAyto onopy. ITo obecneyvBaeT
NyYWy  ynpaBnsieMoCTb  3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLMSIX.

= OpeBanTtechb COOTBETCTBYHOLUM o6pa3som.
He HapeBawTe opexay CBOGOAHOro nOKposi W
yKkpaweHus. He pgonyckaiTe monagaHus Bonoc U
oaexabl B noaBuXHbIe getanu. CBoboaHaa oaexaa,
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YKpaweHna u ANWHHbIe BOJIOCbI MOryT nonactb B

SKCMNYATALMUA n OBCNYXWBAHUE

OBWXYLLMECS YacTu. AKKYMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA

= MMpu Hanuuum oGopyaoBaHWUA AnNA coeAVHeHUs
nbineynoBuTenen u NbineotaenuTenen obecneysbTe
ero Hapnexaiyee MOAKMIOYEHNE U 3IKCMNyaTaumio.
MbineynasnvBaHWe MOXeT CHU3WTb Yrpo3bl, CBSI3aHHbIe
c o6pa3oBaHueM Mbinu.

= He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHOCTH,
[axe HeCMOTpPSi Ha ANUTENbHbIN oONbIT pa6oTbl C
WHCTPYMeHTaMu. [laxe cekyHOaHasi HeOCTOPOXHOCTb
MOXET NPUBECTM K TSXKKUM TENECHbIM NOBPEXAEHUSIM.

QKCNNYATALUMNA INEKTPOMHCTPYMEHTA N YXOA4 3A
HUM

= He npuknagbiBaiiTe u4pe3mepHoe ycunue K
WHCTPYMEHTY. Wcnonb3ynte nogxoasawmmn
WHCTPYMEHT ANA BbINONHeHUs pa6oTt. C nomoLubio
HY>XHOTO WHCTPYMeHTa Bbl BbINOMHUTE paGoTy nyulle
n BesonacHee C TOW CKOPOCTbIO, ANISi KOTOPOW OH
npeaHasHayeH.

n He nonb3ynrecb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnv BblKNioYaTenb He BKIOYaeTcs WU He
Bblkntoyaetca. Jliobo  3NEeKTPOMHCTPYMEHT,  He
ynpasnsiembin BbIKIIOYaTenem, npeacrasnsieT
0nacHOCTb 1 0IKeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

n [Mepen perynvpoBKo#, 3aMeHOW NpPUHaANEXHOCTEN
W NoMeLleHNeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nNUTaHuAa wu/

WU U3BNEKUTE aKKyMYNATOPHbIA 6ok (ecnu ato 4

BO3MOXHO). Takune Mepbl NPefOCTOPOXHOCTU CHKAOT
PUCK Cry4ainHOro nycka anekTPOUHCTPYMEHTa.

= XpaHWTe Heucnosib3yemble 3MEeKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeAOCTYNHOM pAnsi fAeTel, a Takke
He [onyckailTe K WCMONb30OBaHUIO [AaHHOro

WHCTPpyMeHTa nvu, He 3HaKOMbIX c ero n

paboTo WNM He O3HAKOMIIEHHbIX C AaHHbIMU
AaHHbIMK WHCTPYKLMSIMU. Wcnonb3oBaHne
BMEeKTPOMHCTPYMEHTOB NLIaMU1, He NMOATOTOBMEHHbIX K
paboTte ¢ NOAOGHLIMM 3MEKTPONHCTPYMEHTaMU, MOXET
CTaTb NPUYMHOW CO34aHNSA OMAaCHbIX CUTYaLUNA.

m  ONeKTPOUHCTPYMEHTbI " NPUHAANEXHOCTH
Heobxoaumo obcnyxuBarb. Mposepsante
NonoxeHue U CoeAVHEHUs NOABWXHbLIX AeTanew,
HanuMuMe CrNOMaHHbLIX AeTaner, a Takke Hanuuue
ycnoBui, KOTOpble  MOryT  NpenATCTBOBaTb
HOpManbLHOM 3KcniyaTauuM MHcTpymeHTa. [pun
noBpexAeHUn u3genus nepen ero AanbHenlnM

m  3apsKkaTb aKKyMynATOpPbl MOXHO TOMbKO 3apAAHbIM

YCTPOWMCTBOM, paspelieHHbIM NpousBoauTenem
VMHCTpYMeHTa. 3apsigHoe YCTPOICTBO, Mnoaxoasiiee
TONMbKO AN OAHOro Tuna 6artapeil, MOXeT cosgaTb
OMacHOCTb noXapa Mpyu UCMonb3oBaHUM ANS 3apAaKu
6aTapein 1Horo Tmna.

B anekTpoMHCTpyMeHTbl crieAyeT ycTaHaBnuBaTb
aKKyMynsiTOpHble Groku, umetowme MOAXOAsALLYHO
MapKMpPOBKY. Mpun MCNOnNb30BaHUN Apyrux
aKKyMynsTOpHbIX OnoKoB BO3pacTaeT pUcK moxapa u
nony4eHns TpaBMbl.

Korga 6aTapeu He WCNOMNb3ylTCA, AEpXUTe KX
BOAnM OT MeTanmnu4yeckux NpeaMeToB, TaKUX Kak
3aKMMbI, MOHETBI, KIOYK, FrBO3AU, BUHTLI UMU UHbIE
HeGonbwMe MeTannuyeckue npeaMeTbl, KOTOpble
MOryT cO34aThb KOHTAKT Mexay nontcamu. Kopotkoe
3aMblkaHe Ha KOHTaKTax akkymynsitopa MOXeT cTaTb
NpuYKHON Nnoxapa.

Mpyn HeGnaronpuUsATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsitopa
MOXeT BbIT€Yb XWOKOCTb; u36erante KOHTaKTa
C TaKoW XuakocTbio. pu cny4yaMHOM KOHTaKTe
npoMonTe MecTo Bo3gencTBusA Bopou. [pu
nonagaHum XWAKOCTU B rnasa NpomMounTe UX BoAow
W obpaTtutechb K Bpauy. AKKyMYyNsSiTOpPHas >WAKOCTb
MOXET BbI3BaTb pa3fpaXkeHne KOXU U  CRUSUCTbIX
060MoYEK NN OXOTU.

Wcnonb3oBaHue noBpexaeHHOro unu
MOoAUULMPOBAHHOIO aKKyMymnsTOpPHOro 6noka u
WHCTPYyMeHTa He AonyckaeTtcsi. [oBpexaeHHble unm
MOAUDULIMPOBAHHbIE aKKyMYMSTOpbl MOryT paboTtatb
HenpefckadyemMo ¥ CTaTb MPUYMHOWM moxapa, B3pblBa
UNW TpaBMbl.

3anpewjaeTca noaBepratb akKyMyNATOPHbIA Gnok
W WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OFHA U BbICOKOW
Temnepatypbl. Bo3geinctBre orHsi unm Temneparypbl
Bbie 130°C MOXeT NPUBECTU K B3PbIBY.

3apsxanTte akKyMynsaToOpHble GNOKW U MHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C WHCTPYKUMEW, He nopaBepras
MX nNpu 3TOM BO3AENCTBUIO Temnepatyp BHe
AManasoHa, yKa3aHHOro B WHCTPYKUuW. 3apsiaka
6e3 COOMIOAEHNS MHCTPYKUMW UMW Mpu BO3OENCTBUM
TemnepaTyp BHE NPeAyCMOTPEHHOTO Anana3oHa MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO akKyMynsTopa U NoBbICUTb
PUCK BO3ropaHusi.

ucnonb3oBaHuem cnepyet BbinonHuts  OBCNYXWBAHUE
'reXHuqeckoevoﬁcnymusauue. MHOXeCTBO aBapuiHbIX o Texnuueckoe oBcnykuBaHme " PeMOHT
NPOUCLUECTBUIA  BbI3BBAHO  NIOXMM  TEXHUYECKUM 3MeKTPOMHCTPYMeHTa [OSIKEH BLINONHATL

OGCJ'Iy)KVIBaHVIeM WHCTPYMEHTOB.

n [MoppepxuBanTe  pexywme  WHCTPYMEHTbl B
3aTOYEeHHOM U YMCTOM Buae. PexyLiye NHCTPYMEHTbI
B HafiexallemM COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KpOMKaMn MeHee
noaBepXeHbl 3acTpeBaHuio 1 6onee ynpasnsiembl.

= Wcnonb3yinte  MHCTPYMEHT,  NpPUHAANEXHOCTH,
HaKOHEYHMKM U Ap. B  COOTBETCTBUM C
AAHHBIMA  MHCTPYKUMAMMW, Y4YUTbIBasi YyCnoBus
W xapaktep pa6oTbl. Vcnonb3oBaHne [JaHHOrO
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa He MO  HasHa4YeHWo  MOXeT
€o3AaTb OMNacHyo CUTyaLmio.

n [MoppepxuBaiiTe 3axBaTHbie MOBEPXHOCTU B
CyxoM, 4YucToM BuAe, 6e3 Macna U CMa3ku.
CKonb3kne pyKOSiTU M 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOSIMPOBATb WHCTPYMEHT B
HelTaTHbIX CUTYyaLusiX.
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TONbKO  KBanu(MUUPOBAHHbLIA  Cneunanuct ¢
ucrnonb3oBaHMEM B3aMMoO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacten. 10 obecneynT HOpManbHOEe TEeXHWUYeckoe
COCTOsIHME YCTPONCTBA.

O6GcnyxuBaHMe  aKKyMynsTOPHbIX  OnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AoMnycKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX OrOKOB  [OMMKHO
BbINOMHATHCA MPOW3BOANUTENEM UM aBTOPU30BAHHBLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
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NPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU NPU

NCNONb3OBAHUU LUPKYNAPHBIX MU

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTEJIbHO 3ALUUTHbIX
KOXYXOB

He cHumanTe 3alWuTHbIE KOXYXW. 3aluTHble
KOXYXM [ONMXHbl ObiTb B pa6oyeM COCTOSIHUU WU
yCTaHOBNEHblI Hapanexawum obpasom. 3aliuTHble
KOXYXN C MOBPEXAEHVUSMU, NIOXO 3aKpenneHHble Unu
He BbINOMHsOWME CBOM (DYHKLUMM OOIMKHBIM 0Bpasom,
noasnexart PEMOHTY UNMKn 3aMeHe.

Hes3aBucuMMoO OT 0GCTOATENLCTB B Crnyvyae Kaxaon
onepauMuM MO MNOSIHOMY MNPOMUAY 3aroTOBKKU
MUCcnonb3ynTe 3alWUTHbIE KOXYXU, PAaCKITMHUBaIOLWUIA
HOX W 3aWuTy OT OTCKOKa 3aroTtoBku. [lpu
BbINOMHEHNM OnepaLuii No MOMHOMY NPOMNWIY 3aroTOBKK,
BO BpPEMSi KOTOPbIX NUMbHOE MOMIOTHO MPOXOAUT Yepes
BCIO TOSLLUMHY 3aroTOBKW, MCMOMNb30BaHWE 3alUTHOro
KOXyXa W ApyruX  3aluTHbIX  npucnocobneHuin
NO3BOMSET CHU3WUTb PUCK MOSNYyYEHUsI TPaBM.

Mocne BbINONHEHUA onepauuin MO HEenosIHOMYy
nponuny 3aroToBoK (Hanpumep, npope3aHus
KaHaBOK WNM MpoAoNibHOro pacnuna 3aroToBOK
unu BbIGOPKM na3oB) Heo6xoAMMO nepeBecTU
PacKNMHMBAKOLWNIA HOX B MaKcMMarnbHoe BepxHee
nonoxexue. Mocne nepeBoaa packiMHUBaKOLWEro
HOXa B MakcuMManbHoe BepxHee MornoXeHue
YCTaHOBUTE Ha MECTO 3alUTHbIA KOXYX MONoTHa
W 3aliMTy OT OTCKOKa 3aroToBKW. 3aLLUTHbINA KOXYX,
PacKIMHMBAIOLLMIA HOX W 3alUUTa OT OTCKOKA 3aroToBKW
NOMOTaloT CHU3WUTb PUCK MOMYYEHNUS TPaBM.

Mepen BkNOYeHMEM nUTaHuMa ybeguTecb, YTO
NUNbHOE MONIOTHO He KacaeTcs  3alWMTHOro
KOXYyXa, PacKMMHUBAIOWEro HoXa W 3aroTOBKW.
CamMonpoun3BOosbHbIN KOHTaKT nepeyncreHHbIX
3MEeMEHTOB C MWMbHLIM MOMOTHOM MOXET NMPUBECTM K
BO3HUKHOBEHWIO OMAaCHbIX YCIOBWIA.

Mpouecc perynMpoBKU PacKIMHUBAIOWEro HOXa
onucaH B HacTosieM pyKkoBoacTBe. HesepHas
perynupoBka 3a30pOB M HenpaBuUribHOe pasMmelleHne
pacKNMHMBAIOLLErO HOXa MOXET MPUBECTU K noTepe
ero a(EeKTUBHOCTU K MOBLILWEHUID PUCKA OTCKOKa
3aroTOBKM.

ans obecneyeHus HOpManbHon pa6oThbl
PaCKMMHMBAIOLWEr0 HOXA W 3aliMTbl OT OTCKOKAa
3aroTOBKM 3T JeTanu [OrKHbl COMNpUKacaTbeCsl
c 3aroToBkoW. [lpy pacnune 3aroToBOK, KoTopble
MMeIoT CMULLIKOM Manyr ANVHY M He COonpuKacalTcs
C PackiMHMBAIOWMM HOXOM U 3alUTOi OT OTCKOKa
3aroTOBKW, 3T 3alMUTHbIE NPUCNOCOBNEeHUs TepsiioT
cBO  3hhekTMBHOCTb. Tpu  NOAOGHBLIX  YCNOBUSIX

npu nomowmn  3awnTbl OT  OTCKOKa  3aroTtoBKU
n packnMHueatroLiero HOXa OTCKOK 3aroToBKn
npeanoTBpaTtuTb HEBO3MOXHO.

MunbHoe nNOMOTHO [AOMKHO COOTBETCTBOBAThb

TMNY packnuHUBaloLWero Hoxa. [ns obecneyeHus
npaBunbHON paGoTbl packnMHUBalOLLEro HoXa AnaMeTp
MUNBHOMO MOMOTHA AOIKeH GbiTb nopobpaH cornacHo
napamMeTpam PacKIMHVBAIOLLETO HOXa, KITMHOK MSbHOTO
nonoTHa [ormkeH O6biTb TOHbLUE PaCKIMHUBAIOLLETO
HOXa, a LUMpKHa Nponuna NWbLHOro MONoTHA AOIKHA
NpeBbILIaTh TOMLWMHY PACKMHUBAIOLLETO HOXA.

NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENbHO METOAUK
PACNUNA

= /\ OMNACHO! Hu npu Kakux obcTosiTenbCcTBax

He pasmeljanTe nanbubl WAU KACTU PyK B
HEnocpeacTBEHHOW GNU3OCTU UMM Ha  NIUHUK
OBWXKEHUA MNUnbHOro nmnomoTtHa. B nmogoGHom
cryyae CyLecTBYeT pUCK nonafjaHusi pyku B obnacTtb
NUNBHOMO MOMOTHA W3-32  HEBHWMATENbHOCTW UMK
cockasnb3blBaHWsl, 4TO MOXeT roBfedYb 3a Ccoboit
nonyyeHue cepbe3HbIX TpaBM.

Mopavy 3aroToBkM B 0o6nacTb MUILHOrO MONoOTHa
crnenyeT OCYLIECTBNATb TOMbKO CO CTOPOHbI
NPOTMB HanpaBneHWUs BpalleHus nonoTHa. lNopaya
3aroToBKM MO HamnpaBrieHUIO BpALLEHUst  MUMbHOrO
nonoTHa Haf, NOBEPXHOCTLIO BEPCTaKa MOXET NoBreYyb
3a coboii 3aTArvBaHWe NUnbHbLIM MOMOTHOM 3aroTOBKU
1 BaLlen pyku.

Hu npu kakux o6cTosTenbCTBaX He UCNOMNb3yWTe
yrnoeBov ynop AnA Nopayu  3arotoBkM  BO
BpeMs  BbINONIHEHUA MPOAONBLHOIO  pacnuna.
Wcnonb3oBaHue HanpaBRsioLLei WWHbI B KayecTBe
ynopaAnsi yCTaHOBKU ANVHbI BO BPeMsi BbINOMHEHUS
nonepeyvyHOro pacnuna ¢ NMPUMMEHeHUeM YrroBoro
ynopa 3anpelyeHo. KOHTponb HanpaeneHusi nogauu
3aroTOBKW C OAHOBPEMEHHBLIM UCMOMNb30BaHWEM yropa
[ONsi YCTAHOBKU ANWHbI U YIIIOBOTO yropa MoBbilLaeT
BEPOSITHOCTb  M3rMba MWUMIbHOTO MONMOTHA W OTCKOKa
3aroTOBKM.

MNpu npoponbHOW pacnunoBke Bcerga NONHOCTbLIO
npuwXxuManTe obpabaTbiBaemyl AeTanb K ynopy,
npu 3TOM ycunue nojauu Aetanu AOJDKHO ObITb
HanpasfeHo MexAy ynopom WU MusibHbIM AUCKOM.
Ecnu pacctosiHue mexay HanpaBnsitolei LWHOW
WU NUIbHbIM MONOTHOM cocTaBnsieT MeHee 150 Mm,
ucnonb3ynte Tonkatenb. Ecnu 3to paccrosinue
cocTaBnsieT MeHee 50 MM, UCMONb3YiTe TONKaoLWUA
6nok. Mogo6Hble BcnomoraTenbHble NpucnocobneHms
no3BonsiT Bam fAepxaTb Ppykn Ha GesonacHom
pPaccTosiHUM OT NUMBbHOrO NONOTHA.

WUcnonb3ynte TOJNIbKO Tonkartenb,
npefocTaBneHHbI  NPou3BoOAUTENEM, UMM Xe
CKOHCTPYMPOBaHHbIN COrMacHO WMHCTPYKUUMU. OTOT
TonkaTtenb obecneynBaeT AOCTATOMHOM pacCTOsSHWE
MeXay PyKOW W NUSbHBIM MOSIOTHOM.

Hukorga He wucnonb3yiTe MNOBPEXAEHHbIA WK
obpe3aHHbIA  TonkaTenb. [loBpexaeHHbI  unu
obpe3aHHbIf TonkaTenb MOXET CrioMaTbCs, U3-3a Yero
Balla pyKa MOXeT COCKOMb3HYTb U MONACTb Ha NUIbHbIN
OVCK.

3anpewaeTcs BbINONHATL Kakue-nubo onepauuun
6e3 NpMMeHeHUA COOTBETCTBYHOLMX UHCTPYMEHTOB.
He3aBucumo ot oGCTOATENLCTB ANA pa3MeLleHus
7] HanpaBrneHus 3aroToBKuU ucnonb3ymnrte
HanpaBnALWY LWWHY WM yrnoBou nop. [loa
BblpaXeHWEM «Be3 MPUMEHEHUS COOTBETCTBYHIOLLMX
WHCTPYMEHTOB»  MoApa3yMeBaeTCcsl  UCMonb3oBaHve
pyK ONns MOAAEPXKKW WNW HanpaBfeHUst 3aroTOBKU
BMECTO TMNPUMEHEHWS AN 3TOr0  HamnpaensioLwen
LWWHbI UM yrnoBoro ynopa. BeinonHewve pacnuna
6e3 NpUMeHeHUs1 COOTBETCTBYIOLUMX WHCTPYMEHTOB
NpUBOAUT K CMELLEHUIO, U3TMBY U OTCKOKY 3aroTOBKM.
3anpeujaeTcs 4OTArMBaTLCSA A0 3aroTOBKM Haj wunu
B HenocpeAcTBEHHON 6rM30CTH OT BpalyaloLerocs
NUNbLHOrO nonoTHa. [oTsarvBaHne [0  3aroTOBKU
MOXET NPUBECTU K CRyYalHOMY MPUKOCHOBEHUIO K
OBVKYLLEMYCS NMANBHOMY MOMOTHY.
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Mpu ucnonb3oBaHWU 3aroTOBKM GONbLIOK ANUHbLI
WiMnuM WWpUMHBbI ANS NOAAEPXKUM ee MONoXeHUs
obecneybTe  AOMONMHUTENbLHYKD  onopy  Ans
3arotoBkM c3aAu u/unu no 6Gokam OT NUbLHOro
nonoTtHa. 3aroToBkM GOMbLIOW ANWHBI U/WMAN LUNPUHBI
MMeeT CKIOHHOCTb MOBOPaYMBaThbCs C YNOPOM B KpaW
BepcTaka, YTo NPUBOAUT K NoTepe ynpaBrneHus, narndy
NUNBLHOIO MOSIOTHA U OTCKOKY 3aroTOBKM.

Mopayy  3aroToBKM  creayeT  OCYLECTBNATb
C paBHOMepHOM cKopocTbl. He crubaiire,
He nepekpyuuBaiTe " He caBuraiite
obpabaTbiBaeMylo AeTanb M3 CTOPOHbI B CTOPOHY.
B cnyyae 3aKnNMHMBaHUSI HEMEANEHHO BbIKMOYUTE
VWHCTPYMEHT,  U3BMEeKUTe UNnu  OTCOeAuHUTE
aKKyMynsiITOPHbIA GrOK, 3aTeM ycTpaHuTe MpUYuHy
3aKNUHUBAHUA. 3aKnMMHUBaHWE MWUMBHOTO MOMoTHA B
3aroTOBKE MOXET MPUBECTW K OTCKOKY 3aroTOBKW UMW K
CHWKEHWIO YaCTOTbl BPaLLEHWsI ANeKTpoABUraTensi.

3anpewaetcs ybupartb oTpe3aHHble KYCKH
MaTepuana npu pa6otatowen nune. Moao6Hble Kycku
MaTtepuana MOryT 3acTpsTb Mexzay HanpaensioLen
LUIMHOW UMM 3aLUMUTHBIM KOXYXOM MOMOTHA U MUIIbHBIM
NONOTHOM, B pesynbTaTe Yero Baluv nanblbl MoryT
nonactb Ha MoOJIOTHO. Bblkntounte nuny u goxautechb
MOSIHOW OCTaHOBKM MUIILHOTO MONIOTHA, U NULWb Mocne
aTOro ybupaiTe Kycku matepuana.

Mpwn BbINONMTHEHUMN NpPoAoNbHOro pacnuna
3aroToBOK TOJNLUMHON MeHee 2 MM MCMONb3yute
BCMoMoraTenbHy HanpaBnsoLwyo LUNHY,
COMpMKacarLlyoCA C MOBEPXHOCTbIO CTONELHULbI
BepcTaka. 3aroToBka Masoi TOMLMHbI MOXET 3acTpsTh
nof HanpaensioWen LWWHOW W NPUBECTU K OTCKOKY
3aroToBKM.

OTCKOKOB W CBA3AHHBIE C HUMU

NPEAYNPEXAEHUA
OTCKOK 3aroTOBKM — 3TO BHe3anHas peakuus 3aroTOBKM

H
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a 3axaTve WM  3aKMHWBaHWE MUIIbHOTO MOMOTHA,
a CMelleHVe NMHUKM pes3a B 3aroTOBKE OTHOCUTESNIbHO
UNbHOTO nomnoTHa, nNMbo Ha crubaHve YacTu 3aroToBKW

MeXay NUIbHbIM MOJIOTHOM U Hal'lpaBJ'IH}OLLleIZ LLUMHOW nnn

n

HbIM HENOABWXHbIM NpeaMeToOM.

Yawe Bcero Bo BpeMs OTCKOKa 3arotoBKa OTpbiBaeTCA OT
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0BEPXHOCTW BepcTaka 3afjHeil YacTbio NUMLHOTO MOSIoTHA
oTbpacbiBaeTcs B CTOPOHY onepaTopa.

SBNSIETCS  pe3ynbTaToM  HeHagnexaliero
CMOSb30BaHWsl  WHCTPYMEHTa  U/MNM  HenpasWIbHOM
aboTbl onepatopa, M ee MOXHO u3bexaTb nyTem
PUHSTUSI HaAnexalmx Mep NpeaoCcTOPOXHOCTM, KOTopble
PUBOASTCS HUXeE.

Hu npu kaknx o6cToATeNnbCTBax He pacnonarantTecb
Ha oOAHOW nNpPSIMOA C MNWbHBLIM  MOJMIOTHOM.
He3aBucuMo oT 06CTOATENLCTB pacnonaraTecb
Ha TOW Xe CTOPOHEe MUINBbHOro MOJIOTHAa, YTO WU
HanpaBnsowas wuHa. OTCKOK 3aroToBKM MOXET
NpVBECTM Kk OTGPOCY 3aroTOBKW Ha BbICOKOW CKOPOCTW B
CTOPOHY Nepeq, MUMbHbIM MOMOTHOM MO FIMHWM NOSIOTHA.

3anpeljaeTca [OTArMBaTLCS K 3arotoBKe Hag
NUNbHBIM  MOMIOTHOM UMM  MNo3agu  Hero  Ans
NPOTArMBaHUA WNU NOAAEPXKKN 3aroToBKU. OTO
MOXeT TMpUBECTU K CRy4aliHOMYy MNPUKOCHOBEHWIO
K MWNbHOMY MOMOTHY WM OTCKOKY 3aroTOBKW, B
pesynbTaTe KOTOPOro BallM NanbLibl MOXET 3aTsiHyTb N0
HanpaBneHUIo K NMOMOTHY.

3anpeujaeTtcs yAepxuBatb OTpe3aeMyrd 4acTb
3aroToBkM uUnu npuxummatb ee K Bpalwjawuwemycs
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NPEOOCTEPEXEHUA OTHOCUTENbLHO

NUNBHOMY MNOMOTHY. [puxaThe oTpesaemoil Yactn
3aroTOBKW K MUIbHOMY MONMOTHY NpUBEAET K M3rnby
NOMOTHA ¥ OTCKOKY 3aroTOBKY.

HanpaBnsilowas wuMHa [ofkHa pacnonaratbest
napannenbHO MUIILHOMY MOMOTHY. PacrnonoxeHue
HanpaBnsloWen LWKWHbI CO CMelleHneM npusedeT
K 32kaTWi0 3aroTOBKM MeXAy LWMUHOW U MUSbHLIM
MOSIOTHOM U K MOCIeAYHOLLEMY OTCKOKY 3aroTOBKM.

Mpu BbINONHEHNK Onepauuii Mo HENOSIHOMY nponuny
3aroTOBOK (Hanpumep, Mpope3aHusi KaHaBoOK,
BbIGOPKM Ma3oB MNM NpOAONbLHOro pacnuna
3aroToBOK) UCNONb3yWTe rpe6eHYaThbI NPUXUM AN
HanpasrieHUsi 3aroTOBKM OTHOCUTESTbHO MIIOCKOCTU
cTOorflelWHMLbl BepcTaka U Hanpasensiowen LWUHbI.
pebeHyaThbIi NpKUM NOMOraeT ynpassTh 3aroTOBKON
B Cliy4ae ee OTCKoKa.

CobGnopaite ocobyto OCTOPOXHOCTb npwm
BbINOSMIHEHMM OTpe3a B  CKPbITbIX y4acTKax
obpabaTbiBaeMbix Aetanei. pu CONPUKOCHOBEHWM
C HeKoTOpbIMM OBbEKTaMWM BO3MOXHO OTGpachiBaHve
06HaXXEHHOTO MUTLHOrO MOMOTHA.

O6GecneunBanTe onopbl Ans naHeneu 6Gonbloro
pasmepa, 3TO CHU3UT PUCK 3aXaTUsi MNUIbLHOro
NofioTHa M OTCKOKa 3aroTOBKM A0 MWHUMyMA.
KpynHble 3aroToBkM kak npasBuno nporubarTtcs nog
cBouM BecoM. Ornopbl HeoBXoauMmo ycTaHaBnuBaTh
nof BCe YacTu MaHenu, cBucalolwye 3a npenens
CTONELUHMLbI BepcTaka.

MpumeHsiTe ocobble Mepbl MNPeAoCTOPOXHOCTU
npu pacnune 3aroToBKW, UMeIOLEN U3rmbbl, Cy4Ku
WUNW NepeKkocbl, a TaKkKe 3aroToBkU, B KOTOPbIX
OTCYTCTBYeT TMpsiMasi KpoOMKa, Mo3BonstoLias
HanpaBnATb 3aroToBKYy MNpPW MNOMOLUM YrNoBOro
ynopa WnuM HanpasBnsilolWen LWUHbI. 3aroToBKY,
nmMetoLen n3rnbbl, Cy4kn UM Nepekockl HeyCTONYMBbI
M NpuBOAAT K 06pa3soBaHWI0O HECOOCHOCTM nponuna
OTHOCUTENBbHO MUIBLHOMO MOJNIOTHA, M3rnba U oTCKoka
3aroToBKM.

Hu npu kakux obcTosiTenbCTBax He BbINOMHAWTE
pacnun Gonee OAHOW 3aroTOBKM OAHOBPEMEHHO
C pacrnornoXeHWem 3aroTOBOK BMOTHYH APYr K
ApYry no BepTUKanu unuv no ropusoHTtanm. MNunsHoe
MOMOTHO MOXET 3axBaTWUTb OAHY Unu Gonee 3aroToBOK,
4TO NPUBEAET K OTCKOKY 3aroTOBKM.

Mpy noOBTOpPHOM mnycke NWUMblI C PacroNoXeHUeM
NUNBLHOrO MONIOTHa BHYTPM Mponuna BbIPOBHANTE
NONOTHO BHYTPU MNponuna, 4To6bl 3y6bA NUnbI
He conpukacanucb ¢ Martepuanom. [lpu 3auene
3aroToBKM MUMbHLIM  MOMIOTHOM  MOXET  MPOU3OUTU
NnogbeM  3aroTOBKM  C  MOCMEAYHOLWUM  OTCKOKOM
3aroTOBKY NPy NMOBTOPHOM MyCKe MWTbI.

Conepx(me MUNbHbIE MOJIOTHA B YNCTOTEe, OCTPbIMU
MU B pocTtaToyHoM komnuyectBe. Hu npu  Kakux
ycnoBusix He MCHOﬂb3yﬁTe WUCKPUBJIIE€HHbIE NUNbHbIE
MONI0OTHA, paBHO KakK M MNOJfIOTHa C TpewuHamu u
CO ClOMaHHbIMU SbeHMM. I'IpmmeHeHme OCTpPbIX
NUNbHBLIX MONOTEH B XOpoLllem paﬁoqu COCTOAHUU
CBOOUT K MUHUMYMY PUCK n3rnbaHvsi, 3aknMHUBaHWS
NoNOoTHa U OTCKOKa 3aroToBKU.

NOPAOKA

PABOTbI C LMPKYNIAPHOW NUNON

@

Mpu pemoHTaxe NNacTUHbLI ANA nponuna, 3ameHe
MUNBHONO nMOJIOTHA, BbINONTHEHUN pPeryrimpoBku
packnMHuBawLwlero HoXa, 3aWuTbl OT OTCKOKa
3arotoBKM WUnNM  3alUTHOrNO KOXyxa nUiibHOro
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MosyioTHa, a TaKke Korga nuna ocraetca 6e3 MCMNONb30OBAHUE HAMPABMAIOLWEN LWWHbI

npuCcMoTPa, BbIKNIOYATe MUTaHUE UMPKYNAPHOA A\ OCTOPOXHO! [InA CcHWKeHWs pucka nomydeHus
rl_'l""b' " °TK’%'°“3“TG aKKyMYNATOPHBLIA  BNOK.  1oapy HesaBrcMO OT OBCTOSTENHCTB Meped Hauanom
puHaTne 6He° XOAMMBIX — MEp  NPEAOCTOPOXHOCTU 56071 onepauun obecneunsaiiTe, YTobbI HanpaBnsioLlast
NOMOXET N3bexaTb HeCHaCTHbIX Cry4aes. LUMHa pacnonaranack napannesibHO NUITbHOMY NOMOTHY.
Hu npu kakux obcTosiTenbcTBax He ocTaBnsnTte OcnabbTe  KkpenrieHue  HanpasRsioLLe WWHBI
paboTalolyio LMpKynsipHyo nuny 6e3 npucmoTpa. NepeMecTiB UKCHPYHOLLMI PbIYar BBEPX.
BbLIKMIOUMTE NUTAHME U3OENUS M He YXOAUTE [0 ero y
nonHoit octaHoBku. OcTaBneHHas 6e3 npucmotpa ™ MpunoxmTe LWMHY 3aAHEi 4acTblo K ThibHOM Kpato
paBoTatolLas UNpKynsipHas Nuna npeacTasnseT cobom 5;2;2’;?;:3’:’01"';::1;3 ;;:Z“;Tﬁnﬂgfp;z‘;?;;me ee no

HEKOHTPOMNMPYEMYLO OMacHOCTb.
PaamelyaiiTe UMPKYNISIPHYIO MUy B poBHOM Mecte " OnycTuTe NepeaHiol YacTb HanpPaBnsOWEN LWNHbI Ha
HanpasnsiolMe MOBEPXHOCTW, PacCroSioXeHHble Ha

C XOpPOWMM KayecTBOM OCBelieHUsi, B KOTOPOM "~ - °
Bbl CMOXeTe YCTOWYMBO CTOSITb Ha HOrax MU NepeaHemn penbcoson HanpasnatoLen.
COXpaHATb paBHOBecue. YCTaHOBKY Nunbl cneayet ® [IBUKEHWE MU NepeMelLeHUN LWnHb [OMKHO GbiTh
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OCYyLLeCTBNATL B MecTe, B KOTOPOM €CThb JOCTaTOYHO nnaBHbIM.
npocTpaHcTBa Aans 6ecnpenATCTBEHHOr0  m  YCTaHOBUTE Harpassiollylo WNHY Ha HeoBXoanMoMm
nepemeLleHNs 3aroToBOK onpeaeneHHoro pasmepa. paccTosiHUM OT MIFILHOTO MOJIOTHA.

TecHble, MNroXo OCBEllEHHble MecTa M HanuiMe o Mocne pasvelleHms HanpaBnSIoLedt Wb U MMIBHOMO

CKOMNb3KOrO Mofa co3fjalT OTMUYHblE YCNOBUSI ANs MONOTHA B O[HON MOCKOCTM MPOTOMKHUTE LMHY MO
BO3HWKHOBEHNA HECHACTHBIX Cry4aes. HanpaBneHnio k nepeaHelt penbCoBON HanpasnsioLLen
Y6upaiiTe onunku u3-noa Bepcraka ¢ LUPKYspHOW ANA BblpaBHWBAHNA MOMOXEHUSA LUWHBI OTHOCUTESNBHO
nunou nvnn u3 nbineynasnuBearens c NWUABLHOIO NOMOTHA.
BbICOKOW MNepuoanyHOCTbIo. CKOMMeHWs  onumok VAN OCTOPOXHO!

3advKkcupyiite  HanpaensoLLyo
ABMNSIOTCS  NIErKOBOCMNAMEHSIEMbIMA U MOABEPXEHbI

LUMHY B MOMOXEHUM, B KOTOPOM MOXHO OydeT oTpesaTtb

€amoBO3ropaHuto. KyCOK 3aroToBKM HeobxomMMmoro pasmepa, a 3aTem
LupkynsipHasi nuna pomkHa ObiTb  HaAeXHO  rnopaBanTe 3aroTOBKY C NpWKaTUEM K LUMHE. 3anpeliaeTcst
3akpenneHa. HeynosneTtsoputensHoe Ka4ecTBo BHa4yane pasmMmellaTb 3aroToBKy, a 3aTeM nepemMeliaTb
MOHT&Xa LMPKYNAPHON MNUMbl MOXET MPUBOAWUTL K 1 (DUKCUPOBATb HAMPaBMsiiolylo LMHY. Pesynstatom

CMELLEHMIO UK ONPOKUABIBAHWIO MUbI. MOXeT CTaTb PacrofioXeHVe HanpaBnsiollei LWWHbI Co
Mepea BKMOYEHMEM LIMPKYNSAPHOW Nunbl youpante  CMELIEHWEM, 4TO, B CBOK OYepeab, MOXET MpuBECTU K
MHCTPYMEHTLI, 06pe3b [ApeBeCUMHbl M T. A. C  328KaTWIO 3ar0TOBKM MEXAY LUMHOM M MUIbHBLIM MOMOTHOM 1
BepcTtaka. OTBnekatwoLlme akTopbl U NnoTeHumanbHoe K MoCneaylowemMy OTCKOKY 3arotoBku.

3aKnMHUBaHWe NonoTHa MoryT BbiTb ONacHbIMU. m OnycTute  UKCUPYIOLWMIA  pbldar  BHWU3  ANs
He3aBucumo o1 o6cTOATENBLCTB, WCNONbL3yWTE BbIPABHUBAHUA W (PUKCALMM HanpaBnsiowen WuHbI.
NUNbHbIE NOMOTHAa C OTBEPCTMEM MOA Ban MNUMbI Mpu  HapexHow dukcaumm  UKCUpYOWNIA - pbidar
npaBuWNbHOrO pasmepa u ¢opmbl (anmasHble AOMKeH BbITb HaNpaBeH BHU3.

OUCKM 1 Kpyrnble nonotHa). MunbHble nonotHa, He  MPUMEYAHUE: Y6eautech, 4TO (DUKCUPYIOLMIA pblYar
COOTBETCTBYIOLLIME ONIEMEHTaM KPEMmeHWs Ha Nuie,  HaOexHO yAepXMBaeT HanpasmsaioLLyto LWWMHY Ha MecTe.

OymyT cmewaTbes OTHOCUTENbHO LEHTPa, BbI3bIBAA  PUMEYAHME: ECnv HanpaBnsioLas WMHa pacrionokeHa
noTepo ynpaensieMocTu. He napannefnibHo  NuUbHOMY — MOMOTHY, Tpebyetcs
Hn npu kakux ycrnoBusx He WCMOMb3YWTe  perynupoBKa.

noBpexaeHHble Unu Henogxopgsuwue MOHTaXHble

npucnocoﬁneﬂuﬂ Aana YCTaHOBKMU NMUNbHbIX JZI,OI'IOHHVITEHI::HI:IE NMPABUNA TEXHUKU

SR S oAl ©=30MIACHOCTH NPV PAEOTE C
6biny cneunansHo pa3paboTaHbl AN Ballel nunbl Ll

n obecneymBaloT 6e3onacHOCTb aKkcnnyatauum - n u ,D,OnyCTI/IMbIVI Anana3oH TemnepaTtypbl 0pr)Ka}o|.|.|e|7|

onTuMarnbHble pabouvie XxapakTepUCTVKA NMUMbI. cpefbl B XO[e 3KCMnyaTauuu msgenust coctasnsieT ot
B o

Hu npu Kakux ycrnoBusix He CTaHOBUTECb Ha 0°Cpo40°C.

CTOMELWHNLY LUMPKYNAPHON NUnbl, He ucnonb3yite = [onNycTUMbIN AnanasoH TemnepaTypbl OKpyXalolien

ee B KayecTBe TabypeTa-cTpeMsiHkW. [pu HaknoHe cpefbl B Xoe XpaHeHust usgenus coctasnsieT ot 0 °C

M3Oenns WNU  CryvyakHOM KOHTaKTE C  PEexyLUum no 40 °C.

VHCTPYMEHTOM BO3MOXHbI TSHXKENbIe TpaBMbl. = PekomeHgyemas TemnepaTypa OKpyXalolein cpeapl

Y6eautecb, 4YTO nNpuM  YCTaHOBKE MWUIbHOTO [Ns 3apsOHOrO YCTPOWCTBa B NpoLecce 3apsiaku — B

NonoTHa YYTEHO HamnpaBfieHMe ero BpalleHus. npegenax Ananasoxa ot 10 °C go 38 °C.

Wcnonb3oBaHue wnudoBanbHbIX [AVUCKOB,

NPOBOMOYHBIX LIETOK UNM abpa3suBHbIX AUCKOB Ha OCOBbIE NPABUNA TEXHUKU BE3OMNACHOCTH

e LU L el 1PV ICMONIb30BAHWUW NONOTHA MO IEPEBY
KayeCcTBO YCTaHOBKN AnUNbLHOro nonoTHa mnun

WCTIOMNb30BAHNE HE PEKOMEHAyeMbIX npoussogutenem = [1epe;  vcnonb3oBaHMeM  pexyllero  nonotHa U
NPUHAANEXHOCTE! MOXeT MpUBECTM K MOMydYeHnio 9MEKTPOMHCTPYMEHTa  BHUMATENbHO  MpoyuTanTe
cepbesHbix TpaBM. HacTosiLee pyKOBOACTBO MoSib30BaTENs U UHCTPYKLMUM.
m  OneKTPOMHCTPYMEHT [omkeH ObiTb B  pabovem
COCTOSIHUU, LUNWHAESb He JOMKeH 6biTb AecopMmmpoBaH

1 He [omkeH BUGpupoBaTth.
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Y6eautecb B TOM, YTO OMepartop O3HAKOMIEH Co
BCEMW Mepamy NPefoCcTOPOXKHOCTH, a Takke NopsiaKkoM
HaCTPOWKY 1 3KCTIyaTaumm NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu paboTe C 3nNeKTPOMHCTPYMEHTOM Bcerga HocuTe
OYKM W MNOMb3yWTEChb 3alMTON OPraHoB  Cryxa.
PekomeHayeTca  HageBaTb  nepyaTkv,  NPOYHble
Heckonb3silye 6OTUHKM 1 dhapTyk.

Mepen UCMOSb30BaHNeM NpUHaANexXHocTen
obsizaTeNnbHO  NpoynTanTe UHGOPMaUMio O HUX B
pykoBoAcTBE no  aKkcnnyatauuu.  HeHaanexauiee
ucrnosnb3oBaHne 060pyAOBaHNS MOXET MPUBECTU K ero
MOBPEXAEHUIO, @ TaKKe MOBbLILAET PUCK MOJTyYEeHUs
TpaBMmbl.

MoanepxwvBaiite unctoTy nonotHa. Cioga oTHocsTes
OMUIIKM W, OCOBEHHO, NUMKWE BELLEeCTBa, TakuMe Kak
ApeBecHas cmona. Yuctoe nonotHo obecneynBaeT
Boree ToYHbIN M Ge30nacHbIN pacnus.

Mcnonb3yinte Tonbko pexylyue AWUCKW, YyKasaHHble
B fAaHHOM  pYyKOBOACTBE W  yAOBMneTBopsioline
TpeboBaHuaM ctaHaapTa EN 847-1.

Bo Bpems paboTbl He pgonyckamte npeBbllLEHNS
MaKCMMarnbHOW CKOPOCTU BpalLeHUsi, ykasaHHON Ha
pexyLuem aucke. Yb6eautech, 4TO CKOPOCTb, yKka3aHHas
Ha nNWUNbHOM [Jucke, Gornblue WNW paBHa CKOPOCTH,
yKasaHHoW Ha nune.

Bcerga ucnonb3yite nuibHble AWCKA NPaBUbHOTO
pa3mepa U POpMbl, C COOTBETCTBYIOLLMM AMAMETPOM
nocajodHoro oTteepcTus. [UckM ¢ MocagoyHbIM
OTBEPCTMEM  HE  COOTBETCTBYIOLMM  AvameTpy
wnuHaens nunbl 6yayT pabotaTth ¢ GUEeHNeM, 4TO MOXET
NPVBECTM K MOTEPE KOHTPOSISA Haf MHCTPYMEHTOM.

3anpelyaeTca  MCMonb3oBaTb MUMbHbIE MOMOTHA C
TONWMHOW KMWHKA paBHOM wnu Gonbluei LIMPWHbI
nponvna M MeHbLUE TOSMLWMHbLI PaCKUHUBAIOLLENO
HOXa.

Mcnonb3yinte pexylune AUCKU TOMbKO NpeanmucaHHoro
Avamvetpal 3anpeliaetcs uUcnonb3oBaTtb kakue-nnéo
HENMOTHO MpYKPENmeHHble Wanbbl UM NPoCcTaBku ANs
YCTaHOBKM MUIBHOrO MOMOTHA Ha LWNUHAEMb.

Mepen kaxablM MCMNONb30BaAHMEM NPOBEPANTE Ne3BUs
pexyLuero nomnoTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUA U
BUOUMBIX OTKMOHEHWA. KOoHUbl MonoTHa, umMetoime
NoBpeXAEHWst WNW MpU3HakW W3Hoca, B mpouecce
aKCrnyaTaumMu MOryT MpeBpaTUTbCA B NeTalolmne
0o6beKkTbl, 4TO npuBedeT K MOBLIWEHWIO  pucka
nonyyeHus Tpasm.

He wucnonb3yite  TpecHyBluMe  WnW  MOTHYTble
nonoTHa nunbel. He ucrnonbayiiTe noBpexaeHHble Wnn
nedopMmMpoBaHHbIE NUIIbHBIE MOMOTHA.
MoBpexaeHHoe, AedopMMPOBaHHOE, W30rHyTOE WU
TPECHYTOe pexylliee MonoTHO HeobxoauMo caaTb B
1IOM, PEMOHT Takoro nornoTHa 3anpeLueH.

He nonb3ynTecb pexyLLMMu avckamm n3
GbICTpOpEXyLLEel cTanu.

[Mepen Havyanom paboTbl MpoBepbTE MPaBUIBHOCTb
YCTaHOBKM MUMBHOTO MOSIOTHA U 3aTSHUTE 3aXUMHYIO
raviky.

KpenexHbii BWHT 1 ravikn crnegyeT 3aTsarMBatb C
MOMOLLIbIO MOAXOAALLErO KItoya.

3anpelyaeTcs MCMOMb30BaTb ANA 3aTSXKKW K4 C
YANMHUTENbHLIMW HacaJkamu, a Takke NpousBOAWTbL
3aTsXKY yAapaMu MonoTka.
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= CnepuTe 3a YUCTOTON AWCKOB M hnaHueB, npocneaunte
Takxke, 4Tobbl yriy6neHHbIe CTOPOHbI BTYIIKU NpUnerany
K pEXYLLEMY [UCKY.

= Y6eanTech, YTO MOSIOTHO BPaLLAETCs B MPaBUIIbHOM
HanpaBneHUM W He comnpukacaeTcs C KakuMu-nm6o
[eTansiMv MallvHbl UM CUCTEMbI 3aLUUTHBIX KOXYXOB.

m [lepen Hayanom paboTbl BbINOMHUTE TPEHWPOBOYHbIN
paspes, He BkMOYas anekTpoaBuraTenb, YTOObI
NpoBepUTL NONOXeHUe NonoTHa 1 paboyee cocTosiHMe
3aLUMUTHBIX KOXYXOB OTHOCUTENbHO AeTaneit nsgenus u
3aroTOBKW.

m Hn npu KkakMx  ycrnoBusx He  OcCTaBnswTe
3MNEeKTPOMHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa.

m He nbiTaiiTecb cmasatb MacnoMm pexyLlmin AUCK BO
Bpemsi ero paboTbl.

m HesaBucumo  oT  obcTosiTenbCcTB  3anpelyaeTtcs
oCTaHaBnuBaThb [ABVXXyLLMECS] yactn
ANEKTPOUHCTPYMEHTa nocpeacTsoM pe3koro
3aKIIMHMBAHWS MOMOTHA KaKUM-NUGO MWHCTPYMEHTOM
vnu nobbiM MHBIM NpeaMeToM. B nogobHbIn cnyyasx
CyllecTBYeT KpaiHe BbICOKAM  PUCK  MONy4yeHus
CepbesHbIX TPaBM.

m [lepeq 3ameHol nofioTHa WM NpoBeAeHVEM
TEXHUYECKOro obcnyxumBaHus oTKIoYanTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT OT 3NIEKTPUYECKON CEeTU.

m ByapTe BHMMaTENbHbI MPW ynakoBKE W pacnakoBke
ne3Busi, a TO JIerko MOXeTe MOpaHWUTbCA OCTPbIMU
KOHLLaMu nes3Busi.

m [lpn  BbINOMHEHUW  MaHUMNYNAUMA  C  NEe3BUEM
Mcnonb3ynTe cneuuanbHblil Aepxatenb Unv HageHbTe
nepyatku. MoMHWUTE, Nocne BbINOMHEHUSI onepauuii no
pacnury nonoTHO OCTaAEeTCs ropPsiUUM.

m  XpaHeHuWe ne3BuUs [OMKHO  OCYLUEeCTBMSATbCS B
OpWUrMHaNbLHOW YyNakoBKE WMW  WMHOW  MoAaxoasLlen
ynakoBKke, a Takke B CyxuX MOMELUeHUsX Bganm oT
XMMUYECKMX BELLECTB, CNOCOBHBIX MOBPEAUTL Ne3Bue.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCI1011b3OBAHI/IM'ﬂ0I10]1HMTEJ1bHOI7I
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

= [Ina npenoTBpalleHns onacHOCTW Noxapa B pesyrnbtaTte
KOPOTKOrO 3aMblKaHUsi, TPAaBM U NOBPEXAEHVS U3OENNs
He oryckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsiTop unm
3apsiAHOe YCTPOWCTBO B KMAOKOCTWM WM He JonyckanTe
nonagaHvus  XXMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  MNU
akKymynstopoB.  KOppo3uoHHble U NpoBOAsiLve
XKMOKOCTU, TaKue Kak ConeHblin pacTBop, onpeaeneHHble
XVMMVKaTbl, OTGENNBAIOLLME CPEACTBA UMM codepKalimne
VX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

= TemnepaTypa oOkpyxawllein cpedbl B npouecce
aKcnnyaTauum akkymynsitopa AOSDKHa HaxoauTbCsi B
npegenax avanasoHa ot 0 °C go 40 °C.

= TemnepaTypa OKpyxalolen cpeabl Ans XpaHeHus
akkymynsitopa AomkHa 6biTe B AnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUEBBLIX BATAPEM

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOpHyto 6arapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMM U FOCYAAPCTBEHHLIMU
npaeunamu 1 NONOXEHUAMM.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbel CTOPOHOW
cobntopaiTe BCce cneuuarnbHble TpeboBaHWs MO ynakoBke
n  MmapkupoBke. [lpoBepbTe, YTOObl aKKyMynsiTOPHble
6Gatapen He BCTynanu B KOHTaKT c Apyrumu Gatapesmu

@
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UM NPOBOAVMBIMM MaTepuanamv npu TPaHCMOPTUPOBKE,
Onsi 9TOr0 3alUMTUTE OrOfieHHbIE pa3beMbl W30MsLMeit,
M30MNVPYIOLWWMM  KOfNadkamum i neHtamu.  He
nepeHocute Gatapen C MOBPEXAEHUSIMU WU yTeYKaMu.
3a panbHeMwuMu  KoHcynbTauusiMu  obpaTutecb B
TPaHCMOPTHO-3KCNEANLIMOHHYHO KOMMAHUIO.

N3YYUTE U3OENUE

Cmp 169.

Pa6ouuii ctonuk

Pbiyar dmkcaumm yrna pacnuna

Tymbrep BKIIOYEHVS/BLIKIIOYEHNS

He3no nogknoyeHus 6atapen

Koneco perynupoBku BeICOTbI U yrnia pacnuna

PykosiTb koneca perynnpoBku

HaknoHHas HanpasnsoLwas

3aLUMTHBIN KOXYX MUNBHOrO NOoTHa

3almTa OT OTCKOKa 3aroToBKM

10. HanpaenstoLas nnaHka

11. MunbHOEe NONoTHO

12. PacknvH1BatoLLMin HOX

13. 3awumTHasa nnactmHa

14. KHonka dmkcauuy 3aLimMTHOM NNacTUHbI

15. Mbinb MopT

16. OTcek Ans xpaHeHus (YrnoBow yrnop, packn1HUBatoLLMIA
HOX, raeYHble KIo4n)

17. MoHTaxHoe oTBepcTue

18. Hanpaenstowiasa nuHenka

19. ApganTtep ans natpybka Ans otcacblBaHUsS Nbinv

20. LLlecTUrpaHHbIf raeyHbI KoY

21. FaeyHbIN KIHoY € 3aKpbITbIM 3€BOM AN NONoTHA

22. MaeyHbIn KoY € OTKPbITEIM 3€BOM 41151 NONoTHA

23. PykoBoacTBO onepartopa

24. Wrndpt

25. Wawba

26. LlecturpaHHas ravika

27. OTBepTKa

28. Akkymynsitop

29. 3apsiaHOe yCTPOWCTBO

TEXHUYECKOE OBCIY>XXWUBAHUE

= 3anpewaetcs Kakum-nmbo  obpasom U3MEHATb
KOHCTPYKLIMIO U3AENNs UM UCrnonb30BaTb akceccyapbl,
He  peKoMeH[OBaHHble npousBoguTenem. Bawa
6e3onacHocTb M Ge3onacHOCTb ApYrvx Noaein MoxeT
6bITb HapyLUeHa.

= He wucnonb3ynte wusgenve, ecnu  BblKNoYaTenu,
3alMTHbIE NPUCMOCOBNEHNsI MK Apyrne KOMMOHEHTbI
He (YHKLUMOHUPYIOT O0MKHbIM 06pasoM. obpaTuTech B
aBTOPM30BAHHbLIN CEPBUCHBIV LIEHTP ANS PeMOHTa unm
perynmpoBku.

®  He BbINONHANTE HUKAKOW PErynpoBKW, MOKa MUIbHbIV
[VCK HAaXoaMTCSA B ABVKEHWN.

m [lepen perynupoBKOW, HaHECEHWEM CMasku  Wnu
npoBeAeHNeM TEeXHWYeckoro oBCnyXvBaHUs nagenus
cnepyeT U3BneYb akkyMynsTopHbIi Grok.

m [poBepsiiTe wusgenve Ha npeaMeT MOBPEXAEHNS
WU MOMOMKW JeTaneit nepen W nocne  Kaxaoro
ucrnonb3oBaHus. [lepxuTe wusgenue B XOpoLieM
paboyem  COCTOSIHUWM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHss
W3HOLLUEHHble AeTanu, WCMonb3ys 3anacHble 4acTtu,
pekoMeHayeMble NPOV3BOANTENEM.

= Hox umeet ocTpble kpast 1 B npouecce paboTbl CTaHka
MOXeT HarpeBaTbcsi. [pu ouncTke nessus cobnioaante
ocobyto ocTopoxHOCTb. WMcnonb3yiite nepuyatkv Ans
3aLUMTbI OT TPaBM.

CONOTHWN =

= HeobxoaMmo perynsipHoO BbIMOMHATb OYUCTKY MUMbI
W [OMOSHWUTENbHBIX MPUHAANEXHOCTEN OT  Mbiny,
0COBEHHO MOABVIKHBIX AeTarnel, B TOM YUCHe 3aLUTHBbI.
Ana  adpdpekTMBHOrO yaaneHus Mbinu  UCNONb3yiTe
0ObIKHOBEHHYIO LLETKY UK nbinecoc. He mcnonb3yite
cXaTblii BO3OYX.

m B uensx 6esonacHOCTM U  HafgeXHOCTU  Bce
PEeMOHTHble paBoTbl, BKMoYas 3aMeHy LLETOK, AOJDKHbI
Npon3BOANTLCA aBTOPN3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

/\ OCTOPOXHO! He nbiTaiitecs pa3obpaTb KOHCTPYKLMIO

3alWmMTbl NOMOTHA B LEMAX OYWCTKA WM peMoHTa.

Vcnonb3oBaHve NOBpeXAeHHO 3alluTbl He AOMyCcKaeTcs.

OTnpaBbTe u3genve B aBTOPU30BaAHHBIV CEPBUCHBIN LEHTP

ANA PEMOHTa UM 3aMeHbI.

YCNOBHbIE

CwrHan onacHocTtu

BHumatenbHo npo4vTUTE AaHHbIe
WHCTPYKLUMU nepen ncnonb3oBaHnem
npoaykTa.

MpumeHsiiTe cpeacTea 3alynThbl OpraHoB
crnyxa.

MpuMeHsiiTe cpeacTea 3alynTbl OpraHoB
3peHns.

HapeBanTe 3awWwmTHbIE NepYaTku.

He nepxuTe pyku B 30He pe3KU U He
npuKacanTecb K OCTPOMY Ne3Buio.

He ocrtaensinTe nog ooxaem unm Bo
BraXKHbIX MECTax.

LLinpuHa pacnuna (npope3au)

XX
“ Yucno 3ybbeB Ha NonoTHe
[ns pacnuna gepesa n aHanormyHoro
<

matepuana

He nopxoauT ans paGotbl no mMeTansy

HanpaBrneHve BpalleHusi nofnoTHa
(yka3aHo Ha NonoTHe Nunbl)
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YTunusaumst akkyMynstopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopynoBaHus B MecTe ¢
HEeCopTUPOBaHHLIMU GbITOBBIMM OTXOAAMM
He ponyckaetcsi. C6op akkyMynsTopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHVs B LieNsxX yTunmsaumm
[OIHKEH OCYLLECTBNSATHCSA OTAENBHO.
Mepen yTunusaumuen Heobxognmo
n3Bneyb 13 06opynoBaHNs aNeMeHTbI
NUTaHUs, aKKyMYnsSTOPbl U UCTOYHUKN
cBeTa. YTOYHUTE MOPSiAoK yTUnm3aumm

N MECTOHaXOXAEHNs NyHKTa npuema

Yy MECTHbIX BNacTein Uv nocTasLLmKa.
Puteiinepbl MoryT ObITb 0653aHbI
6ecnnaTtHO NPUHNMaTL akKyMynSTopbl,
3MEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obGopynoBaHve Ha yTunusauuio B
COOTBETCTBUWN C MECTHBIMU pernaMmeHTamm.
Balu Bknag B NOBTOPHYO nepepaboTtky
aKKyMyInsiTOPOB, @ TakkKe 3MEKTPUYECKOrO
1 3NeKTPOHHOro 060pyAoBaHNSA NO3BONUT
COKpaTUTb NOTPEBHOCTb B Chipbe.
AKKYMYnSiITOpbI, B YaCTHOCTM, Cofepxaline
NUTUIA, a TakkKe 3nekTpuyeckoe u
3neKTpoHHOe 06opyaoBaHNE COAEPKUT
LieHHble U noAnexalline NoBTOPHOMN
nepepaboTke maTepuansl, KOTopble B
cnyyae HeHaanexailen yrunmsaumm
Cnoco6HbI BpeauTb 3KOMOTMU U 30,0POBbLIO
ntopen. Mepep ytunusaunei ynanute

¢ 06opynoBaHuUsi Bce NepcoHarnbHble
OaHHble.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropudecku He [omyckaetcss nageHue W nobble
MexaHW4yeckve — BO3LENCTBUS  HA  ynakoBky — npu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpwn pasrpyske/norpyske He AOMycKaeTcsi UCNONb3oBaHUe
noboro BUAa TEXHWKM, paboTatoLLei No NpUHLMNY 3axuma
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMMo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMmo xpaHUTb BAANU OT UCTOYHWUKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO34eNCTBUSA CONMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo usberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl nsgenus:

Cpok CJ'Iy)KﬁbI nagenua coctasnsaeTt 5 ner.

He pekomeHayeTcsi K akcrnyatauuu no uctedeHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTbl U3roToBneHust 6e3 npensapuTensHoM
NpOBEPKK.

Oata wm3rotoBneHus (ko4 [AaTbl)
NoBEPXHOCTU Kopryca 3penus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog u3rotoBneHus
W17 — Hefiensi N3rotToBneHus

oTwiTamMnoBaH Ha

OnpepennTb Mecsil, U3TOTOBIEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.
O6paTtute BHUMaHue! KonvyecTBo Hefenb B Mecsue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

MEecsy |AHBAPb | DEBPANL| MAPT |AnPENb| MAW | UioHb | Uionb |ABrycT|CEHTABPb| OKTABEPL|HOABPL | IEKAEPL| op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E, 03 07 11 16 20 24 216 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 212 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa pity stotowe;j.

PRZEZNACZENIE

Pita stolowa obstugiwana jest przez jedng osobe i
przeznaczona jest do wykonywania cig¢ wzdtuznych
i poprzecznych drewna do maksymalnej gtebokosci
57,2 mm przy kacie fazowania 0°. Przy maksymalnym
kacie fazowania 45° maksymalna gtebokos$¢ cigcia wynosi
445 mm. Pita stotowa ze wzgledu na swojg konstrukcje
przeznaczona jest do mocowania na stabilnej powierzchni.
Dopuszczalne jest cigcie drewna twardego i migkkiego oraz
ptyt widrowych i pil$niowych.

Dopuszczalne jest stosowanie wytgcznie tarcz i klindw
rozszczepiajgcych w potgczeniach dostarczanych przez
producenta dla tej pity stotowe;j.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagngé za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj  wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysziosci. Okreslenie
,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane z sieci
(przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane akumulatorem
(bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkdow.

Nie uzywac¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow i pytow. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub opardéw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowaé
utratg kontroli nad urzagdzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywac zadnych
przejsciowek do podiaczania elektronarzedzi
posiadajacych przewod zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

m Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub uziemiong
powierzchnia  (rury, instalacje grzewcze i
chlodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

= Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca sig do elektronarzedzia stwarza
zagrozenie porazenia pradem.

= Nie rozcigga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiagczania z gniazda
sieciowego. Przewéd zasilania nalezy trzymaé¢ z

dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze musza by¢é do tego
przystosowane. Zastosowanie przediuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wylgcznika pozwala zmniejszy¢é ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas obstugi elektronarzedzia zachowaj
czujnos¢é, patrz, co robisz, i kieruj si¢ zdrowym
rozsadkiem! Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowa¢ powazne obrazania
ciata.

= Stosowaé srodki ochrony
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zastosowanie
w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty
antyposlizgowe, kask czy ochronniki stuchu, umozliwia
zapobiezenie obrazeniom.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zrédia
zasilania i/lub akumulatora badz przystapieniem
do podnoszenia Ilub przenoszenia produktu
upewnic¢ sieg, ze wylacznik znajduje sie w potozeniu
oznaczajacym wylaczenie. Przenoszenie produktéw z
napedem z palcem na przetgczniku bgdz podtgczanie
do zasilania produktéw z przetgcznikiem ustawionym
w potozeniu oznaczajgcym wigczenie zwigksza
prawdopodobienstwo wypadkow.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wilaczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
kluczem lub innym narzedziem zatozonym na ruchomym
elemencie grozi powaznym wypadkiem.

u Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé roéwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie
wiosy moga zostac¢ wciggniete przez ruchome czesci.

n Jesli zapewniony zostat osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic sie, ze jest on podiaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pytu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

= Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nalezy pamietac o tym,
Ze nieostrozno$¢ trwajgca nawet utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.

indywidualne;j.

Tlumaczenie instrukcji oryginalnej | 79

@

o
o
=
7]
2




®

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH
= Nie nalezy wywiera¢ nacisku na elektronarzedzie.

Elektronarzedzie nalezy odpowiednio dobraé¢ do
zastosowania. Wiasciwe elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie, do ktérego
zostato zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ tego urzadzenia, jesli wylacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzgdzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlaczy¢é wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odtgczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem narzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé
niebezpieczne w rekach o0séb nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi¢, czy
czesci ruchome nie s3 niewlasciwie wyréwnane
lub zakleszczone oraz czy nie ma peknigtych
czesci, a ponadto sprawdzi¢ pozostate warunki,
ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢
czynnosci naprawcze narzedzia. Wiele wypadkéw
powodowanych jest przez niewtasciwie konserwowane
elektronarzedzia.

Nalezy dbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

Uzywac¢ elektronarzedzi, akcesoriow, ostrzy itp.
zgodnie z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac
warunki pracy oraz charakter zadan do wykonania.
Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzgdziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA  NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Akumulatory nalezy fadowa¢ wytacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
tadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie jej
do tadowania innego akumulatora moze grozi¢ pozarem.
Z narzedziami z napgedem nalezy stosowac wytacznie
specjalnie wyznaczone akumulatory. Stosowanie
jakichkolwiek innych akumulatoréw moze stwarzaé
ryzyko obrazen i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
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do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowacé oparzenia lub pozar.

= W trudnych warunkach moze dojs¢ do wyrzutu
cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli
dojdzie do przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda.
Jesli ciecz przedostanie si¢ do oczu, oprécz tego
zasiggna¢ porady lekarza. Ciecz, ktéra wydostata
sie z akumulatora, moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

m Nie stosowac¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatoréw i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie ladowaé¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposéb lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

SERWIS

m Urzadzenie elektryczne powinno byé naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sig
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE PIL|
STOLOWYCH

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OSLON

n Nie zdejmowac oston. Ostony musza by¢ sprawne
i prawidlowo zamontowane. Ostony poluzowane,
uszkodzone lub niesprawne muszg zosta¢ naprawione
lub wymienione.

m W trakcie przecinania nalezy zawsze stosowac
ostone tarczy, klin rozszczepiajacy i zapadki
przeciwodrzutowe. W przypadku przecinania —
gdy tarcza pity przecina catg grubo$¢ obrabianego
przedmiotu — ostona i inne urzadzenia zabezpieczajgce
pomagajg zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

m Po zakonczeniu cigcia nieprzelotowego, np.
przy obrébce profili ztaczowych i wpustéow badz
rozpitowywaniu, nalezy ponownie ustawi¢ klin
rozszczepiajacy w pozycji wysunietej. Po ustawieniu
klina rozszczepiajacego w pozycji wysunietej
ponownie zamocuj ostone ostrza i zapadki
przeciwodrzutowe. Ostona, klin rozszczepiajgcy i
zapadki przeciwodrzutowe pomagajg zmniejszy¢ ryzyko
obrazen.

m Przed ustawieniem wilacznika w potozeniu
oznaczajacym wiaczenie nalezy upewnic
sie, ze tarcza nie styka si¢ z oslong, klinem
rozszczepiajagcym ani przedmiotem obrabianym.
Przypadkowy kontakt tych przedmiotoéw z tarczg tngcg
moze stworzy¢ zagrozenie.

@
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m  Ustawi¢ klin rozszczepiajacy w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi. Niewtasciwe odstepy,
ustawienie i wyréwnanie mogag sprawi¢, ze klin
rozszczepiajgcy nie bedzie skutecznie zmniejszac
prawdopodobienstwa zjawiska odrzutu.

= Aby klin rozszczepiajacy i zapadki przeciwodrzutowe
dziataly prawidlowo, musza mie¢ dobry kontakt

z obrabianym elementem. Klin rozszczepiajacy i =

zapadki przeciwodrzutowe sg nieskuteczne podczas
ciecia elementdéw, ktére sg zbyt kroétkie, aby mozna je

byto zablokowa¢ za pomocg klina rozszczepiajgcego g

i zapadek przeciwodrzutowych. W takich warunkach
nie mozna zapobiec zjawisku odrzutu za pomocg klina
rozszczepiajgcego i zapadek przeciwodrzutowych.

= Nalezy zastosowac¢ tarcze tnacq dopasowanag
do wymiaréw klina rozszczepiajacego. Aby klin
rozszczepiajgcy mogt prawidtowo spetnia¢é swoje

zadanie, $rednica tarczy tngcej musi by¢ do niego g4

dopasowana, korpus tarczy musi byé cienszy niz
sam klin rozszczepiajacy, a szeroko$¢ ciecia ostrza
tngcego tarczy musi by¢ wigksza niz grubos¢ klina
rozszczepiajgcego.

FOSTRZEZENIA DOTYCZACE PROCEDUR CIECIA

= /\ NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie umieszczaé
palcéw ani dioni w poblizu tarczy tnacej lub na torze
jej ruchu. Chwila nieuwagi lub poslizgniecie sie moga
spowodowac skierowanie dtoni w strone tarczy tnacej i
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

m  Obrabiany przedmiot nalezy posuwa¢ w strone
tarczy tnacej wylacznie przeciwnie do kierunku jej
obrotéw. Przesuwanie obrabianego przedmiotu w tym
samym kierunku, w ktérym obraca sie tarcza tngca
nad stotem, moze spowodowaé wciggniecie takiego
obrabianego przedmiotu oraz dtoni w kierunku tarczy.

= Nigdy nie uzywa¢ katomierza do pomiaru ukosu do
podawania przedmiotu obrabianego podczas cigcia
wzdluznego, a ponadto nie uzywaé prowadnicy
jako ogranicznika dlugosci podczas ciecia

uzywac prowadnicy lub katomierza do pomiaru kata
ukosu. Praca bez przyrzgdéw pomocniczych oznacza
podpieranie i prowadzenie przedmiotu obrabianego
dtorimi, w przeciwienstwie do prowadnicy lub katomierza
do pomiaru kata ukosu. Pitowanie bez przyrzadow
pomocniczych prowadzi do krzywienia sie, klinowania
oraz zjawiska odrzutu.

Nigdy nie siega¢ wokét obracajacej sie tarczy tnacej
lub nad nia. Sigganie po obrabiany przedmiot moze
prowadzi¢ do przypadkowego kontaktu z tarczg tngca.

W przypadku diugich i/lub szerokich przedmiotéw
obrabianych nalezy zapewni¢ ich pomocnicze
podparcie z tylu i/lub po bokach stotu pity, aby
utrzymaé¢ je w poziomie. Diugie i/llub szerokie
przedmioty obrabiane majg tendencje do obracania
sie na krawedzi stolu, co powoduje utrate kontroli,
klinowanie sie pity i zjawisko odrzutu.

Nalezy zapewni¢ rownomierny posuw przedmiotu
obrabianego. Nie zgina¢, nie skreca¢ ani nie
przesuwac przedmiotu obrabianego na boki. Jesli
dojdzie do zaciecia, natychmiast wytaczy¢ narzedzie,
wyjacé lub odiaczy¢ akumulator, a nastepnie usunaé
zaciety material. Zakleszczenie tarczy przez przedmiot
obrabiany moze spowodowaé zjawisko odrzutu lub
unieruchomienie silnika.

Nie nalezy usuwac¢ fragmentoéw odcigetego materiatu
podczas pracy pity. Materiat moze zosta¢ uwieziony
pomigdzy prowadnicg lub wewnetrzng powierzchnig
ostony pity a tarczg tngca, co moze spowodowacd
pociggniecie palcow w kierunku tarczy. Przed
przystapieniem do usuwania materiatu nalezy wytgczyé
pite i poczekac, az tarcza sig zatrzyma.

W trakcie cigcia wzdluznego elementéw o grubosci
ponizej 2 mm nalezy stosowa¢ prowadnica
pomocniczg stykajaca sie z blatem stotu. Cienki
przedmiot obrabiany moze zaklinowa¢ sie¢ pod
prowadnicg i spowodowac zajwisko odrzutu.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA

poprzecznego z katomierzem do pomiaru ukosu.  zjawisko odrzutu jest nagtg reakcjg przedmiotu obrabianego
Jednoczesne prowadzenie elementu za pomoca  spowodowang cisnigciem i zakleszczeniem tarczy tnacej,
prowadnicy i katomierza do pomiaru ukosu zwigksza  piewtasciwym ustawieniem toru ciecia w przedmiocie
prawdopodobieristwo zaklinowania sig¢ tarczy tnacej i oprabianym w stosunku do tarczy tnacej lub zaklinowaniem
wystapienia zjawiska odrzutu. sie czesci przedmiotu obrabianego miedzy brzeszczotem a
m Podczas cigciazawsze nalezy utrzymywac przedmiot  prowadnicg lub innym przedmiotem zamocowanym.
obrabiany w pelnym kontakcie z prowadnicgizawsze  podczas odrzutu przedmiot obrabiany jest najczesciej
stosowac site posuwu przedmiotu obrabianego  podnoszony ze stotu przez tylng czesé tarczy tnacej i
migdzy prowadnica a tarcza tnaca. Uzywac  \yyrzyucany w kierunku operatora.

popychacza w formie drazka, gdy odlegtos¢ migdzy
prowadnicg a tarcza tnacq jest mniejsza niz 150 mm,
a ponadto uzywac¢ popychacza w formie bloku, gdy
odlegtos¢ ta jest mniejsza niz 50 mm. Przyrzady

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikng¢ podejmujac $rodki ostroznosci.

pomagajace w pracy” pozwalajg na utrzymanie dfoniw ~® Nigdy nie stawac bezposrednio na torze ruchu

bezpiecznej odlegtosci od tarczy tnacej.

= Nalezy uzywaé¢ wylacznie popychacza w formie
drazka dostarczonego przez producenta lub
skonstruowanego zgodnie z instrukcja. Ten
popychacz w formie drgzka zapewnia wystarczajaca

odlegtos¢ dtoni od tarczy tnace;j. =

n Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego lub przecigetego
popychacza stolarskiego. Uszkodzony lub przeciety
popychacz stolarski moze pekng¢, powodujac
zeslizgnigcie sie dioni na tarcze tnaca.

= Nie nalezy wykonywaé¢ jakichkolwiek prac bez
przyrzadéw pomocniczych. Do ustalania potozenia i
prowadzenia przedmiotu obrabianego nalezy zawsze

@

tarczy. Nalezy zawsze ustawia¢ cialo po tej samej
stronie pily, co prowadnica. Zjawisko odrzutu moze
spowodowaé wyrzut przedmiotu obrabianego z duzag
predkoscig w kierunku oséb stojacych przed tarcza
tngca i na przedtuzeniu jej toru.

Nigdy nie siega¢ ponad tarcza tnaca za nia, aby
ciagna¢ lub podpiera¢ przedmiot obrabiany. Moze
doj$¢ do przypadkowego kontaktu z tarczg tngca lub
zjawiska odrzutu skutkujgcego pociggniecie palcéw w
kierunku tarczy tngcej.

Nigdy nie nalezy przytrzymywa¢ i dociskac
odcinanego przedmiotu do obracajacej si¢ tarczy
pity. Dociskanie odcinanego przedmiotu do tarczy
tnacej powoduje zaklinowanie i zjawisko odrzutu.
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= Ustawi¢ prowadnice réwnolegle do tarczy tnace;j.
Niewtasciwie  ustawiona  prowadnica  powoduje
przycisnigcie przedmiotu obrabianego do tarczy oraz
zjawisko odrzutu.

n Przy wykonywaniu cieé¢ nieprzelotowych, takich
jak przy obrébce profili ztaczowych i wpustéow
badz rozpitowywaniu, nalezy uzywa¢ docisku
grzebieniowego do prowadzenia przedmiotu
obrabianego przy stole i prowadnicy. Docisk
grzebieniowy pomaga w zachowaniu kontroli nad
przedmiotem obrabianym w przypadku odbicia.

m W trakcie wcinania si¢ w niewidoczne obszary
zmontowanych przedmiotéow obrabianych nalezy
zachowac szczegdlng ostroznosé. Wystajgca tarcza
moze zakleszcza¢ sig w przedmiotach, co moze
skutkowa¢ odrzutem.

n Duze ptyty nalezy podpieraé¢, aby zminimalizowa¢
ryzyko zakleszczenia i odrzutu tarczy tnacej. Diugie
elementy do obrébki majg sktonno$¢ do uginania sie pod
whasnym cigzarem. Podpory muszg zosta¢ umieszczone
pod wszystkimi czesciami panelu wystajacymi poza blat
stotu.

m Nalezy zachowaé¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas
ciecia przedmiotu, ktoéry jest skrecony, sekaty
lub wypaczony badz nie ma prostej krawedzi
umozliwiajacej prowadzenie go za pomoca
katomierza do pomiaru kata ukosu lub wzdtuz
prowadnicy. Wypaczony, sekaty Ilub skrecony
przedmiot obrabiany jest niestabilny i powoduje
niewtasciwe utozenie rzazu w stosunku do tarczy pity,
zaklinowanie i zjawisko odrzutu.

= Nigdy nie cia¢ jednoczesnie wigkszej liczby
przedmiotéow utozonych pionowo lub poziomo.
Tarcza tngca moze pochwyci¢é jeden Ilub wiecej
przedmiotéw, powodujac zjawisko odrzutu.

m Przy ponownym uruchamianiu pity z tarcza w
obrabianym przedmiocie nalezy tak wysrodkowac
tarcze w rzazie, aby zeby pilarki nie zostaly
wciggniete w material. Jezeli tarcza tngca ulegnie
zaklinowaniu, moze doj$¢ do uniesienia przedmiotu
obrabianego i odrzutu przy ponownym uruchomieniu
pity.

= Nalezy dba¢ o czystos¢, ostros¢ oraz odpowiednie
osadzenie zgbow tarczy. Nigdy nie uzywac tarcz
wypaczonych lub tarcz z peknietymi badz ztamanymi
zebami. Ostre i prawidtowo ustawione tarcze tngce
ograniczajg do minimum klinowanie sie, zacinanie si¢ i
zjawisko odrzutu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OBSLUGI PILY STOLOWEJ

n  Wylaczy¢ pite stolowa i odtgczy¢ akumulator na
czas demontazu wkiladki stotowej, wymiany tarczy
lub regulacji klinéw, zapadek przeciwodrzutowych
lub ostony tarczy, a takze pozostawania maszyny
bez nadzoru. Zachowanie $rodkéw ostroznosci pozwoli
unikng¢ wypadkow.

= Nigdy nie pozostawia¢ witgczonej pity stolowej bez
nadzoru. Wylaczy¢ produkt i nie odchodzi¢, dopdki
catkowicie sie zatrzyma. Wigczona pita bez nadzoru
stanowi niekontrolowane zagrozenie.

= Umiesci¢ pile stolowa w dobrze oswietlonym i
réownym miejscu, umozliwiajagcym operatorowi
utrzymanie dobrego podparcia stop oraz rownowagi.
Nalezy ja zamontowa¢ w miejscu, w ktérym jest
dos¢ przestrzeni umozliwiajacej manipulowanie
duzymi przedmiotami obrabianymi. Ciasne, ciemne
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pomieszczenia i nieréwne, $liskie podiogi sprzyjaja
wypadkom.

m Czesto czysci¢ i usuwac trociny spod stotu pily i
urzadzenia odbierajacego pyt. Nagromadzone trociny
sg tatwopalne i mogg ulec samozaptonowi.

m Pita stotowa musi by¢ zamocowana. Pita stolowa,
ktéra nie jest odpowiednio zamocowana, moze sie
przesuwac lub przewracac.

m Przed wiaczeniem pily nalezy usuna¢ ze stotu
narzedzia, resztki drewna itp. Rozproszenie uwagi lub
potencjalne zakleszczenie mogg by¢ niebezpieczne.

m Nalezy zawsze uzywa¢ tarcz o prawidlowym
rozmiarze i ksztalcie otworu osiowego (rombowy
w przeciwienstwie do kolistego). Tarcze, ktére nie
pasujg do elementéw mocujgcych pity, bedg sie obracaé
mimosrodowo, co moze spowodowac utrate kontroli nad
urzadzeniem.

= Nigdy nie uzywac uszkodzonych lub
nieprawidlowych srodkéw mocujacych pite, takich
jak kotnierze, podktadki do tarczy tnacej, Sruby lub
nakretki. Te $rodki mocujgce zaprojektowano specjalnie
z my$lg o tej pile, aby zapewni¢ bezpieczng prace oraz
optymalng wydajnos$é.

= Nigdy nie stawa¢ na pile stolowej ani nie uzywac jej
jako stotka do wchodzenia. Przewrdcenie produktu
lub przypadkowe zetkniecie z tarczg mogg prowadzi¢ do
powaznych urazéw.

= Upewni¢ sig, ze tarcza tnaca jest zainstalowana
tak, aby obracata si¢ w odpowiednim kierunku. W
pile stotowej nie nalezy montowac két szlifierskich,
szczotek drucianych ani tarcz  $ciernych.
Nieprawidtowy montaz pity lub uzycie niezalecanych
akcesoriéw mogg spowodowaé powazne obrazenia.

STOSOWANIE PROWADNICY

/\ OSTRZEZENIE! Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, przed
rozpoczeciem jakiejkolwiek operacji nalezy zawsze upewni¢
sie, ze prowadnica ustawiona jest réwnolegle do tarczy.

m Poluzowa¢ prowadnice, podnoszac dzwignie blokujaca.

= Umiesci¢ tylny wystep na tylnej czesci stotu pity i lekko
pociggna¢ w kierunku przodu urzadzenia.

m  Opusci¢ przednig cze$¢ prowadnicy na powierzchnie
prowadzace na gorze przedniej szyny.

m  Sprawdzi¢, czy czesci mozna swobodnie przesuwacé
wzgledem siebie.

m Ustawi¢ prowadnice w pozgdanej odlegtosci od tarczy.

m Gdy prowadnica bedzie leze¢ ptasko na stole pity,
nalezy przesungc jg w kierunku przedniej szyny w celu
wyréwnania z tarcza.

/\ OSTRZEZENIE! Najpierw  nalezy  zablokowacd
prowadnice na zamierzonym rozmiarze cigcia, a nastepnie
przemiescic obrabiany przedmiot w jej kierunku. Nie nalezy
najpierw umieszczac obrabianego przedmiotu, a nastgpnie
dosuwac¢ do niego prowadnicy, aby jg zablokowaé. Moze
to spowodowac niewtasciwe ustawienie prowadnicy, ktéra
mogtaby docisngé obrabiany przedmiot do tarczy, a takze
zjawisko odrzutu.

m Popchng¢ dzwignie blokujgcg w dot, aby wyréwnaé
i zabezpieczy¢ prowadnice. Po  bezpiecznym
zablokowaniu  dzwignia blokujgca powinna by¢
skierowana w dét.

UWAGA: Upewni¢ sig, ze dzwignia blokujgca doktadnie

mocuje prowadnice.
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UWAGA: Jezeli prowadnica nie jest ustawiona réwnolegle
do tarczy, konieczna jest regulacja.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PIL. STOLOWYCH

W trakcie uzytkowania narzgdzia temperatura otoczenia
musi miesci¢ sie w zakresie 0—40°C.

W trakcie przechowywania narzedzia temperatura
otoczenia musi miesci¢ sie w zakresie 0-40°C.
Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukftadu
fadujgcego podczas tadowania to 10-38°C.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
TARCZY DO CIECIA DREWNA

Przed przystagpieniem do uzytkowania tarczy pilarki
i samego narzedzia z napedem nalezy doktadnie
zapozna¢ si¢ z instrukcjg oraz  pozostatymi
wskazéwkami.

Narzedzie z napedem musi znajdowa¢ sie¢ w dobrym
stanie, a trzpien obrotowy nie moze by¢ zdeformowany
ani wpada¢ w wibracje.

Upewni¢ sie, ze operator posiada odpowiednie
przeszkolenie w zakresie $rodkéw ostroznosci, regulacji
oraz obstugi narzedzia z napedem.

W trakcie uzytkowania narzedzia z napedem nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz s$rodki ochrony
stuchu. Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego,
nie $lizgajacego sig¢ obuwia oraz ubrania roboczego.

Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriéw nalezy
zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi. Niewfasciwe
stosowanie akcesoriow moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwigksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

Utrzywac tarcze w czystosci. Dotyczy to rowniez trocin
oraz szczegdlnie lepkich substanciji, takich jak zywica
drzewna. Czysta tarcza tnie doktadniej i bezpieczniej.

Stosowaé wylgcznie ostrza wyszczegolnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

Nalezy przestrzega¢ ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewni¢ sig, ze
predkos$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predkos$¢ podana na pile.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tnace nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy stosowaé tarcz tngcych o wiekszej grubosci
korpusu lub o szerokosci naciecia (rzazu) mniejszej niz
grubos¢ klina rozszczepiajgcego.

Nie uzywaé ostrzy o wigkszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie uzywac¢ luznych
podktadek ani elementéw dystansowych w celu
dopasowania tarczy do wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen lub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub poluzowane
koncéwki zebéw moga byé wyrzucane w trakcie pracy,
co moze zwigkszac ryzyko urazow.

Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotéw! Nie uzywac brzeszczotéwi/tarcz, ktére sa
znieksztatcone lub uszkodzone.

Tarcze pilarki nalezy wyrzuci¢ na ztom w przypadku gdy
dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia lub pekniecia.
Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

Nie stosowac ostrzy HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze tarcza jest
prawidtowo zamontowana, a takze doktadnie dokreci¢
nakretke osi.

Srube mocujgcg oraz nakretki nalezy dokreci¢
odpowiednim kluczem maszynowym itp.

Przedtuzanie klucza lub dokrecanie za pomoca uderzen
mtotkiem jest niedozwolone.

Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny muszg by¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza muszg by¢
skierowane w strone ostrza.

Nalezy upewni¢ sie, ze tarcza obraca sie we wiasciwym
kierunku i nie styka sie z zadng czescig maszyny lub
systemu oston.

Przed przystapieniem do pracy nalezy wykona¢ probne
ciecie bez wigczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie
tarczy, a takze dziatanie oston w stosunku do innych
czesci produktu oraz obrabianego przedmiotu.

Nigdy nie pozostawia¢ narzedzia z napedem bez
nadzoru.

Nie aplikowa¢ smaréw na obracajace sie ostrze.

Nigdy nie podejmowac préb gwattownego
zatrzymywania narzgdzia z napedem w ruchu poprzez
zakleszczenie tarczy za pomoca narzedzia lub innego
przedmiotu, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
powaznego wypadku.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub prac
konserwacyjnych odtgczy¢ narzedzie z napedem od
zrédta zasilania.

W trakcie pakowania i rozpakowywania tarczy nalezy
zachowal szczegodlng ostroznos$¢, poniewaz jej ostre
koncéwki moga tatwo spowodowac zranienie.

W trakcie wymiany tarczy uzywaé uchwytu lub nosi¢
rekawice. Nalezy pamieta¢, ze po cieciu tarcza jest
gorgca.

Tarcze nalezy przechowywa¢ w  oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, w
suchym miejscu oraz z dala od $rodkéw chemicznych,
ktére mogg spowodowac jej uszkodzenie.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to 0-40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.
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Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjng. Nie nalezy transportowaé peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréow. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 169.
Stot roboczy
Dzwignia blokady kata ciecia skosnego
Przetgcznik WH-Wyt
Gniazdo akumulatora
Koto do regulacji wysokosci i skosu
Uchwyt kota regulacyjnego
Prowadnica uko$na
Ostona tarczy tnacej
Zapadka przeciwodrzutowa
. Prowadnica
. Tarcza tnaca
12. Klin rozszczepiajgcy
13. Plyta Sciegowa
14. Pokretto blokujace wktadke blatu
15. Przytgcze do odciggu trocin
16. Schowek (katomierz, klin, klucze)
17. Otwér montazowy
18. Popychacz
19. Lacznik z wylotem pytu
20. Klucz do $rub szesciokatnych
21. Klucz oczkowy do tarczy
22. Klucz ptaski do tarczy
23. Instrukcja obstugi
24. Sruba
25. Podktadka
26. Nakretka szesciokatna
27. Srubokret
28. Bateria
29. tadowarka

KONSERWACJA

m  Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w Zaden sposéb
ani nie uzywac¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane
przez producenta. Moze dojsé do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych oséb.

m Nie uzywaé produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekazaé
urzadzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulacji.

m  Nie wykonywaé zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sie.

m  Przed przystgpieniem do regulacji, smarowania lub
konserwacji zawsze upewniac sig, ze z produktu wyjeto
akumulator.

m Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt nalezy
utrzymywac w najlepszej kondycji roboczej, wymieniajac
natychmiast czesci na czesci zamienne zatwierdzone
przez producenta.

m  Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu cigcia
moze by¢ gorace. W trakcie czyszczenia odstonietego
ostrza zachowa¢ skrajng ostroznos$¢. Nosi¢ rekawice w
celu ochrony przed urazami.

CONOTA~WN =
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= Regularnie czy$ci¢ ukosnice i akcesoria z pylu —
zwlaszcza czesci ruchome, w tym ostone tarczy.
W celu skutecznego usuniecia pytu nalezy uzyé recznej
szczoteczki lub odkurzacza. Nie stosowa¢ sprezonego
powietrza.

m Dla wiekszego bezpieczenstwa i niezawodnosci
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ wykonywane przez autoryzowane centrum
serwisowe.

/\ OSTRZEZENIE! Nie podejmowaé prob demontazu

zespotu ostony tarczy w celu oczyszczenia lub naprawy.

Uszkodzonych oston nie nalezy uzywaé. Nalezy je zwréci¢

do autoryzowanego serwisu w celu naprawy lub wymiany.

SYMBOLE

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac te instrukcje.

Stosowac srodki ochrony stuchu.

>

() Stosowa¢ $rodki ochrony wzroku.

Zaktadac rekawice ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru cigcia i tarczy.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywac¢ go w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Szeroko$¢ ciecia (rzazu)

Liczba zebéw na tej tarczy

Do cigcia drewna lub podobnych
materiatow

Ciecie metali zabronione

Kierunek obrotu tarczy (przedstawiony na
tarczy)

NDAOOFR L e @

@



Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,

musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrodta $wiatta
muszg zosta¢ usunigete ze sprzetu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych recyklingu

i punktu zbiérki odpadéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegdlnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
elektryczny i elektroniczny, zawierajg
nadajace sie do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane

w sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne dane
osobowe.

Thlumaczenie instrukcji oryginalnej
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V provedeni této stolni kotouCové pily jsou nejvice
zohlednény bezpecnost, provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Stolni kotou€ova pila je uréena pro obsluhu jednou osobou
za Uc¢elem podélného a pfi¢ného fezani dreva do maximalini
hloubky 57,2 mm pfi uhlu pokosu 0 °. Pfi maximalnim dhlu
pokosu 45 ° je maximalni hloubka fezu 44,5 mm. Stolni
kotoucova pila je navrzena a urena k upevnéni na stabilni
povrch. Lze fezat tvrdé a mékké dievo i drevotfiskové a
vlaknité desky.

Pro tuto stolni pilu Ize pouzit pouze kombinace kotouce a
rozviraciho klinu dodavané vyrobcem.

OBECNA @E;PECNOSTNI YAROVANI
K POHANENYM NASTROJUM

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynud
mUze zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti. Termin ,elektrické narfadi“ ve vystrahach
odkazuje na elektrické naradi napajené ze sité (s kabelem)
nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNI OBLASTI

m Udrzujte pracovni prostor ¢isty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostiredi, napfiklad v pFitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

n  Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.

= Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
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vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

n Davejte pozor, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim pouzivejte své smysly.
Elektrické naradi nepouzivejte pfi Unavé nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem muze zpUsobit vazna poranéni osob.

m Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpec€nostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

m Zabrante nahodnému spusténi. Pfed pripojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vlozenim baterie,
zvednutim nebo pfenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického naradi
k napajeni s vypinacem v poloze zapnuto zvysuje riziko
urazu.

m Odstraiite vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
mUze zpUsobit poranéni osob.

n  Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozZiuje
lepSi ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neo¢ekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Brante styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se ¢asti.

= Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin mize sniZzovat s souvisejici
nebezpedi.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecénostni pravidla. Nedbalosti, dokonce na zlomek
vtefiny, mohou vést dokonce k vaZznému poranéni.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m Netlaéte na elektrické naradi. Pro své ucely
pouzivejte spravné elektrické naradi. Spravny pfitlak

které byl nastroj zkonstruovan.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemudze byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

m Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou doplikd,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popripadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovéto preventivni opatfeni snizuje
riziko nechténého spusténi naradi.

m Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
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pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo X f i
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje. &(IE)_ZI_I;E’%%?’%T;IIIIEOKYNY el
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou

nekvalifikovanych uzivatel(.

n Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prisluSenstvi. Zkontrolujte zarovnani a uchyceni
pohyblivych dilG, nefunkéni soucasti pfipadné jejich
Spatny stav by mohl ovlivnit fadnou funkénost
nastroje. Pokud je pos$kozen, musi byt nastroj pred
pouzitim opraven. Mnohé nehody jsou zpusobeny =
Spatné udrzovanym elektrickym naradim.

= Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. U fadné
udrzovanych Ffeznych nastroju s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.

n Elektrické naradi, jeho prisluSenstvi, dily apod.
pouzivejte podle tohoto navodu k obsluze a vezméte
na védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

= Rukojeti a uchopy udrzujte suché a ¢isté, bez
oleji a tuk. Kluzké rukojeti a Gchopy brani bezpe¢né
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou ®
vyrobcem. Nabijecka, kterd je vhodna pro jeden typ
baterie muzZe zpusobit nebezpeéi pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

n Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera je ®
uréena piimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie muze
vést k riziku poranéni a pozaru.

m Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpUsobit popaleniny nebo pozar. =

mn Pii Spatném pouziti mtze dojit k vysttiknuti tekutiny
z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do oci, vyhledejte také odbornou lékafskou pomoc.
Tekutina vystfiknuta z baterie mize zpusobit podrazdéni

VYSTRAHY VE VECI OCHRANNYCH KRYTU

Neodstranujte ochranné kryty. Kryty musi byt
funkéni a fadné pfipevnény. Ochranny kryt, ktery je
uvolnén, poskozen nebo nefunguje spravné, musi byt
opraven nebo vyménén.

Pfi kazdém fezani vzdy pouzivejte chrani¢ pilového
kotouce, rozviraci klin a zapadky proti zpétnému
razu. Pro operace prdchoziho fezani, kdy pilovy kotou¢
zcela profizne tloustku materialu, pomaha ochranny kryt
a dalSi bezpecnostni zafizeni snizit riziko Urazu.

Po provedeni fezu, ktery nevede skrze material,
napfiklad drazkovani, rozmitani nebo desténi, vrat'te
rozviraci klin do vytazené polohy. Kdyz je rozviraci
klin ve vytazené poloze, pfipevnéte zpét kryt
pilového kotouce a zarazky proti zpétnému razu.
Ochranny kryt, rozviraci klin a zapadky proti zpétnému
razu pomahaji snizit riziko Urazu.

Pred zapnutim spinace se ujistéte, ze se pilovy
kotou¢ nedotyka ochranného krytu, rozviraciho
klinu nebo fezaného materialu. Neumysiny kontakt
téchto pfedmétl s pilovym kotou¢em by mohl zpUsobit
nebezpedi.

Nastavte rozeviraci klin podle navodu v této
prirucce. Nespravna mezera, poloha a zarovnani mize
byt pri¢inou neefektivniho fungovani rozviraciho klinu
pfi omezeni nebezpedi zpétného razu.

Aby rozeviraci klin a zapadky proti zpétnému razu
fungovaly, musi se dotykat fezaného materialu.
Rozviraci klin a zapadky proti zpétnému razu jsou
neucinné pfi fezani materialu, ktery je pfili§ kratky na to,
aby mohl byt zachycen rozviracim klinem a zapadkami
proti zpétnému razu. Za téchto podminek nelze zabranit
zpétnému razu rozviracim klinem a zapadkami proti
zpétnému razu.

Pouzivejte pilovy kotou¢ vhodny pro rozviraci klin.
Aby rozviraci klin spravné fungoval, primér kotouce
musi odpovidat pFislusnému rozviracimu klinu a hlavni
Cast kotouce musi byt ten¢i nez rozviraci klin a Sitka
fezu kotou¢e musi byt SirSi nez tloustka rozviraciho
klinu.

nebo popaleniny. VYSTRAHY K PROCESU REZANi

= Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepredvidatelné a dusledkem mulze byt
pozar, vybuch nebo Uraz.

n  Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfili$
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotdm nad
13001 mGze zpusobit vybuch.

m Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni
a nenabijejte baterie nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdich mimo uvedeny rozsah muze
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.

= Nikdy neopravujte poskozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéfeny servis.

@

/\ NEBEZPEGi! Nikdy nepokladejte prsty nebo
ruce do blizkosti pilového kotouc¢e nebo do roviny
s pilovym kotouéem. Chvilka nepozornosti nebo
uklouznuti mGze posunout vasi ruku smérem k pilovému
kotouci a zpUsobit vazny draz.

Material podavejte do pilového kotouce pouze proti
sméru otaceni. Podavani materidlu ve stejném sméru,
ve kterém se pilovy kotou¢ otaci nad stolem, mize mit
za nasledek vtazeni materialu i vasi ruky do pilového
kotouce.

Nikdy nepouzivejte uhlovy doraz k posuvu materialu
pfi rozmitani a nepouzivejte podélné voditko jako
délkovou zarazku pfi pficném fezani s pokosovou
mérkou. Souc¢asné vedeni obrobku podélnym voditkem
a Uhlovym dorazem zvySuje pravdépodobnost sevieni
pilového kotouce a zpétného razu.

Pfi podélném fezani vzdy udrzujte obrobek v plném
kontaktu se zabranou a vzdy aplikujte pfisunovou
silu na obrobek mezi zabranou a pilovym kotou¢em.
Pokud je vzdalenost mezi voditkem a pilovym
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kotouéem mensi nez 150 mm, pouzijte tlacnou
hilku, a pokud je tato vzdalenost mensi nez 50 mm,
pouzijte tlaény blok. Tyto ,pracovni pomucky“ udrzi
vasi ruku v bezpe¢né vzdalenosti od pilového kotouce.
Pouzivejte pouze tlacnou hilku dodanou vyrobcem
nebo vyrobenou podle pokynu. Tato tlacna htlka
zajistuje dostateCnou vzdalenost ruky od pilového
kotouce.

Nikdy nepouzivejte poSkozenou nebo nafiznutou
tlaénou ty€. Poskozena nebo nafiznuta tlaéna ty¢ mtze
zpUsobit, Ze vam ruka sklouzne do pilového listu.

Neprovadéjte zadnou operaci ,volnou rukou“. K
polohovani a vedeni materidlu vzdy pouzivejte
podélné voditko nebo uUhlovy doraz. ,Volna ruka“
znamena pouziti rukou k podepfeni nebo vedeni
materidlu namisto podélného voditka nebo Ghlového
dorazu. Rezani volnou rukou vede k vychyleni, sevieni
a zpétnému razu.

Nikdy nesahejte do blizkosti rotujiciho pilového
kotouce nebo pres néj. Sahnuti na fezany material
muze vést k neimysinému kontaktu s pohybujicim se
pilovym kotouc¢em.

U dlouhych popfipadé Sirokych obrobku zajistéte
pomocnou podpéru obrobku na zadni strané
anebo po stranach stolu pily, abyste je udrzeli ve
vodorovné poloze. Dlouhé pfipadné Siroké fezivo ma
tendenci se otacet na hrané stolu, coz zplsobuje ztratu
kontroly, sevieni pilového kotouce a zpétny raz.

Podavejte = material rovhnomérnym  tempem.
Neohybejte, neotacejte ani nepresunujte obrobek
ze strany na stranu. Dojde-li k zaseknuti, okamzité
nastroj vypnéte, vyjméte nebo odpojte bateriovy
zdroj a poté jej uvolnéte. Zablokovani pilového
kotouce fezanym materidlem muUze zpUsobit zpétny raz
nebo zastavit motor.

Neodstranujte kusy odfiznutého materidlu za
chodu pily. Material se mize zachytit mezi voditkem
nebo krytem pilového kotouce a pilovym kotoucem a
vtahnout prsty do pilového kotoude. Pfed odstranénim
zachyceného materialu pilu vypnéte a pockejte, dokud
se pilovy kotou€ nezastavi.

Pfi rozmitani materialu o tloust’ce mensi nez 2 mm
pouzijte pomocné voditko spojené s deskou stolu.
Tenké fezivo se muZe vklinit pod voditko a zpusobit
zpétny raz.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI

Zpétny raz je nahla reakce fezaného materialu v dusledku
sevieni, zaseknuti pilového kotouce nebo nespravné linii
fezu v materialu vzhledem k pilovému kotouci nebo kdyz
se Cast feziva zachyti mezi pilovym kotou¢em a podélnym
voditkem nebo jinym pevnym pfedmétem.

PFi zpétném razu nejCastéji dojde ke zvednuti fezaného
materidlu ze stolu zadni ¢asti pilového kotouce a jeho

(o]

dmrsténi smérem k obsluze.

Zpétny vrh je tudiz zpUsoben nespravnym pouzivanim

n
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aradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
evhodnymi podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi
aradi lze predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich

patfeni.
Nikdy nestajte v pfimé linii s pilovym kotouc¢em.
Vzdy umistéte své télo na stejnou stranu pilového
kotouce, na které je voditko. Zpétny raz mize mrstit
fezivo vysokou rychlosti smérem ke komukoli, kdo se
nachazi vpfedu a v linii s pilovym kotou¢em.
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Nikdy nesahejte pres pilovy kotou¢ nebo za néj,
abyste tahli nebo podpirali fezany material. Mohlo by
dojit k ndhodnému kontaktu s pilovym kotouc¢em nebo
ke zpétnému razu, ktery muze vtahnout vase prsty do
pilového kotouce.

Nikdy nedrzte a netlaéte fezany material proti
rotujicimu pilovému kotougéi. Pfitlaceni odfezavaného
materidlu k pilovému kotouci zpUsobi sevieni a zpétny
raz.

Vyrovnejte voditko tak, aby bylo rovnobézné
s pilovym kotouéem. Spatné vyrovnané voditko sevie
fezany material proti pilovému kotouci a zplsobi zpétny
raz.

Pfi provadéni neprichozich fezl, jako jsou
drazkovani, ryhovani nebo slozené fezani, pouzijte
k vedeni obrobku proti stolu a voditku pfitlacnou
listu. Pritlacna lista pomlze ovladat fezany material
v pfipadé zpétného razu.

Pfi fezani do skrytych mist sestavenych obrobk
dbejte zvySené opatrnosti. Precnivajici pilovy list
muze narazit na dily, které zplsobi jeho zpétny raz.
Podeprete velké desky, abyste minimalizovali riziko
sevieni pilového kotouce a zpétného razu. Dlouhé
dily maji tendenci se prohybat v disledku své vlastni
vahy. Pod v8emi ¢astmi desky pfesahujicimi desku stolu
musi byt umistény podpéry.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani materialu, ktery
je zkriveny, sukovity, zkrouceny nebo ktery nema
rovnou hranu pro jeho vedeni pomoci Uhlového
dorazu nebo podél voditka. Zkfiveny, sukovity nebo
zkrouceny material je nestabilni a zplsobuje nesouosost
fezu s pilovym kotou¢em, sevfeni a zpétny raz.

Nikdy nefezte vice kust naskladanych svisle nebo
vodorovné. Pilovy kotou¢ by mohl zachytit jeden nebo
vice kusl a zpUsobit zpétny raz.

Pfi opétovném zapnuti pily s kotouéem v fezivu
vycentrujte kotou¢ v zarezu tak, aby zuby pily
nebyly v kontaktu s fezanym materialem. Pokud se
pilovy kotou¢ zasekne, mize zvednout fezany material a
zpUsobit zpétny raz pfi opétovném spusténi pily.

Pilové kotouce udrzujte cisté, ostré a ve spravné
sestavé. Nikdy nepouzivejte zdeformované pilové
kotouce nebo pilové kotouce s prasklymi nebo
zlomenymi zuby. Ostré a spravné nastavené pilové
kotou€e minimalizuji sevfeni, uvaznuti a zpétny raz.

VYSTRAHY K PROVOZU STOLNi PILY

Vypnéte stolni pilu a odpojte akumulator, kdyz
vyjimate viozku stolu, ménite pilovy kotou¢ nebo
provadite upravy rozviraciho klinu, zapadek proti
zpétnému razu nebo krytu pilového kotouce, a kdyz
je stroj ponechan bez dozoru. Preventivni opatfeni
zabrani nehodam.

Nikdy nenechavejte pilu v chodu bez dozoru. Pristroj
vypnéte a odejdéte od ného az po tuplném zastaveni.
Pila v chodu bez dozoru pfedstavuje nekontrolované
nebezpedi.

Umistéte stolni kotou¢ovou pilu na dobre osvétlené
a rovné misto, kde dokazete udrzet pevny postoj
a rovnovahu. Méla by byt nainstalovana v oblasti,
ktera poskytuje dostatek prostoru pro snadnou
manipulaci s fezivem o pozadované velikosti.
Stisnéné, tmavé prostory a nerovné kluzké podlahy
vybizeji k nehodam.



®

= Casto uklizejte a odstraiiujte piliny zpod stolu pily
popfipadé ze =zafizeni na zachycovani prachu.
Nahromadéné piliny jsou hoflavé a mohou se vznitit i
samy.

m Stolni kotoucova pila musi byt upevnéna.
Nedostatecné upevnéna stolni pila se muze pohnout
nebo prevrhnout.

m Pfed zapnutim stolni kotoucové pily odstrante ze
stolu nastroje, zbytky dieva apod. Jejich rozhazeni
nebo potencialni zaseknuti mohou byt nebezpecné.

m Vzdy pouzivejte kotouce spravné velikosti a tvaru
(s drazkami pro pera versus kulaty) upinacich
otvoru. Pokud pilové kotouce neodpovidaji montaznimu
prisludenstvi pily, pob&zi pila excentricky a mize dojit ke
ztraté kontroly

m Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nespravné
upevinovaci prostredky pilového kotouce, jako jsou
priruby, podlozky pilového kotouce, Srouby nebo
matice. Tyto upevriovaci prostfedky byly specialné
navrzeny pro vasi pilu, pro jeji bezpe¢ny provoz a
optimalni vykon.

= Nikdy nestljte na stolni pile, nepouzivejte ji jako
stupacku. PFi prevazeni pristroje nebo pfi nahodném
kontaktu s Feznymi soucastmi mize dojit k vaznému
drazu.

n Ujistéte se, ze je pilovy kotou¢ nainstalovan tak,
aby se otacel spravnym smérem. Na stolni pilu
nepouzivejte brusné kotouce, draténé kartace nebo
abrazivni kotouce. Nespravna instalace pilového
kotou€e nebo pouziti nedoporuceného prislusenstvi
muize zpUsobit vazny Uraz.

POUZITi PODELNEHO VODITKA

/N\ VAROVANI! Abyste snizili riziko zranéni, pred

zahdjenim jakékoli operace se vzdy ujistéte, ze je podélné

voditko rovnobézné s kotou¢em.

= Uvolnéte podélné voditko zvednutim zajiStovaci paky.

m  Umistéte zadni okraj na zadni ¢ast stolu pily a mirné jej
potahnéte smérem k pfedni ¢asti.

m  Spustte prfedni konec podélného voditka na vodici
plochy na horni strané pfedni kolejnice.

Zkontrolujte hladké klouzani.
Umistéte podélné voditko do pozadované vzdalenosti
od kotouce.

= S voditkem naplocho na stole pily potladte voditko
smérem k predni kolejnici, aby se voditko srovnalo
s kotoucem.

/\ VAROVANI! Nejprve zajistéte voditko v pozadované

poloze podle velikosti fezu a poté pfisurite fezany material

k voditku. Nedélejte to tak, Ze nejprve umistite fezany

material a pak k nému teprve prisunete voditko a zajistite je.

Mobhlo by se stat, ze Spatné vyrovnané voditko sevfe fezany

materidl proti pilovému kotou¢i a zpusobi zpétny raz.

m Zatlatenim zajiStovaci paky dolu srovnejte a zajistéte
voditko. Po bezpecném zajisténi by méla zajiStovaci
paka smérovat dold.

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze zajistovaci paka pevné

uchycuje podélné voditko na misté.

POZNAMKA: Neni-li podélné voditko

s kotou¢em, musite upravit jeho polohu.

rovnobézné

m Rozmezi doporu¢enych teplot okoli pfi

m Zajistéte

m Pfed pouzitim dopliiku

= Nastavovani

DALSi BEZPECNOSTNi VYSTRAHY PRO STOLNi

PILY

m  Rozmezi okolnich teplot pro nastroj béhem provozu ¢ini

0az40°C.

m  Rozmezi okolnich teplot pro skladovani nastroje ¢ini 0

az 40 °C.
pouzivani
systému nabijeni ¢ini 10 az 38 °C.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO

KOTOUC NA REZANi DREVA

m Pred pouzitim kotou€ové pily a elektrického nastroje si

peclivé prectéte pokyny v pfirucce.

m  Elektricky nastroj musi byt v dobrém stavu, vieteno musi

byt prosté deformaci a vibraci.

dostate¢né proskoleni obsluhy
v bezpecnostnich opatfenich, sefizovani a pouzivani
tohoto elektrického naradi.

m  Pfi pouzivani elektrického nastroje vzdy noste bryle

a chranice sluchu. Doporu€uje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

peclive proctéte navod
k pouzivani. PFi nespravném pouzivani prisluSenstvi
muze dojit ke $kodam a mizZe se zvySovat riziko zranéni.

m  UdrZujte pilovy kotou¢ CGgisty. To zahrnuje piliny a

zejména lepkavé latky, jako je pryskyfice z feziva. Cisty
pilovy kotou¢ feZe pfesnéji a bezpe¢néji.

m Pouzivejte pouze kotouce uréené manudlem, dle EN

847-1.

m  Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznagenou na

pilovém kotouci. Ujistéte se, Zze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespon stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

m Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru

s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otaCet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

m  Nepouzivejte pilové kotouce s tloustkou téla veétsi

nebo Sitkou drazky (zafezu) menSi, nez je tloustka
rozviraciho klinu.

m  Nepouzivejte kotou¢e o mensim ¢&i vétSim praméru,

nez doporu¢eném. K upevnéni kotouce na vieteno
nepouzivejte zadné distanéni podlozky nebo rozpérky.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyénélky fezného

kotouCe, zda nejsou posSkozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomadlie. Poskozené nebo uvolnéné hroty
mohou pfi pouzivani odlétnout a zvysit riziko trazu.

m  Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové kotouce.

Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilové listy.

= Rezny kotoué zlikvidujte, je-li podkozen, zdeformovan,

zkroucen ¢i je-li dovoleno

opravovat.

praskly. Kotou¢ neni

= Nepouzivejte HSS kotouce.
m Pred pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného

kotouce a pevné dotazeni pfidrzné matice.

= Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych

utahovacich kli¢t apod.

prodlouzeni na utahovaci kli€ nebo
dotahovani pomoci udert kladiva neni povoleno.

m Zajistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a

zahloubené strany objimek byly proti kotouci.
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m  Ujistéte se, Ze se pilovy kotou€ otaci spravnym smérem
a nedotykd se Zadné Casti stroje nebo ochranného
systému.

m Pfed praci provedte Fez naprazdno s vypnutym
motorem, abyste si mohli zkontrolovat pozici kotouce,
funkénost krytl vzhledem k ostatnim soucastem
pristroje a fezaného materialu.

Nikdy nenechavejte toto elektrické naradi bez dozoru.
Nemazte kotoug, kdyz bézi.

Nikdy se nepokouSejte rychle zastavit toto elektrické
nafadi sevienim kotoue nastrojem nebo jinym
prostiedkem, timto zplsobem mlze netmysiné dojit
k vazné nehodé.

m  Pred vyménou kotoucu nebo provadénim tdrzby odpojte
toto elektrické naradi od sitového napajeni.

m P¥i baleni a rozbalovani kotouc¢u davejte pozor, protoze
se muzete snadno poranit o ostré zuby kotouce.

m  Pfi vyméné kotouce pouzivejte drzak kotouce nebo
noste rukavice. Nezapomerite, Ze pilovy kotou¢ bude po
fezani horky.

m  Uchovavejte kotoucge v originalnim baleni nebo v jiném
vhodném obalu, udrzujte je v suchu a z dosahu
chemikalii, které by je mohly poskodit.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly Zzadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

m  Rozmezi provoznich teplot okoli akumulatoru ¢ini 0 az
40 °C.

m  Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.
Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dal$i radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 169.

1. Pracovni deska

2. Packa aretace Uhlu fezu na pfiény ukos
3. Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

4. Otvor pro baterie

5. Kolecko pro nastaveni vySky a pokosu
6. Rukojet nastavovaciho kolecka

7. Pokosové pravitko

8. Kryt pilového kotouce

9. Zarazky proti zpétnému razu

10. Bocni doraz

11. Pilovy kotou¢
12. Rozviraci klin
13. Vlozka stolu
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14. Zajistovaci knoflik viozky stolu

15. Napojeni na odsavani prachu

16. Schranka (uhlovy doraz, rozviraci klin, montazni klice)
17. Montazni otvor

18. Vytahovaci ty¢kak

19. Néastavec pro odsavani prachu

20. KIli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
21. Nastrckovy kli¢ na pilovy kotou¢

22. Otevreny kli¢ na pilovy kotou¢

23. Priru¢ka pro operatora

24. Sroub s maticovou hlavou

25. Podlozka

26. Sestihranna matice

27. Sroubovak

28. Bateriovy modul

29. Nabije¢ka

UDRZBA

m  Nepouzivejte s vyrobkem pfisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvaleny vyrobcem. VaSe bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, mize
byt ohrozena.

m  Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte  nejbliz§imu  servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opravé.

m  Neprovadéjte zadné Upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

m Pfed sefizovanim, promazavanim nebo provadénim
udrzby se vzdy ujistéte, Zze byla z vyrobku vyjmuta
baterie.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zniené casti. Udrzujte vyrobek ve
Spickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dill
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

= Cepel ma ostré hrany a po Fezani maze byt horka. PFi
cisténi obnazené cCepele dbejte zvySené opatrnosti.
Pouzivejte rukavice, abyste se nezranili.

m  Zpily a jejiho pfisluSenstvi pravidelné odstrarujte prach
a piliny, obzvlasté z pohyblivych ¢asti véetné ochranného
krytu fezného kotouce. K G€innému odstranéni prachu
a pilin pouzivejte smetak nebo vysavac. NepouZivejte
stlaceny vzduch.

m Pro vétsi bezpeCnost a spolehlivost by vSechny
opravy véetné vymény kartdcu mély byt provadény v
autorizovaném servisnim centru.

/\ VAROVANI! Nepokousejte se rozmontovavat sestavu

ochranného krytu fezného kotouce za ucelem &isténi nebo

opravy. Poskozené ochranné kryty neni povoleno pouzivat.

Jejich opravu nebo vyménu svéfte autorizovanému

servisnimu centru.

Bezpecnostni vystraha

Pred pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu.

>
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Noste ochranu o¢i

Pozivejte ochranné rukavice

UdrZujte ruce v dostatecné vzdalenosti
od fezného prostoru a ostrého pilového
kotouce.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych mistech.

Sitka fezu

Pocet zubl na tomto fezném kotouci

Pro fezani dfeva a obdobnych materialu

Nikoliv pro fezani kovl

Smeér otaceni fezného nastroje (oznaceny
na nastroji)

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické

a elektronické zarizeni spolecné s
netfidénym komunalnim odpadem. Vybité
baterie a elektricky a elektronicky odpad
musi byt shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.
Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné
zpét vybité baterie, elektricky a elektronicky
odpad. Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu,
pomUze to snizit potfebu surovin. Vybité
baterie, zejména ty s obsahem lithia,
elektricky a elektronicky odpad obsahuji
cenné a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zpisobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje, pokud
néjaké obsahuje.

Preklad originalnich pokynu
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Az asztali korflirész tervezésekor az elsédleges szempont a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az asztali korfirészt egy személy altali hasznalatra
tervezték, fa szaliranyu és keresztvagasara, legfeljebb 57,2
mm-es mélységig 0°-os ferdevagds esetén. A maximalis
45°-0s ferdevagds esetén a maximalis vagasi mélység
44,5 mm. Az asztali korflirészt stabil fellletre kell rogziteni.
Kemény- és puhafa, farost- és rostlemez vagasara alkalmas.

Csak a gyarté dltal biztositott korflrész és hasitokés
hasznalhaté.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérulések.

A jovéobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkdz” a halézatrél mikodtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrél (izemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sétét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készllékekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakozé adaptert. A nem modositott és
illeszkedd dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitokkel.
Megndveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esdnek
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
kerld viz ndveli az aramités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
hazasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt
hoéforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgod
alkatrészektdl. Sérilt vagy beakadt kabelek ndvelik az
aramuités kockazatat.

n Elektromos szerszam szabadtéri mikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfeleld
hosszabbité kabel csdkkenti az aramutés kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddkacsolot
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(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockéazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

n  Gép kezelésekor maradjon éber, figyeljen arra, mit
csinal, és hasznalja a jozan eszét. Ne hasznalja a
szerszamot, ha faradt, vagy drog, alkohol, illetve
gyogyszer hatasa alatt van. A szerszamgépek
hasznalata kozben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvéddé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cip6, véddsisak vagy
hallasvédd, csokkenti a személyi sériléseket.

m  Keriilie el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
a kapcsolé kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményl
gépeket szdllit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beadllitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

= Ha porelvezeté  vagy -gyljté  tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megdfelel6 hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csokkentheti a porhoz kapcsolédé veszélyeket.

u Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszk6z biztonsagi
alapelveit. A figyelmetlen miveletek akar egy
masodperc téredéke alatt is sulyos személyi sériilést
eredményezhetnek.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a gépet. Hasznaljon az alkalmazasanak
megfelelé gépet. A megfelel6 gép jobban és
biztonsagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre tervezték.

= Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.

n Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugot a konnektorbdl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megeléz6
biztonsagi intézkedések csokkentik a szerszam véletlen
elinditasanak veszélyét.

= A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznalok kezében a szerszamgépek veszélyesek.

@
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Végezze el anagy teljesitményii gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
esetleges téves beadllitasat vagy megszorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, valamint minden
egyéb olyan koriilményt, amely a gép miikodését
befolyasolhatja. Ha sériilt, a szerszamot az ujboli
hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok balesetet rosszul
karbantartott gépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezd
vagoeszkdzok kevésbé akadnak el, és egyszerlibben
iranyithatok.

A gépet, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
ezen Utmutatonak megfeleléen hasznalja a
munkakoriilmények és a végrehajtandé munka
figyelembevételével. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A csuszds
markolatokkal és fogofellletekkel varatlan helyzetekben
az eszkoz kezelése és iranyitasa nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Csak a gyarté altal megadott toltét hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz valé
tolté egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A nagy teljesitményili gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznalata sérilés és tlz
veszélyét okozhatja.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktél,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator polussaruinak révidre
zarasa égést vagy tlzet okozhat.

Helytelen koriilmények kozott folyadék léphet ki
az akkumulatorbél, amihez ne érjen hozza. Ha
véletleniil mégis hozzaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilép6 folyadék irritaciot vagy égési
séruléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd moddon Uzemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sériilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti h6mérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitdsban megadott hdémérséklet-tartomanyon
kivil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten valé feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

SZERVIZELES

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az
akkumulatorok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

BIZTONSAGI UTMUTATO AZ ASZTALI
KORFURESZEKHEZ

A

VEDOELEMEKKEL KAPCSOLATOS

FIGYELMEZTETESEK

A

Tartsa a védoéburkolatokat a helyiikon. A
véddburkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik
és megfeleléen fel kell szerelni azokat. A kilazult,
sérilt vagy nem megfeleléen mikddd védbéelemeket
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

Atvagasi miivelet esetén mindig hasznalja a
flirésztarcsa védoelemét, a hasitokést és a
visszarigast megakadalyozé peckeket. Olyan
atvagasi miveletek esetén, ahol a flirésztarcsa teljes
mélységben atvagja a munkadarabot, a védéelem és
az egyéb biztonsagi eszkdzok csokkentik a sérilés
kockazatat.

Egy nem atmendé vagas, példaul szegélyvagas,
ujraflirészelés vagy hornyolovagas befejezése utan
allitsa vissza a hasitokést a kihuzott felfelé allasba. Ha
a hasitokés felhtzott helyzetben van, régzitse vissza
a pengevédot és a visszarugast megakadalyozo
peckeket. A védéelem, a hasitokés és a visszarugast
gatlo peckek csokkentik a sériilésveszélyt.

A kapcsolé bekapcsolasa elétt gy6zédjon meg
arrol, hogy a fiirésztarcsa nem ér a védéelemhez,
a hasitokéshez vagy a munkadarabhoz. Ha ezek az
elemek véletlenil hozzaérnek a flirésztarcsahoz, az
veszélyes helyzetet okozhat.

Allitsa be a hasitokést a kézikonyvben leirtak szerint.
A hibas térkdz, elhelyezés és bedllitds miatt a hasitokés
nem tudja csdkkenteni a visszarugas valdszinliségét.

A hasitokésnek és a visszarigast megakadalyoz6
peckeknek bele kell kapaszkodniuk a munkadarabba,
hogy miikddjenek. A hasitokés és a visszarugast
megakadalyozé peckek nem érik el céljukat olyan
munkadarabok esetén, amelyek tul révidek ahhoz, hogy
a hasitokés és a visszarugast megakadalyozé peckek
beleakadjanak. llyen korilmények koz6tt a hasitokés
és a visszarugast megakadalyozé peckek nem tudjak
meggatolni a visszarugasokat.

A hasitokéshez a megfelel6 flirészlapot hasznalja.
A hasitékés mikodéséhez a flirésztarcsa atmérdjének
illeszkednie kell a hozza tartozé hasitokéshez, a
firésztarcsa torzsének keskenyebbnek kell lennie
a hasitékés vastagsaganal, a flrésztarcsa vagasi
szélességének pedig nagyobbnak kell lennie a hasitokés
vastagsaganal.

ELJARASOKKAL

VAGASI KAPCSOLATOS

FIGYELMEZTETESEK

/\ VESZELY! Soha ne helyezze ujjat a flirésztarcsa
kozelébe vagy azzal egy vonalba. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség vagy cslUszas miatt a kezei a
flirésztarcsa felé mozdulhatnak, és sllyos személyi
sérllés kovetkezhet be.

A munkadarabot csak a forgasi irannyal ellentétesen
tolja a fiirésztarcsahoz. Ha a flirésztarcsa forgasi
iranyaval megegyez6 irdnyban tolja a munkadarabot a
flrésztarcsara, kezét a gép a flrésztarcsaba huzhatja.
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= Soha ne tolja a munkadarabot szaliranyu vagas
esetén a gérvagoé mércével, és soha ne hasznalja
a parhuzamvezetét hossziitk6z6ként, amikor
a gérvagé mércével végez keresztvagast. Ha a
munkadarabot egyszerre vezeti a parhuzamvezetével
és a gérvagd mércével, nagyobb az esély, hogy a
flrésztarcsa beakad és visszarugas kovetkezik be.

= Amikor szaliranyban fiirészel, a munkadarab mindig
teljes hosszaban érintkezzen a fiirészsinnel, és
a munkadarabra az el6tol6 erét a fiirészsin és a
flirészlap kozott fejtse ki. Hasznaljon tolérudat,
ha a vezetdléc és a fiirésztarcsa kozotti tavolsag
kevesebb, mint 150 mm, és hasznaljon biztonsagi
tolészerszamot, ha ez a tavolsag kevesebb, mint
50 mm. E munkavédelmi eszkdzokkel biztonsagos
tavolsagot tarthat keze és a flirésztarcsa kdzott.

= Csak a gyarto altal biztositott vagy az utasitasoknak
megdfeleléen készitett tolérudat hasznaljon. Ez
a tolérud elegendd tavolsagot tart fenn a keze és
flrésztarcsa kozott.

m Soha ne hasznaljon sériilt vagy vagott tolorudat.
A sérilt vagy vagott tolorad eltérhet, és a keze
belecsuszhat a fiirészlapba.

m Ne végezzen munkat szabad kézzel. Mindig a
parhuzamvezetével vagy a gérvagé mércével
pozicionalja és vezesse a munkadarabot. A szabad
kéz alatt azt értjik, hogy a keze tamasztja vagy vezeti a
munkadarabot a parhuzamvezet6 vagy a gérvagé mérce
helyett. A szabad kézi flirészelés téves bedllitashoz,
beakadashoz és visszarligashoz vezethet.

= Soha ne nyuljon at a forgo fiirésztarcsa mellett vagy
felett. Ha ilyenkor a munkadarab felé nyul, véletlenil
hozzaérhet a mozgo flirésztarcsahoz.

n Biztositson kiegészitd tartéelemeket a
munkadarabhoz az asztali korflirész hatuljanal és/
vagy oldalainal, hogy a hosszu és/vagy széles
munkadarabokat szintben tartsa. A hosszlu és/vagy
széles munkadarabok elfordulhatnak az asztal szélénél,
ami miatt elvesztheti az iranyitast az eszkoz felett, a
flrésztarcsa beakadhat, és a gép visszarughat.

n Egyenletesen tolja a munkadarabot. Ne hajlitsa
meg, ne csavarja meg és ne tolja el a munkadarabot
egyik oldalrél a masikra. Elakadas esetén azonnal
kapcsolja ki a szerszamot, tavolitsa el vagy huzza
ki az akkumulatorcsomagot, majd sziintesse meg az
elakadast. Ha a munkadarab beleakad a flirésztarcsaba,
a gép visszarughat, vagy leallhat a motor.

= Ne vegye el az anyag levagott darabjait, mik6zben
a korflirész mikodik. Az anyag beszorulhat a
parhuzamvezetd és a flrésztarcsa védéeleme kozé,
illetve a védbelem belsejébe, és a gép behlzhatja az
ujjait a flrésztarcsaba. Kapcsolja ki a flrészt, és varja
meg, hogy a flirésztarcsa ledlljon, miel6tt eltavolitja az
anyagot.

m Hasznaljon az asztal tetejére helyezett kiegészitd
parhuzamvezet6t 2 mm-nél vékonyabb
munkadarabok hossziranyu vagasa esetén. A vékony
munkadarabok beékelédhetnek a parhuzamvezeté ala,
és visszarugas kovetkezhet be.

A VISSZARUGAS OKAI ES  KAPCSOLODO

FIGYELMEZTETESEK

A visszarigas a munkadarab hirtelen elmozdulasa, amely
becsip&dd, beszorult flirésztarcsa vagy a miatt kdvetkezik
be, hogy a vagasiirany rosszul van beallitva a munkadarabon
a flrésztarcsahoz képest, vagy a munkadarab egy része
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elakad a korflrész és a parhuzamvezetd, illetve egyéb
rogzitett targy kozott.

A visszarigasok soran a munkadarab leggyakrabban
elemelkedik az asztalrdl a flrésztarcsa hatsé részénél és a
kezeld felé 16kédik.

A megugras ily modon a szerszdm nem megfelel6
hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi modoknak /
korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval és figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilhetd ez a veszélyes jelenség.

= Ne alljon pontosan egy vonalban a fiirésztarcsaval.
Mindig a flirésztarcsa parhuzamvezetével
megegyez6 oldalara helyezkedjen. A visszarigas a
munkadarabot nagy sebességgel a fiirésztarcsa el6tt és
azzal egy vonalban allok felé 16ki.

= Soha ne nyuljon at a flirésztarcsa fol6tt vagy amogeé,
hogy elhuzza vagy megtamassza a munkadarabot.
Véletlenll hozzaérhet a flirésztarcsahoz, vagy a
visszarugas a flirésztarcsaba ranthatja az ujait.

= Soha ne nyomja az éppen vagott munkadarabot a
fiirésztarcsa felé. Ha az éppen vagott munkadarabot
a flirésztarcsa felé nyomja, beszorulas és visszarigas
kovetkezhet be.

m Tartsa a parhuzamvezetét parhuzamosan a
korfilirésszel. A rosszul beallitott parhuzamvezetd
miatt @ munkadarab beakadhat a flrésztarcsaba, és
visszarugas kdvetkezhet be.

m Iranyitsa a munkadarabot fésiis vezetdléccel az
asztalra és a parhuzamvezetére, amikor nem
atvagast végez, pl. falcmaras, horony készitése vagy
vagasok ujrafiirészelése esetén. Fésiis vezetdléccel
visszarlgas esetén iranyitasa alatt tarthatia a
munkadarabot.

m Fokozott o6vatossaggal vagjon bele Osszeszerelt
munkadarabok nem lathaté részeibe. Az el6reugro
flrészlap atvaghat olyan targyakat, ami miatt a készilék
azutan visszarughat.

= A nagy paneleket megtamasztva minimalizalhatja
a flirésztarcsa beakadasa és a visszarugas
kockazatat. A hosszi munkadarabok meghajolhatnak a
sulyuk alatt. A tartéelem(ek)et a panel asztalon tulnyulé
Osszes része ala kell helyezni.

= Nagyon koriiltekintéen jarjon el megcsavarodott,
csomos, vetemedett vagy egyenes szél nélkiili
munkadarab vagasa esetén, amikor azt gérvago

mércével vagy parhuzamvezeté mellett vezeti.
A vetemedett, csomés vagy megcsavarodott
munkadarabok instabilok, valamint a flirésztarcsa

vagasi szélességének hibas bedllitasat, beszorulast és
visszarugast okoznak.

= Soha ne vagjon egynél tobb, fiiggbélegesen vagy
vizszintesen egymasra rakott munkadarabot. A
firésztarcsa felkaphat egy vagy tébb darabot, és
visszarugast okozhat.

= Amikor a flirészt tjrainditja, mik6zben a flirésztarcsa
egy munkadarabban van, a flrésztarcsat a
bevagasban kozépre kell allitani, hogy a flirészfogak
ne akadjanak bele az anyagba. Ha a flirésztarcsa
beszorul, Gjrainditaskor felemelheti a munkadarabot, és
visszartigast okozhat.

m Tartsa tisztan, élesen a flirésztarcsakat, legyen
elegendé a terpesztésiik. Soha ne hasznaljon
vetemedett, illetve repedt vagy torott fogu
flirésztarcsakat. Az éles és megfeleléen beallitott
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frésztarcsak minimalizaljak a beszorulas, a ledllas és
a visszarugas esélyét.

AZ ASZTALI FURESZ HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

m A lemezbeillesztés leszerelése, a flirésztarcsa
cseréje, a hasitokés, a visszarugast megakadalyozé
peckek vagy a flirésztarcsa védéelemének beallitasa
esetén, illetve amikor a gépet feliigyelet nélkiil
hagyjak, kapcsolja ki az asztali fiirészt, és valassza
le az akkumulatort. Az évintézkedésekkel elkerilheti a
baleseteket.

= Soha ne hagyja felligyelet nélkiil miikodni az asztali
korflirészt. Kapcsolja ki a terméket, és csak akkor
hagyja ott, ha teljesen leallt. A fellgyelet nélkul
miikéds flirész ellenérizetlen veszélyforrast jelent.

m Az asztali flrészt jol megvilagitott és vizszintes
teriileten helyezze el, ahol biztosan allhat, és
megdrizheti az egyensulyat. Olyan teriileten helyezze
lizembe, ahol a munkadarab méretéhez elegend6
hely van. A sziik, s6tét helyeken és egyenetlen, csiszos
padlén gyakrabban kovetkezhetnek be balesetek.

m Gyakran takaritsa le az asztali fiirészt, és soporje el
a flirészport az asztal és/vagy a porelszivo késziilék
alol. A felgydilt firészpor gyulékony és begyulladhat.

m Az asztali flirészt régziteni kell. A nem rogzitett asztali
frészek elmozdulhatnak vagy felborulhatnak.

m Tavolitsa el a szerszamokat, faforgacsot stb. az
asztali flirész bekapcsolasa el6tt. Elvonhatjak
a figyelmet, vagy beszorulas kdévetkezhet be, ami
veszélyes lehet.

= Mindig megfelel6 méretii és alaku (gyémant alaku
vagy kerek) rudfuratokkal rendelkezé korfiirészeket
hasznaljon. A fiirész rogzitéfelszereléséhez nem
illeszkedd korflrészek nem koézépen futnak, ami miatt
elvesztheti az irdnyitast a szerszam felett.

= Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelelé
rogzitéelemet a flirésztarcsahoz, pl. gallérokat,
fiirésztarcsa-alatétet, csavarokat vagy anyakat.
Ezeket a rogzitéelemeket kifejezetten a flirészhez
gyartottak a biztonsagos miikodésért és optimalis
teljesitményért.

m Soha ne alljon az asztali flirészre, pl. hogy elérjen
réla valamilyen magasban lévé targyat. Sulyos
sérllést okozhat, ha a termék felbillen, vagy a
vagoszerszamokat véletlenil megérintik.

m Gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirésztarcsa ugy
van felszerelve, hogy a megfelelé iranyban forog.
Ne hasznaljon vagékorongokat, drétkeféket
vagy csiszolokorongokat az asztali filirészen. A
firésztarcsa hibas felszerelése vagy a nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos sériilést okozhat.

PARHUZAMVEZETO HASZNALATA

/\ FIGYELEM! A sérulésveszély kockazatanak

csokkentéséhez barmilyen mivelet elkezdése el6tt mindig

gy6z6djon meg arrdl, hogy a parhuzamvezeté parhuzamos

a flrészlappal.

m A parhuzamvezet6t a rogzitékar emelésével lazitsa
meg.

= A hatso peremet helyezze a flirészasztal hatuljahoz, és
enyhén huzza meg az egység eleje felé.

m A parhuzamvezetd elsé végét siillyessze le az elsé sin
tetején 1évé vezetédfellletekre.

m  Ellenérizze, hogy minden siman csuszik-e.

m Helyezze a parhuzamvezetét a flirészlaptél a kivant
tavolsagra.

m  Aflirészasztalon fekvé parhuzamvezetét nyomja az elsé
sin irdnyaba, hogy a fiirészlaphoz éllitsa.

/\ FIGYELEM! El8szér régzitse a vezet6t a kivant kivagasi

mérethez, majd ezutan ehhez vigye fel a munkadarabot.

Forditott sorrend nem jo: ne el6szdr helyezze el a

munkadarabot, és ne ahhoz vigye fel a vezet6t és

rogzitse. Emiatt ugyanis a vezet6 beallitdsa rossz lehet,

a munkadarab hozzéaszorulhat a flirészlaphoz, és a gép

visszarughat.

= Nyomja le a rogzitbkart a vezetd beallitdsahoz és
rogzitéséhez. Biztonsagosan lezart helyzetben a
rogzitékar lefelé mutat.

MEGJEGYZES: Gy6z6djdn meg arrél, hogy a régzitékar a

helyén tartja a parhuzamvezetét.

MEGJEGYZES: Ha a vezet6

flirészlappal, be kell allitani.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
ASZTALI FURESZEKHEZ

m A szerszam kornyezeti hdmérséklet-tartomanya a
miikédés soran: 0 °C — 40 °C.

m A szerszam kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0 °C — 40 °C.

m A toltérendszer ajanlott koérnyezeti
tartomanya toltés soran: 10 °C — 38 °C.

nem parhuzamos a

hémérséklet-

SPECIALIS BIZTONSAGI UTASITASOK A FAVAGO

KORFURESZHEZ

m  Kérjik, gondosan olvassa el a kézikényvet és az
utasitasokat, miel6tt hasznalna a flirészkorongot és a
meghaijto eszkozt.

= A meghajté eszk6znek megfeleld allapotban kell lennie,
a tengelynek deformaciotol és rezgéstdél mentesen kell
forognia.

m Biztositsa, hogy a gépkezel6 a biztonsagi
ovintézkedésekrdl, a nagy teljesitményl szerszam
beallitasarol és mikodtetésérél megfeleld képzést
kapjon.

= Mindig viselien véddszemiiveget és hallasvédelmet
a meghajtd eszkdz hasznalata soran. Véddkesztyd,
zart és csUszasmentes cip8, valamint védékotény
hasznalata szintén javasolt.

m Barmilyen tartozék hasznalata el6tt olvassa el a
hasznalati udtmutatét. Barmely tartozék helytelen
haszndlata az eszkéz karosodasat okozhatja, és
novelheti a sérilésveszélyt.

m Tartsa tisztan a korflrészt. Takaritsa le a flirészport és a
kiléndsen ragadds anyagokat, pl. fagyantat is. A tiszta
korflrész pontosabban és biztonsagosabban vag.

m Csak az Uutmutatéban meghatarozott flirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.

= Ugyelien a flrészlapon lathatd maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen, mint
a flrészen megadott.

m  Kizéarolag olyan tarcsakat haszndljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtotengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.
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= Ne hasznaljon a hasitokésnél vastagabb fiirésztarcsakat
vagy keskenyebb hornyu (bevagasu) flirészpadokat.

m Ne haszndlijon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmérdjl flrészlapokat. Ne szerelje fel a korflirészt laza
alatétekkel vagy tavtartokkal az orséra.

m  Haszndlat el6tt ellendrizze a flirészkorong éleit, nem
sériltek-e meg, és nem tlnnek-e szabalytalannak.
A sérilt vagy kilazult fogak kirepllhetnek hasznalat
kdzben, és névelik a személyi sériilés kockazatat.

m Tilos repedt vagy deformalt flirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalddott vagolapot.

m Selejtezze le a flirészkorongot, ha megsérilt,
eldeformalddott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa tilos.

Ne hasznaljon HSS flirészlapokat.

Biztositsa, hogy a flirésztarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, hasznalat el6tt szoritsa meg biztosan a rad
anyajat.

m A rogzitécsavarokat és anyakat a
csavarkulccsal stb. kell megszoritani.

m Tilos a csavarkulcson toldéelemet hasznalni vagy a
meghuzast kalapacsutésekkel végezni.

m  Ellenérizze, hogy a teljes flrészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a fiirészlapnal.

n  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirésztarcsa a megfeleld
iranyba forog, és nem ér a gép vagy a véddérendszer
egyetlen részéhez sem.

= Munka elétt végezzen prébavagast kikapcsolt motorral,
hogy ellenérizhesse a flirésztarcsa helyzetét, a
védbelemek mikddését mas gépalkatrészekhez képest,
valamint a munkadarabot.

= Soha ne hagyja felligyelet nélklll a nagy teljesitményi
szerszamot.

Ne vigyen fel kenéanyagot a flirészlapra, ha forog.

Soha ne probalja a nagy teljesitményli szerszamot
gyorsan ledllitani a szerszamot beszoritva vagy a
tarcsat barminek nekinyomva, ilyenkor véletlenil komoly
balesetek kovetkezhetnek be.

m  Karbantartds vagy flirésztarcsacsere el6tt huzza ki
a nagy teljesitmény(i szerszam csatlakozédugdjat a
konnektorbol, vagy vegye ki az akkumulatort.

m Figyeljen oda a flirészlap be- és kicsomagolasara, a
flrészlap éles hegyei kdnnyen sériilést okozhatnak.

m Hasznaljon flrészlaptartét vagy viseljen védékesztyit,
ha flirészlappal dolgozik. Ne felejtse el, hogy a tarcsa
vagasi miveletek utan forré lehet.

m A flrészlapot az eredeti csomagolasaban vagy mas
megfeleld csomagolasban tartsa és tarolja, szaraz
kérilmények kozott, tavol az olyan vegyszerektdl,
amelyek karosithatnak.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0 °C — 40 °C.

megfelelé
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m Az akkumulator kdérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

169. oldal.

Munkaasztal

Ferdeszdg rogzitékarja

Be/ki kapcsold

Akkumulatornyilas

Magassag- és ferdevagas-allitd tarcsa
Allitétarcsa fogantyuja

Gérvezetd

Flrésztarcsa védbeleme
Visszarugast megakadalyozo peckek
10. Parhuzamvezeté

11. Flrészlap

12. Hasitokés

13. Toroklemez

14. Toroklemez régzitégombja

15. Porelszivé csonk

16. Tarold (gérvagd mérce, hasitokés, villaskulcsok)
17. Régzitéfurat

18. Nyomopalca

19. Porelszivé csatlakoz6

20. Imbuszkulcs

21. Csillagkulcs a flrésztarcsahoz

22. Nyitott csavarkulcs a flirésztarcsahoz
23. Hasznalati utmutato

24. Csavar

25. Alatétkarika

26. Hatlapfejd anya

27. Csavarhuzé

28. Akkumulator

29. Tolté

KARBANTARTAS

= Semmilyen mdédon ne moédositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jovahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe keriilhet.

m Ne  haszndlja a  terméket, ha  valamelyik
kapcsolo, véddburkolat vagy egyéb funkcid nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszer( javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizk6zpontba.

m  Ne végezzen semmilyen beallitast, amikor a flirészlap
forog.

m Beallitasok, karbantartas végzése vagy olajozas el6tt
mindig biztositsa, hogy az akkumulator a termékbdl el
legyen tavolitva.

m  Karosodas vagy torétt alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizze a terméket. Tartsa
a terméket kivald milkodési allapotban, azonnal
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cserélie le az alkatrészeket a gyarté altal biztositott
cserealkatrészekre.

m A kés éles és a vagas utan forro lehet. A kés tisztitasat
rendkivili dvatossaggal végezze. A személyi sérulések
elkerilése érdekében viseljen kesztyiit.

= Rendszeresen portalanitsa a flirészt és tartozékait,
kilénésen a mozgd  alkatrészeket, beleértve
a flrésztarcsa védbelemét is. A por hatékony
eltavolitasahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivét. Ne
hasznaljon sdritett leveg6t.

m A nagyobb biztonsagért és megbizhatdsagért
minden javitast, beleértve a kefék cseréjét, hivatalos
szervizkdzpont végezzen.

/\ FIGYELEM! Tisztitas vagy javitas céljabdl ne probalja

meg a flrésztarcsa véddszerelvényét leszerelni. Sérilt

védbelemet ne hasznaljon. Javitds vagy csere céljabdl
vigye vissza egy hivatalos szervizkdzpontba.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

Kérjlk, olvassa at gondosan ezt az
utmutatét a termék beinditasa el6tt.

Viseljen fllvédot.

Viseljen szemvédét.

Viseljen véddkeszty(it.

Tartsa tavol a kezét a vagasi terlilettél és az
éles flirészlaptol.

Ne tegye ki esének és ne hasznalja nedves
kérnyezetben.

Tarcsa vagasi szélessége (flirészjarat)

Fogak szama ezen a fiirésztarcsan

Fa és hasonlé anyagok vagasahoz

Nem hasznalhaté fém vagasahoz

Tarcsa forgasiranya (a flrésztarcsan
jelezve)

NOOWL Weeee®d>

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepulési
hulladékok kozé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve
gyUjtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbél. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkozé
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzéjarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilénésen a
litiumot tartalmazoé akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre, ha nem kornyezetbarat
modon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl szilkség esetén tordlje a
személyes adatokat.
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La conceperea fierastraului dvs. de masa s-au avut in
vedere in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea
in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul de masa este conceput pentru a fi operat de o
persoana, cu scopul de a despica sau de a reteza material
lemnos, cu o adancime maxima de 57,2 mm la un unghi
de inclinare de 0°. La unghiul de inclinare maxima de 45°
adancimea taieri este de 44,5 mm. Fierastraul de masa este
conceput si proiectat sa fie fix pe o suprafata stabila. Pot
fi taiate materiale lemnoase de esenta tare si mole, plus
panouri de fibra si de conglomerat.

Se pot utiliza numai combinatile de lama si cutit de
despicare furnizate de producator pentru acest fierastrau
Ccu masa.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
APARAT

A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioard. Termenul ,unealtd electrica” din
avertizari se referd la unealta dvs. electricd alimentata la
curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Mentineti curatd si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

= Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

m Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
fmpamantarea.

m Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeala. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

m Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate
sau ncurcate cresc riscul de electrocutare.
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= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti atenti la ceea ce faceti si exercitati logica bunului
simt cand operati cu o unealta electrica. Nu utilizati
unealta electrica daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

= Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform
conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor
de raniri personale.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca pistolul
este oprit inainte de a-l conecta la retea, inainte
de a introduce bateria, inainte de a-l ridica sau
transporta. Transportarea uneltelor electrice cu degetul
pe tragaciul declansator sau alimentarea uneltelor cu
butonul de pornire apasat constituie cauze frecvente ale
accidentelor.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

s Nu va intindeti excesiv. In timpul operérii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

m Imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori pentru
accesorii de colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate adecvat. Utilizarea
accesoriilor de colectare a prafului poate reduce
pericolele provocate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica
potrivitd pentru aplicatia dvs. Unealta electrica
potrivitd va executa operatiile mai bine si mai sigur, la
parametrii pentru care a fost conceputa.

= Nu folositi unealta electricd daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealtd electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.
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= Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
si imbinarea pieselor mobile, sa nu fie piese
fisurate sau articole de montare stricate si nici vreo
alta defectiune care ar putea afecta functionarea
adecvata a uneltei electrice. Daca este deteriorata,
trimiteti unealta in service inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de intretinerea proasta a
uneltelor electrice.

= Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii tdietoare
bine ascutite prezinta mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

= Utilizati unealta electricad si accesoriile sale in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de lucru si operatiile pe care le
realizati. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii
decéat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

m Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
in siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI

s Incércati acumulatorul doar cu incarcitorul
specificat de producator. Un incarcator care poate
fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alta baterie.

= Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

= Atunci cand acumulatorul nu este folosit, fineti-l ferit
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal
ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la
celalalt. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
conduce la arsuri sau incendii.

= in conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental cu electrolitul,
clatiti-vd din abundentd cu apa. in cazul in care
electrolitul intrd in contact cu ochii, clatiti-va din
abundenta cu apa si consultati imediat un medic.
Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati un acumulator sau o unealta deteriorata
sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

= Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta a uneltei
electrice.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati.  Reparatile  asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FIERASTRAIELE CU MASA

ATENTIONARI CU PRIVIRE LA APARATORI

Aparatorile trebuie sa fie montate la locul lor.
Aparatorile trebuie sa functioneze bine si sa fie
montate corespunzator. O aparatoare slabita,
deterioratda sau care nu functioneaza bine trebuie
reparata sau inlocuita.

A se utiliza intotdeauna aparatoarea lamei, cutitul
de despicare si clichetii anti-recul la operatia de
retezare. Pentru operatiile de retezare, cand lama trece
complet prin toata grosimea piesei de lucru, aparatoarea
si alte dispozitive de protectie reduc riscul de vatamare
corporala.

Dupa finalizarea unei taieturi superficiale, cum ar fi
cu imbinare, circulara sau cu caneluri, readuceti pe
pozitie cutitul de taiere in pozitie extinsa in sus. Cu
cutitul de taiere in pozitie extinsa in sus, reatasati
prrotectia lamei si clichetii cu retur. Aparatoarea,
cutitul de despicare si clichetii anti-recul reduc riscul de
vatamare corporala.

Asigurati-va ca lama fierastraului nu vine in contact
cu aparatoarea, cu cutitul de despicare sau cu piesa
de lucru, inainte de a porni fierdstraul. Contactul
inadvertent al acestora cu lama fierastraului poate duce
la situatii periculoase.

Reglati cutitul de despicare dupa cum se descrie in
acest manual de instructiuni. Spatierea, pozitionarea
si alinierea incorecte pot face ca cutitul de despicare sa
nu poata reduce miscarea de recul.

Pentru ca cutitul de despicare si clichetii anti-recul
sa functioneze, acestea trebuie sa fie angajate in
piesa de prelucrat. Cutitul de despicare si clichetii anti-
recul sunt ineficiente cand piesele de lucru sunt prea
scurte ca sa fie angajate cu cutitul de despicare si cu
opritoarele anti-recul. Tn aceste circumstante, un recul
nu poate fi prevenit de catre cutitul de despicare si de
clichetii anti-recul.

Utilizati lama de ferastrau adecvatd pentru cutitul
de despicare. Pentru ca cutitul s& functioneze adecvat,
diametrul lamei trebuie sa se potriveasca cu cutitul
adecvat, iar corpul lamei trebuie sa fie mai ingust decat
cutitul de despicare si latimea de taiere a lamei trebuie
sa fie mai mare decat grosimea cutitului de despicare.

A'[ENTIONARI CU PRIVIRE LA PROCEDURILE DE
TAIERE

/\ PERICOL! Nu tineti niciodata degetele sau
mainile in vecinatatea sau aliniate cu lama
fierastraului. Un moment de neatentie sau o alunecare
si puteti ajunge cu mana la lama si se pot intdmpla
vatamari corporale grave.
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= Alimentati piesa de lucru la fierastrau numai din
directia opusa directiei de rotire. Alimentarea
piesei de lucru in aceeasi directie cu directia de rotire,
deasupra mesei, poate duce la smulgerea piesei de
lucru si @ mainii dvs. si contactul cu lama fierastraului.

= Nu utilizati niciodatéd sistemul de ghidaj pentru a
alimenta piesa de lucru cand se executd operatii
de despicare si nu utilizati rigla de ghidaj ca opritor
de lungime cand se executa operatii de retezare cu
sistemul de ghidaj. Daca piesa de lucru este ghidata
cu rigla de ghidaj si cu sistemul de ghidaj in acelasi timp,
se mareste probabilitatea ca lama fierastraului sa fie
agatata si sa apara fenomenul de recul.

= Atunci cand taiati, mentineti intotdeauna piesa
de prelucrat in contact deplin cu gardul si aplicati
intotdeauna forta de alimentare a piesei de prelucrat
intre gard si lama de ferastrau. Utilizati un bat
pentru impingere, dacd distanta dintre ghidaj si
lama este mai mica de 150 mm, si utilizati un bloc
de impingere, cand distanta aceasta este mai mica
de 50 mm. Dispozitivele pentru ,ajutor ih munca” va vor
ajuta sa va tineti mainile la o distanta sigura fata de lama
fierastraului.

= Utilizati numai batul de impingere furnizat de
producator sau facut conform instructiunile. Acest
bat de impingere ofera o distanta suficienta a mainii fata
de lama fierastraului.

= Nu utilizati un alimentator de material deteriorat sau
taiat. Un alimentator de material deteriorat sau taiat se
poate rupe, provocand alunecarea mainii in lama de
ferastrau.

= Nu executati nicio operatie ,,cu mainile goale”.
Utilizati intotdeauna fie rigla de ghidaj, fie mitra
pentru a pozitiona si ghida piesa de lucru. ,Mainile
goale” inseamna utilizarea mainilor dvs. pentru a sprijini
sau ghida piesa de lucru in locul unei rigle de ghidaj
sau a unei mitre. Executarea de operatii cu fierastraul
cu mainile goale poate duce la aliniere defectuoasa,
agatare si recul.

= Nu intindeti niciodata mana in jurul sau peste lama
de fierastrau aflatd in miscare de rotatie. Daca
intindeti mana dupéa piesa de lucru este posibil sa va
accidentati atingand lama in miscare.

= Asigurati suport suplimentar pentru piesa de lucru
la capét si/sau pe partile laterale pentru piesele de
lucru lungi si/sau late, pentru a le mentine la nivel. O
piesa de lucru lunga si/sau lata are tendinta de a pivota
pe marginea mesei, cauzand pierderea controlului,
agatarea lamei si recul.

= Alimentati piesa de lucru intr-un ritm constant. Nu
indoiti, nu rasuciti si nu deplasati piesa de prelucrat
dintr-o parte in alta. Daca se produce un blocaj,
opriti imediat unealta, scoateti sau deconectati
acumulatorul, apoi indepartati blocajul. Blocarea
lamei in piesa de lucru poate cauza recul sau fortarea
motorului.

= Nu indepartati bucatile taiate de material in timp ce
fierastraul este in functiune. Se poate aduna material
la rigla de ghidaj sau in interiorul aparatorii lamei si e
posibil ca lama sa va traga degetele. Opriti fierastraul
si asteptati pana lama se opreste fnainte de a scoate
materialul.

= Utilizati o rigla auxiliara in contact cu suprafata
superioara a mesei cand piesele de lucru ce trebuie
despicate au mai putin de 2 mm grosime. O piesa
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de lucru subtire se poate strecura sub rigla de ghidaj si
determina fenomenul de recul.

CAUZE ALE RECULULUI $I AVERTIZARI PRIVITOARE LA
EL

Reculul este o reactie brusca a piesei de lucru datorata
lamei blocate sau agatate sau unei nealinieri a liniei de
taiere a piesei de lucru relativ la lama fierastraului, sau
atunci cand o parte a piesei de lucru se prinde intre lama si
rigla de ghidaj sau alt obiect fix.

Foarte frecvent, in timpul reculului partea din spate a piesei
de lucru este ridicata de pe masa fierastraului si azvarlita
spre operator.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

= Nu stati niciodatda in linie directd cu lama
fierastraului. intotdeauna sa aveti corpul pozitionat
pe aceeasi parte laterala a lamei ca rigla de ghidaj.
Reculul poate azvarli cu viteza mare piesa de lucru catre
oricine sta in fata sau pe directia lamei fierastraului.

= Nu intindeti niciodatda mana peste sau in spatele
lamei pentru a trage sau a sprijini piesa de lucru.
Se poate intampla contactul accidental cu lama sau se
poate ca reculul sa va traga degetele in lama.

= Niciodata sa nu tineti piesa de lucru apasata pe lama
in miscare, in timpul operatiei de retezare. Apasarea
piesei de lucru pe lama in timpul retezarii acesteia va
crea conditiile pentru blocare si recul.

= Aliniati ghidajul astfel incat sa fie paralel cu lama
fierastraului. Ghidajul aliniat incorect va face ca piesa
de lucru sa se prinda in lama si sa se genereze recul.

m Utilizati o placa zimtata pentru a ghida piesa de lucru
pe masa si rigla de ghidaj cand executati operatii de
frezare (nu retezare) precum féltuire, canelare sau
aschiere. O placa zimtuité va ajutd sa controlati piesa
de lucru in eventualitatea unui recul.

m Acordati o atentie deosebitd atunci cand faceti
o taietura intr-o zona fara vizibilitate a piesei de
prelucrat asamblatd. Se poate ca panza fierastraului
sa taie obiecte ce pot genera un recul.

= Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minim
riscul de blocare a lamei si de recul. Piesele de
prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub propria lor
greutate. Suporturile trebuie amplasate sub toate partile
panoului care depasesc marginile mesei.

= Acordati atentie deosebita la executarea operatiilor
de taiere a unei piese de lucru care este rasucita,
prezinta noduri, infagurari sau nu are margini drepte
care sa fie ghidate cu sistemul de ghidare sau in
paralel cu rigla de ghidare. O piesa de lucru rasucita,
innodatd sau infasuratd este instabila si cauzeaza
nealinierea liniei de taietura cu lama, blocaje si recul.

= Nu taiati niciodata mai mult de o piesa de lucru o
data, puse una peste alta vertical sau orizontal.
Lama de fierdstrau ar putea prinde una sau mai multe
piese si se poate genera recul.

= Cand reincepeti tdierea cu lama in piesa de lucru,
centrati lama ferastraului in fagas astfel incat dintii
fierastraului sa nu fie ancorati in material. Daca
lama este prinsd in material, aceasta poate ridica
piesa de lucru si se poate cauza un recul la repornirea
fierastraului.

@



®

Tineti lamele curate, ascutite si in stare buna de
functionare. Nu utilizati niciodata lame indoite, cu
fisuri sau cu dintii rupti. Lamele de fierastrau ascutite
si bine intretinute reduc la minim riscul de blocare, oprire
fortata si recul.

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA PROCEDURA DE
OPERARE A FIERASTRAULUI CU MASA

Opriti  fierastraul cu masa si deconectati
acumulatorul cand scoateti insertia de la masa, cand
schimbati lama sau cand faceti reglaje la cutitul de
despicare, la clichetii anti-recul sal la acoperitoarea
lamei si cand utilajul este lasat nesupravegheat.
Masurile de precautie vor evita accidentele.

Nu lasati niciodata fierastraul cu masa sa
functioneze nesupravegheat. Opriti-l si nu plecati
de langa produs decat cand s-a oprit complet. Un
fierastrau care functioneaza nesupravegheat este un
pericol necontrolat.

Amplasati fierastraul cu masa intr-o zona bine
iluminata si plana, unde sa puteti avea un echilibru
bun si stabilitate pe picioare. Acesta trebuie instalat
intr-o zona unde sa aveti suficient spatiu pentru
a manui cu usurinta piesa dvs. de lucru in functie
de dimensiunea acesteia. Zonele intunecoase,
aglomerate, cu podele alunecoase si neuniforme invita
la accidente.

Mentineti curatenia si indepartati rumegusul de
sub fierastraul cu masa si/sau din colectorul de
rumegus. Acumularile de rumegus sunt inflamabile si
se pot autoaprinde.

Fierastraul cu masa trebuie fixat in mod securizat.
Un fierdstrau cu masa care nu este fixat in mod securizat
se poate deplasa sau rasturna.

Luati de pe masa uneltele, resturile de lemn, etc.
inainte de a porni fierastraul. Distragerea sau o
potentiala blocare pot fi periculoase.

intotdeauna utilizati lame cu dimensiuni si forme
(patrate sau rotunde) adecvate fantelor de pe arbore.
Lamele care nu se potrivesc cu suportul de montare
al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodatd elemente de montare a
fierastraului precum flanse, saibe, bolturi sau piulite
inadecvate sau deteriorare. Aceste elemente de
montare au fost special concepute pentru fierdstraul dvs.
pentru operarea n conditii de siguranta si perfomanta
optima.

Nu va urcati niciodata cu picioarele pe fierastraul cu
masa, nu il utilizati pe post de taburet pe care sa va
urcati cu picioarele. Se pot produce accidente grave in
cazul in care produsul este inclinat sau daca un utilizator
intré neintentionat in contact cu lama.

Asigurati-va ca lama este instalata astfel incat sa se
roteasca in directia adecvata. Nu utilizati discuri de
polizare, perii de sarma sau discuri abrazive pe un
fierastrau cu masa. Instalarea inadecvata a lamei sau
utilizarea unor accesorii nerecomandate poate duce la
raniri grave.

UTILIZARE RIGLA DE GHIDARE

A AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de ranire, inainte
de a incepe orice operatiune, asigurati-va intotdeauna ca
rigla de ghidare este paralela cu discul.

Slabiti rigla de ghidare ridicand parghia de blocare.

Asezati marginea posterioara peste partea posterioara a
bancului fierastraului si trageti usor spre partea din fata
a unitatii.

Coborati capatul din fatd al riglei de ghidare peste
suprafetele de ghidare de pe sina frontala.

Asigurati-va ca exista o actiune normala de alunecare.
Pozitionati rigla de ghidare la distanta dorita de disc.

Cu rigla de ghidare asezata plan pe bancul fierastraului,
impingeti rigla inspre sina frontala pentru a alinia rigla
la disc.

/\ AVERTISMENT! Blocati rigla mai intéi la dimensiunea
de taiere dorita, apoi mutati piesa de lucru inspre rigla. Nu
mutati mai intai piesa de lucru, dupa care sa mutati rigla
inspre aceasta pentru blocarea riglei. Acest lucru poate
avea ca rezultat alinierea gresitad a riglei, care ar putea
face ca piesa de lucru sa fie agatata de discul fierastraului,
conducéand la o miscare de recul.

Tmpinget,i parghia de blocare in jos pentru a alinia si
a fixa bine rigla. Daca a fost blocatda corespunzator,
parghia de blocare ar trebui sa fie indreptata in jos.

NOTA: Asigurati-va c& parghia de blocare blocheaza rigla
de ghidare pe pozitie.

NOTA: Daci rigla de ghidare nu este asezata paralel cu
discul, sunt necesare reglari.

ATEN'[IONIV\RIVSUPLIMENTARE DE §IGURANTA
PENTRU FIERASTRAIELE CU MASA

INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE SPECIFICE
PENTRU LAMA DE TAIAT MATERIAL LEMNOS

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientalda in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala n timpul Tncarcarii uneltei
(produsului) trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

Cititi cu atentie manualul si instructiunile Tnainte de a
utiliza lama si fierastraul.

Fierastraul trebuie sa se afle in stare de functionare
optima, iar axul nu trebuie sa fie deformat sau sa
provoace vibratii.

Asigurati-va ca operatorul este bine instruit cu privire
la masurile de siguranta, reglajele si operarea uneltei
electrice.

Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie atunci
cand utilizati acest echipament. Se recomanda purtarea
manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

Tnainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Pastrati lama curatd. Acest lucru fnseamna inclusiv
stergerea lamei de rumegus si mai ales curatarea
substantelor lipicioase precum cleiul de lemn. O lama
curata taie mai precis si mai sigur.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.
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Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma adaptate
la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul pe
care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi lame de fierastrau cu o grosime a corpului mai
mare sau cu latimea canelurii (sectiunii) mai mica decéat
grosimea cutitului de despicare.

Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai
mic decét cel recomandat. Nu utilizati saibe sau alte
elemente de spatiere pentru a face ca lama sa se
potriveasca pe ax.

Verificati dintii lamei cautdnd semne de deteriorare sau
aspect anormal Tnainte de fiecare utilizare. Dintii care
sunt deteriorati sau slabiti pot deveni obiecte zburatoare
n timpul utilizarii si maresc riscul de vatamare personala.
Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deterioratd, deformatd sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca lama este montata corect si strangeti
piulita de fixare pe ax la cuplul recomandat inainte de
utilizare.

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand o
surubelnita adecvata, etc.

Nu este permisa utilizarea de extensii ale cheii de piulita
nici strangerea cu lovituri de ciocan.

Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile incastrate ale mansonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca lama se roteste in directia corecta
si ca nu vine in contact cu nicio parte a masinii sau a
sistemului de protectie.

Tnainte de lucru, faceti o verificare executand o taiere in
orb, fara a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia
lamei, functionarea aparatoarelor fata de alte piese ale
produsului si piesa de lucru.

Nu Iasati niciodata unealta electrica nesupravegheata.
Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

Nu incercati niciodata sa opriti rapid o unealta electrica
n miscare blocand-o cu ajutorul vreunei unelte sau cu
alte obiecte puse pe lama, se pot cauza accidente grave
n acest fel.

Deconectati unealta electrica de la sursa de alimentare
fnainte de a schimba lamele sau de a efectua lucrari de
ntretinere.

Acordati atentie impachetarii si despachetarii lamei, se
pot produce raniri de la dintii lamei.

Folositi un dispozitiv de manipulare sau manusi de
protectie cand interveniti asupra discului de taiere. Nu
uitati ca lama va fi fierbinte dupa operatiile de taiere.
Pastrati si depozitati lama in ambalajul original sau in alt
ambalaj adecvat, pastrati-l in mediu uscat si departe de
substantele chimice care ar putea deteriora lama.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR
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Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corozive sau
bune conducatoare de electricitate, precum apa de
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mare, anumite substante chimice industriale, hipocloritul
de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

Temperatura ambientalda in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 169.

CENODRAWN =

Masa de lucru

Maneta de fixare unghi de inclinatie
Intrerupator pornire/oprire

Port acumulator

Disc de ajustare a inclinatiei si inaltimii
Maner rotund de ajustare

Ghidaj in unghi

Aparatoare pentru lama de fierastrau
Clicheti anti-recul

. Rigla de ghidare

. Lama ferastraului

. Cutit de despicare

. Placa pentru gatul mesei

. Buton rotund de blocare a placutei de racordare

. Cap de aspirare

. Depozitare (instrument inclinare, cutit de despicare,

chei)

. Gaura de montare

. Impingator

. Adaptor pentru port aspirare

. Cheie hexagonala

. Cheie pentru lama, cu capat inchis
. Cheie pentru lama, cu capat deschis
. Manualul operatorului

. Bolt

. Saiba

. Piulite hexagonale

. Surubelnita

. Pachet de baterii

. Incarcator

INTRETINEREA

@

Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si a
celorlalti poate fi periclitata.

Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functii nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferastraului este
n miscare.

Scoateti acumulatorul din produs inainte de a efectua
reglaje, operatii de lubrifiere sau intretinere a produsului.
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= Inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.

= Lama taietoare are margini ascutite si poate avea
temperaturi ridicate dupa efectuarea operatiilor de
taiere. Procedati cu maxima precautie la curatarea lamei
taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja impotriva
ranirii.

= Curatati de praf in mod regulat fierastraul si accesoriile
sale, mai ales piesele in miscare, inclusiv aparatoarea
discului taietor. Utilizati o perie sau un aspirator pentru a
indeparta eficient praful. Nu utilizati aer comprimat.

m Pentru o sigurantda si fiabilitate mai mare, toate
reparatiile inclusiv schimbarea periilor trebuie efectuate
la un centru de service autorizat.

/N\ AVERTISMENT! Nu ncercati sa demontati aparatoarea

discului taietor pentru lucrari de curatare sau reparatii. Nu

utilizati aparatori deteriorate. Returnati-le unui centru de
service pentru reparare sau fnlocuire.

SIMBOLURILE.

Alerta de siguranta

Cititi instructiunile cu atentie Tnainte de
pornirea produsului.

Purtati echipamente de protectie a auzului.

Purtati echipamente de protectie a vederii.

Purtati manusi de protectie.

Nu apropiati mainile de zona de taiere si de
discul taietor.

Nu expuneti la ploaie sau la medii incarcate
de umezeala.

Latimea de taiere a discului taietor (Kerf)

Numarul de dinti ai discului taietor

P eede®d>

Pentru taierea lemnului si a materialelor
similare

Nu este destinat taierii metalelor

Directia de rotatie a discului taietor
(indicata pe disc)

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile formate

din echipamente electrice si electronice

si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea o influentad
negativa asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica. Stergeti
datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.
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Radot jusu galda zagi, drosibai, veiktspéjai un uzticamibai ir
pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Galda zagis ir paredzéts lietoanai vienam cilvékam ar mérki
veikt koka garenzagésanu vai Skérszagésanu ar maksimalo
dzilumu Ndz 57,2 mm ar 0° slipumu. Maksimalaja 45°
noliekuma lenki maksimalais zagéSanas dzilums ir 44,5 mm.
Galda zagis ir konstruéts un paredzéts nostiprinasanai uz
stabilas virsmas. lesp&jams zagét cietu un mikstu koksni,
ka art skaidu un Skiedru plaksnes.

Sim galda zagim drikst izmantot tikai asmenu un Kilu
kombinacijas, ko nodroSina razotajs.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus sT
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindgjumus un noradijjumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. Apziméjums ‘“elektroinstruments”
bridindjumos attiecas uz jlsu elektroinstrumentu, kas
tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

m  Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas vai tumsas vietas ir paaugstinats negadijumu
risks.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un apkartesoSajiem atrasties
tuvuma, kamér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jas varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

m Elektroinstrumenta  kontaktdak§am ir jabat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdaksas izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja jusu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.

= Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkSanai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinusies
kabeli palielina elektroSoka risku.

= Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietoSanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

n Ja elektroinstrumentu darbinaSana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekoSas stravas
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iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.

PERSONAS DROSIBA

m Lietojot elektroinstrumentu, saglabajiet modribu,
sekojiet tam, ko darat, un ievérojiet visparéjo
piesardzibu. Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris, slims vai narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas bridis,
stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit smagus
ievainojumus.

= Lietojiet personigos aizsardzibas Iidzeklus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidoSi drosibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. NodroSiniet, ka
slédzis ir izsleégta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégtd stavokll, pieslégSana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

m Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visus reguléjoSos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraisit savainojumus.

u Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodrosinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosiikSanai,nodrosiniet, ka Sis ierices tiek pieslégtas
un pareizi izmantotas. Puteklu savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat briesmas, kas saistitas ar
puteklu uzkrasanos.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraistt nopietnu
traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.
Izmantojiet nepiecieSamajam darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Piemérots  elektroinstruments
darTs darbu labak un dro$ak ar atrumu, kadam tas ir
paredzéts.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdak$u no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulé$anu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi drogibas pasakumi samazina nejau$as
elektroinstrumenta ieslégSanas risku.

m  Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai S$is instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotdju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

@
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Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu taisnumu
vai saskari, jebkadus detalu vai uzstadiSanas
kronsteinu bojajumus vai plisumus un jebkadus
citus apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
atbilstoSu darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griez&jinstrumentiem ar asu griezéjasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, aksesuarus,
instrumentu uzgalus utml. saskana ar $im noradém
un nemot véra darba apstaklus un veicama darba
specifiku. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas sausas
un tiras, arT no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodrosina dro$u apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

INSTRUMENTA  LIETOSANA UN

KOPSANA

Veiciet uzladésanu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas ir pielagots noteiktam akumulatora
veidam, var izraisit aizdegSanas risku, ja tas tiek lietots
citada akumulatora ladésanai.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmantoSana var radit ievainojumu un
uzliesmos$anas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to attaluma
no tadiem metala priekSmetiem ka saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citi
maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Issavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmosanu.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes ar
to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim, papildus
griezieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izspiestais Skidrums var izraisit kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130°C var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladésana temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificétam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
ta pilnvarots servisa nodro$inatajs.

GALDA ZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

AR AIZSARGIEM SAISTITIE BRIDINAJUMI

Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabat darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir valigs,
bojats vai nedarbojas pareizi, ir jaremonté vai janomaina.
Vienmér izmantojiet zdga asmens aizsargu, Kili un
atsitiena novérsanas rokturus katrai ar zagésanu
saistitajai darbibai. Zagésanai, kad zaga asmens
pilnTgi griezas caur apstraddjama materiala biezumu,
aizsargs un citas droSibas ierices palidz samazinat
ievainojumu risku.

Péc neizgrieztu zagéjumu pabeig$anas, pieméram,
gropéveles, garenzaga vai panelu apstrades,
atjaunojiet pleSanas Kili pagarinataja stavokli. Ja
pleSanas Kilis atrodas izstiepta stavokli, uzlieciet
atpakal asmens aizsargu un atsitiena novérSanas
rokturus. Aizsargs, pleSanas Kilis un atsitiena
noveérsanas rokturis palidz samazinat ievainojumu risku.
Pirms slédza ieslég$anas parliecinieties, vai zaga
asmens nesaskaras ar aizsargu, kili vai apstradajamo
materialu. Zaga asmens nejausa saskarsme ar Siem
priek§metiem var izraisTt bistamu stavokli.

Noreguléjiet pleSanas Kkili ka aprakstits S$aja
rokasgramata. Nepareiza atstarpe, stavoklis un
savietojums var padarit pleSanas Kili neefektivu atsitiena
iespéjas novérsana.

Lai pleSanas kilis un atsitiena novérsanas rokturi
stradatu, tiem jasaskaras ar zagéjamo materialu.
PleSanas Kilis un atsitiena novérSanas rokturis ir
neefektivi, griezot gabalus, kas ir parak Tsi, lai tie
butu sakeré ar pleSanas Kili un atsitiena novérSanas
rokturiem. Sados apstaklos atsitienu ar plesanas Kili un
atsitiena novérSanas rokturiem nevar noverst.

Izmantojiet pleSanas kilim atbilstoSu zaga ripu. Lai
plesanas Kilis darbotospareizi, zaga asmens diametram
ir jabat atbilstoS8am pleSanas Kilim, asmens pamatnei
jabat planakai par pleSanas Kili, savukart zaga cela
platumam jabdit lielakam par pleSanas Kili.

ZAGESANAS PROCEDURU BRIDINAJUMI

/\ BISTAMI! Nekad nenovietojiet pirkstus vai rokas
zaga asmens tuvuma vai ta cela. Uzmanibas trikums
vai paslidé$ana var virzit roku pret zaga asmeni un
izraist smagus ievainojumus.

Virziet apstradajamo materialu pret zaga asmeni
tikai pret rotacijas virzienu. Apstradajama materiala
padeve tada pasa virziena, kada zaga asmens griezas
virs galda, var izraistt apstradajama materiala un rokas
ierau$anu zaga asment.

Nekad neizmantojiet slipuma meéritaju, lai virzitu
apstradajamo materialu, veicot garenzagésanu, un
neizmantojiet atduri ka garuma méru, zagéjot ar
slipuma meértaju. Apstradajama materidla virzisana
ar atduri un slipuma méritaju vienlaikus palielina zaga
asmens sakerSanas un atsitiena iesp&jamibu.

Zagéjot gareniski, vienmér nodrosiniet, lai sagatave
pilniba saskartos ar vadotni, un vienmér pielietojiet
sagataves padeves spéku starp vadotni un zaga
asmeni. Izmantojiet stumsanas niju, ja attalums
starp atduri un zaga asmeni ir mazaks par 150 mm,
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un izmantojiet stumSanas bloku, ja Sis attalums ir
mazaks par 50 mm. “Darba paligierices” |aus turét
rokas dro$a attaluma no zaga asmens.

= Izmantojiet tikai stums$anas naju, ko nodrosina
razotajs vai kas konstruéta saskana ar noradém. Si
stum$anas ndja nodroSina pietiekamu rokas attalumu no
zaga asmens.

= Nekad neizmantojiet bojatu vai iegrieztu biditaju.
Bojats vai iegriezts biditajs var sallzt, ka rezultata roka
var ieslidét zaga asmen.

= Neveiciet nekadas darbibas no brivas rokas. Vienmeér
izmantojiet vai nu atduri, vai slipuma meéritaju, lai
novietotu un virzitu apstradajamo materialu. No
brivas rokas nozimé izmantot rokas, lai atbalstitu vai
vaditu apstradajamo materialu, nevis izmantojot atduri
vai slipuma méritaju. Zagésana no brivas rokas izraisa
novirzes, iespieSanu un atsitienu.

= Nekad nesniedzieties ap vai pari rotéjosa zaga
asmenim. SniegSanas péc apstradadjama materiala var
izraisTt nejausu saskarsmi ar kustigo zaga asmeni.

= Nodrosiniet papildu apstradajama materiala atbalstu
zaga galda aizmuguré un/vai sanos gariem un/vai
platiem materialiem, lai noturétu tos limeni. Garam
un/vai platam apstradajamam materidlam ir tendence
liekties pret galda malu, radot kontroles zaudésanu,
zaga asmens iekerSanos un atsitienu.

m Virziet apstradajamo materialu vienmériga atruma.
Nesalieciet, nesagrieziet un neparbidiet sagatavi
no vienas malas uz otru. lestréegSanas gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu, izpemiet
vai atvienojiet akumulatoru bloku un atbrivojiet
mehanismu no iestrégusa materiala. Zaga asmens
iespriSana apstradajama materiala var izraisit atsitienu
vai motora iekiléSanu.

= Nenonemiet nozagétos materiala gabalus, kamér
zagis darbojas. Materials var iesprast starp atduri vai
zaga asmens aizsarga iek$pusi un zaga asmeni, ieraujot
pirkstus zaga asment. Izslédziet zagi un nogaidiet, lidz
zaga asmens apstajas, pirms nonemt materialu.

m Zagéjot materiala gabalus, kas planaki par 2 mm,
izmantojiet papildu atduri, kas saskaras ar galda
virsmu. Plans apstradajamais materials var iekiléties
zem atdures un izraistt atsitienu.

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI
Atsitiens ir pek8na zagéjama materiala reakcija, kas saistita
ar zaga asmens iespieSanu vai iekiléSanu vai izliektu
zagésanas Iniju apstradajamaja materiala attieciba pret
zaga asmeni, vai, ja apstradajama materiala dala iesprast
starp zaga asmeni un zaga atduri vai citu nekustigu
priekSmetu.

Visbiezak atsitiena laikd apstradajamais materials tiek
pacelts no galda ar zaga asmens aizmugurgjo dalu un tiek
mests lietotaja virziena.

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai

nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var

izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus.

= Nekad nestaviet viena linija ar zaga asmeni. Vienmér
novietojiet kermeni taja pasa zaga asmens pusé,
kura ir atdure. Atsitiens var mest apstradajamo
materidlu ar lielu atrumu pret jebkuru, kas stav zaga
asmens priek§pusé vai viena lnija ar to.

= Nekad nesniedzieties pari vai aiz zaga asmens,
lai pavilktu vai atbalstitu apstradajamo materialu.
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lespéjama nejauSa saskarsme ar zaga asmeni, vai
atsitiens var ieraut pirkstus zaga asment.

m  Nekad neturiet un nespiediet zagéjamo materialu,
pret rotéjo$o zaga asmeni. Nozagéta gabala spieSana
pret zaga asmeni radis sakiléSanos un atsitienu.

= Noreguléjiet atduri, lai ta batu paraléla zaga
asmenim. Nepareizi noreguléta atdure radis zagéjama
materiala spie$anu pret zaga asmeni un atsitienu.

= Izmantojiet lamelu déli, lai spiestu apstradajamo
materialu pret galdu un nozZogojumu, veicot
necaurejosus griezumus, pieméram, veidojot rievas,
iegriezumus vai aizzagésSanu. Lamelu délis palidz
kontrolét apstradajamo materialu atsitiena gadijuma.

= levérojiet ipasu piesardzibu, veicot zagésanu saliktu
koka detalu neredzamajas dalas. lzvirzitais zaga
asmens var atdurties pret priekSmetiem, kas var izraistt
atsitienu.

= Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu zaga
asmens iespieSanas un atsitiena risku. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Atbalstam(-iem)
jabat novietotam (-iem) zem visam plaksnes dalam, kas
atrodas pari galda virsmas malai.

n levérojiet Tpasu piesardzibu, griezot apstradajamo
materialu, kas ir savérpies, zarains, liekts vai
kam nav taisnas malas, lai virzitu to ar slipuma
meéru vai gar atduri. Sagriezies, zarains vai savérpts
materials ir nestabils un rada izpleSanas kila un asmens
novirzisanos, iespieSanu un atsitienu.

= Nekad nezagéjiet vairak ka vienu apstradajamo
materialu, kraujot vertikali vai horizontali. Zaga
asmens var iekerties viena vai vairdkos gabalos un
izraistt atsitienu.

m Atsakot zagéSanu ar zaga asmeni zagéjama
materiala, novietojiet zaga asmeni rieva pa vidu ta,
lai zaga zobi nesaskartos ar zagéjamo materialu. Ja
zaga asmens iekeras, tas var pacelt zagéjamo materialu
un izraistt atsitienu, kad zagis atkal tiek iedarbinats.

= Uzturiet zaga asmenus tirus, asus un ar pietiekamu
iestatljumu. Nekad neizmantojiet saliektus zaga
asmenus vai zaga asmenus ar plaisajusiem vai
izlauztiem zobiem. Asi un pareizi iestatiti zaga asmeni
samazina iekerSanos, apstasanos un atsitienu.

GALDA ZAGA LIETOSANAS PROCEDURAS

BRIDINAJUMI

= lIzslédziet galda zagi un atvienojiet akumulatoru
bloku, iznemot galda ieliktni, mainot zaga asmeni
vai veicot reguléjumus izpleSanas kilim, atsitiena
novérsanas rokturiem vai zaga asmens aizsargam,
un kad ierice tiek atstata bez uzraudzibas.
Piesardzibas pasakumi novérsis negadijumus.

= Nekadneatstajietieslégtu galdazagibez uzraudzibas.
Izslédziet to un neejiet prom no produkta, kamér tas
nav pilnigi apstajies. Neuzraudzits zagis, kas darbojas
ir nekontroléjams apdraud&jums.

= Atrodiet galda zagi labi apgaismota un lidzena vieta,
kur Jas varat stabili stavét un nodrosinat lidzsvaru.
Tas ir jauzstada vieta, kur ta ir pietiekama, lai
varétu viegli rikoties ar jisu apstradajama izméra
materialu. Pieblivétas, tumSas zonas un nelidzenas,
slidenas gridas var izraisit negadijumus.

= Regulari tiriet un nonemiet zaga puteklus no zaga
galda apaks$asn un/vai puteklu savaksanas ierices.
Uzkratie zaga putekli ir degosi un var paaizdegties.
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= Galda zagis ir janostiprina. Galda zagis, kas nav
pareizi nostiprinats, var kustéties vai apgazties.

= Nonemiet instrumentus, koka atgriezumus utt. no
galda, pirms galda zagis tiek ieslégts. Trauc&jumi vai
iespéjama iesprisana var bat bistama.

= Vienmér izmantojiet zaga asmenus ar pareizu
izméru un centra atveres formu (rombu nevis apalu).
Zaga asmens, kas neatbilst uzstadi$anas vietai, zaudés
centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

= Nekad neizmantojiet bojatus vai nepareizus zaga
asmens uzstadiSanas pielagojumus, pieméram,
atlokus, zaga asmens paplaksnes, skrives vai
uzgrieznus. Sie uzstadi$anas pielagojumi ir Tpasi
paredzéti jasu zagim, drosai lietoSanai un optimalai
veiktspéjai.

= Nekad nestaviet uz galda zaga, neizmantojiet to ka
kapsli. lespéjami smagi ievainojumi, ja instruments tiek
apgazts vai notiek nejausa saskarsme ar grieSanas
aprikojumu.

= Parliecinieties, ka zaga asmens ir uzstadits, lai
grieztos pareizaja virziena. Neizmantojiet slipripas,
stieplu sukas vai abrazivos diskus uz galda zaga.
Nepareiza zaga asmens uzstadi$ana vai nepiemérota
aprikojuma  izmantoSana var izraisit smagus
ievainojumus.

GALDA ATDURES LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu ievainojumu  risku,

vienmér parliecinieties, ka atdure ir paraléla asmenim, pirms

sakt jebkadas darbibas.

= Atlaidiet atduri, pacelot fiksacijas sviru.

m  Uzlieciet aizmuguréjo atloku uz zaga galda aizmugures
un nedaudz pavelciet uz ierices priekSpusi.

= Nolieciet atdures priek$€jo galu uz vadotnes virsmam uz
priek$éjas sliedes aug$éjas virsmas.

Parbaudiet vienmérigu, slidoSu darbibu.

Novietojiet atduri vélamaja attaluma no asmens.

Ar atduri, kas novietota gulus uz zaga galda, spiediet
atduri pret priek$€jo sliedi, lai savietotu atduri ar asmeni.

/\ BRIDINAJUMS! Nofiksgjiet atduri paredzatajam
zagesanas izméram, tad pielieciet apstradajamo materialu
pie atdures. Nenovietojiet apstradajamo materialu vispirms,
pirms parvietojiet atduri uz augsu, lai fiksétu atduri. Tas var
izraistt nepareizi noregulétu atduri, kas var radit zagéjama
materiala spie$anu pret zaga asmeni un atsitienu.

m  Nospiediet fiksacijas sviru uz leju, lai savietotu un
nostiprinatu atduri. Kad ta ir drosi nofikséta, fiksacijas
svirai ir jabat vérstai lejup.

PIEZIME: Nodrosiniet, ka fiksacijas svira fiksé atduri vieta.

PIEZIME: Ja atdure nav paraléla asmenim, nepiecie$ama

regulésana.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI GALDA
ZAGIEM

m Instrumenta lietoSanas apkartéjas vides temperatlras
diapazons irno 0 °C I1dz 40 °C.

= Instrumenta uzglabasanas apkartéjas
temperatdras diapazons irno 0 “C Iidz 40° C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladéSanas sistémai uzlades laika ir no 10 °C Iidz 38 °C.

vides

= Izmantojot

= Neizmantojiet

m Pirms darba veiciet zagésanas kustibas

TPASAS DROSIBAS NORADES KOKA ZAGESANAS

ASMENIM

m Lddzu rdpigi izlasiet rokasgramatu un norades, pirms

lietot zaga asmeni un elektroinstrumentu.

m  Elektroinstrumentam jabat laba stavokli, ta asij bez

deformacijas un vibracijas.

= NodroSiniet, ka lietotajs ir pietiekoSi apmacits par

elektroinstrumentu dro$ibas pasakumiem, iestatiS$anu
un lietoSanu.
elektroinstrumentu,  vienmér  nésjiet
aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus. leteicams
valkat cimdus, smagnéjus, neslidoSus apavus un
priek$autu.

m Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju

lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraisit bojajumus un palielinat ievainojumu
gUsanas iespéjas.

m  Uzturiet asmeni tiru. Tas ietver zaga puteklus un Tpasi

lipigas vielas, pieméram, koka svekus. Tirs asmens
griez lidzenak un drosak.

m |zmantojiet tikai Saja rokasgramata noraditas ripas

atbilstoSi EN 847-1.

m levérojiet uz zaga ripas noradito maksiméalo atrumu.

Parliecinieties, ka uz zada platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.

m Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.

Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprina$anas ietaiseém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

= Neizmantojiet z&ga asmenus, kuru korpusa biezums ir

lielaks vai zaga cela platums ir mazaks par pleanas kila
biezumu.

m  Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks

par ieteicamo. Neizmantojiet valigas paplaksnes vai
starplikas, lai uzliktu asmeni uz ass.

m Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai

neatbilstoSu izskatu pirms katras lietoSanas reizes. Zobu
uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, var klat par lidojoSiem
priek8metiem lietoSanas laika un palielinat ievainojumu
risku.

ieplaisajusus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

m Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts, salauzts

vai saplaisajis; remonts nav atlauts.

= Neizmantojiet HSS ripas.
= Nodrosiniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits, pirms

lietoSanas kartigi pievelciet fiksacijas uzgriezni.

m Fiksacijas skrive un uzgriezni ir janovelk izmantojot

piemérotu uzgrieznu atslégu utml.

m  UzgrieZznu atslégas pagarindjuma vai pievilksana ar

amura sitieniem, nav atlauta.

= Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna

atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

m Parliecinieties, ka asmens griezas pareizaja virziena

un nepieskaras nevienai iekartas vai aizsarga sistémas
dalai.

age imitaciju
bez ieslégta motora, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret citam ierices dalam un
apstradajamo materialu.

» Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas.
= Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.
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m Nekad neméginiet atri apturét elektroinstrumentu
kustiba, iekilgjot instrumentu vai citu priekSmetu
pret asmeni, $ada veida nejausi var izraisit smagus
negadijumus.

= Atvienojiet elektroinstrumentu no sprieguma padeves,
pirms veikt zaga asmens nomainu vai apkopi.

= Uzmanieties, ieliekot vai iznemot asmeni no iepakojuma,
asmens asie gali var viegli radit ievainojumus.

m  Rikojoties ar zaga ripam, izmantojiet to turétaju vai
valkajiet cimdus. Atcerieties, ka asmens péc zagésanas
bis karsts.

= Turiet un glabajiet asmeni originala iepakojuma vai cita
piemérota iepakojuma, uzglabajiet sausos apstaklos un
atstatus no kimikalijam, kas var sabojat asmeni.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Issavienojumu.

= Akumulatora apkartéjas vides temperatiras diapazons
lietoSanas laika ir no 0 °C I1dz 40 °C.

m  Apkartgjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepakoSanu un marké&Sanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoS$iem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol&joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsult&jieties ar parsatiSsanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 169. Ipp.
Darba galds
Noliekuma lenka fiksacijas svira
leslégSanas/izslég$anas slédzis
Akumulatora savienojuma ligzda
Augstuma un noliekuma regulésanas ritenis
ReguléSanas ripas rokturis
45° lenka vado$a detala
Zaga asmens aizsargs
Atsitiena novérSanas rokturi
. Galda atdure
. Zaga asmens
12. PleSanas Kilis
13. Griezé&ja plaksne
14. leliktna plaksnes fiksacijas poga
15. Puteklu nopatéjs
16. Uzglabasana (slipuma méritajs, pleSanas Kilis, atslégas)
17. UzstadiSanas caurums
18. BidiSanas nija
19. Puteklu pieslégvietas adapteris
20. SeSstarveida uzgrieznu atsléga
21. Slégta gala asmens atsléga

CONOTHRWN =
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22. Atvérta gala asmens atsléga
23. Lietotaja rokasgramata

24. Skrave

25. Paplaksne

26. Sesstarveida uzgrieznis

27. Skravgriezis

28. Akumulators

29. Ladetajs

APKOPE

m  Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arl nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jisu un citu
dro$iba var tikt apdraudéta.

= Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Vérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

= Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.

= Vienmér parliecinieties, ka akumulatoru bloks ir nonems
no produkta pirms veikt reguléSanu, elloSanu vai jebkadu
produkta apkopi.

m Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar raZotaja ieteiktam rezerves dalam.

= Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var
bat sakarsis. Tirot atklatu asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai izsargatos no
ievainojumiem.

m  Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem,
it Tpasi kustigads dalas, ieskaitot asmens aizsargu.
Izmantojiet slotinu vai puteklsicéju, lai efektivi notiritu
puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

m Lai nodrosSinatu lielaku droSibu un uzticamibu, visi
remonti, tostarp motora suku maina, javeic pilnvarotam
servisa centram.

/\ BRIDINAJUMS! Neméginiet izjaukt asmens aizsarga

mezglu, lai to tiritu vai remontétu. Nedrikst izmantot bojatus

aizsargus. Atgrieziet pilnvarota servisa centra remontam vai
nomainai.

SIMBOLI

Drosibas bridinajums

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

) Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Valkajiet aizsargcimdus.

Turiet rokas atstatu no grieSanas zonas un
asmens.
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Sargajiet no lietus un nelietojiet mitras
vietas.

Asmens griezuma platums (cel$)

Sis zaga ripas zobu skaits

Koka vai lldziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai

Zada ripas grie$anas virziens (paradits
uz ripas)

Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas
avotu atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai
mazumtirgotaju, lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savaksanas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja
izmantoSana un otrreizéja parstradé

palidz samazinat izejvielu pieprasijumu.
Akumulatoru atkritumi, it 1pasi tie, kas satur
litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi ietekmét vidi
un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam personigos datus,
ja tadi turir.

Tulkots no originalas instrukcijas
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Gaminant §j stalinj pjuklg didZiausia svarba buvo teikiama jo
saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Stalinis pjuklas yra skirtas iki 57,2 mm gylio jleidZiamiesiems
ir skersiniams pjaviams atlikti, esant 0° nuozulnumo kampui;
pjukla be kity pagalbos gali naudoti vienas asmuo. Esant
daugiausiai 45° nuoZulnumo kampui, maksimalus pjovimo
gylis yra 44,5 mm. Stalinis pjuklas skirtas pritvirtinti prie
stabilaus pavir§iaus. Galima pjauti kietg ir minkstg mediena,
taip pat medzio drozliy ir medzio plau$o plokstes.

Galima naudoti tik Sio stalinio pjaklo gamintojo pateiktus
disko ir skélimo peilio derinius.

BENDROSIOS ELEKTRINIO [RANKIO SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdeéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smigj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. ]spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis
jrankis® reiskia prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj
jrankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektrinj
jrankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.

Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose

vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios ir

sprogti galincéios medziagos (degiis skysciai, dujos

ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti

dulkes arba garus.

= Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavir§iy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliu,
Saldytuvy). JZeminus savo kiana, padidés elektros
smagio pavojus.

= Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laidg naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa
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(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smagio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami elektrinj jrankj bikite budriis, stebékite,
ka darote, pasitelkite sveika prota. Nesinaudokite
elektriniu jrankiu bidami pavarge, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius
suzeidimus.

= Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdziui, apsauginés kaukés, Dbatai
neslidziais padais, Salmas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

= Saugokités, kad jrankis netyéia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jj keldami arba neSdami
isitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
Nesant elektrinius jrankius ir laikant pirStg ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jjungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

m  Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

= Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias prietaiso detales.

m Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

n Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,—~ neignoruokite prietaiso
naudojimo saugos taisykliy. Neatsargis veiksmai, net
ir maziausig sekunde, gali sukelti sunkius suzeidimus.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite jégos dirbdami su elektriniu jrankiu.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj savo darbui.
Teisingas elektrinis jrankis atliks darbg geriau ir saugiau
tuo tempu, kuriam jis buvo sukurtas.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka i$ energijos $altinio ir (arba)
iSimkite i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina pavojy
netycia jjungti elektrinj jrankj.

m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir sutvirtintos
judamosios dalys, ar néra sulauzyty daliy ar

@



AKUMULIATORINIO

®

STALINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJA

SU APSAUGINIAIS GAUBTAIS SUSIJE |SPEJIMAI

montavimo varzty, taip pat nustatykite bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos jrankio
naudojimui. Jei jrankis sugedes, prie§ naudojima
ji reikia suremontuoti. Daugelj nelaimingy atsitikimy

Pjovimo jrankiai privalo bati astris ir Svaris.
Priziorékite, kad pjovimo jrankiai baty Svards ir
astris. Tinkamai priziGrimi pjovimo jrankiai su astriais
aSmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy antgalius ir kt.
naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami
i darbo salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobudj.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas
prietaisas, privalo biti sausi, Svaris, netepaluoti
ir nealyvuoti. SlidZios rankenos ir laikymo pavirsiai
neleidzia saugiai naudotis prietaisu ir suvaldyti jo
netikétomis salygomis.

|RANKIO  NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo
nurodyta kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikyta
ikroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali Kilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.

Kai Dbaterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
savarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar Kkiti
smulkis metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliet¢ akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms salygomis i$ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite salycio su juo.
Ivykus nety€iniam salyc€iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. IS akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali dirginti
arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas
akumuliatorius gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiiros. Patekus j ugnj arba veikiant
aukStesnei nei 13011 temperatarai gali kilti sprogimas.
Laikykités visy jkrovimo nurodymuy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso, jei temperatura yra
uz instrukcijoje nurodyty riby. Netinkamai jkraunant
arba, jei temperatiira yra uz nurodyty riby, gali sugesti
akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

Apsauginiai gaubtai turi bati uzdéti. Apsauginiai
gaubtai turi bati darbui tinkamos biklés ir tinkamai
sumontuoti. Bidtina suremontuoti arba pakeisti nauju
atsilaisvinusj, pazeista arba netinkamai veikiantj
apsauginj gaubta.

Kiekvieno pjovimo metu visada naudokite pjovimo
disko apsauginj gaubta, skélimo peilj ir apsaugos
nuo atatrankos saugiklius. Atliekant viso pjovimo
darbus, kai pjovimo diskas pjauna per visg ruosinio storj,
apsauginis gaubtas ir kiti apsauginiai jtaisai sumazina
pavojy susizaloti.

Atlike jleidziamuosius pjavius, pvz., baige raizymo,
pagilinimo ar jpjovimo darbus, vél nustatykite
skélimo peilj j virSutine padétj. Pakéle skélimo peilj
i virSutine padétj, vél pritvirtinkite disko apsauginj
gaubtg ir apsaugos nuo atatrankos saugiklius.
Apsauginiai gaubtai, skélimo peilis ir apsaugos nuo
atatrankos saugikliai padeda sumazinti susizalojimo
pavojy.

PrieS spausdami jjungimo jungiklj jsitikinkite, kad
pjovimo diskas neliec¢ia apsauginio gaubto, skélimo
peilio ar ruosinio. Siems daiktams netygia prisilietus
prie pjovimo disko gali kilti pavojus.

Sureguliuokite skélimo peilj taip, kaip aprasyta Sioje
irankio naudojimo instrukcijoje. Palikus netinkamag
tarpa, netinkamai nustacius ir sutapdinus skélimo peilj,
jis néra veiksminga apsauga nuo atatrankos.

Norint, kad skélimo peilis ir apsaugos nuo
atatrankos saugikliai tinkamai veikty, jie turi liesti
ruosinj. Skélimo peilis ir apsaugos nuo atatrankos
saugikliai yra neveiksmingi pjaunant ruoSinius, kurie
yra per trumpi, kad juos baty galima pritvirtinti prie
skélimo peilio ir apsaugos nuo atatrankos saugikliy.
Esant tokioms sglygoms, skélimo peilis ir apsaugos nuo
atatrankos saugikliai neapsaugo nuo atatrankos.

Naudokite skélimo peiliui tinkama pjovimo diska.
Norint, kad skélimo peilis tinkamai veikty, disko
skersmuo turi bati parinktas pagal skélimo peilj, o disko
korpusas turi bati plonesnis nei skélimo peilis, bet disko
pjovimo plotis privalo bati didesnis nei skélimo peilio
storis.

]SPEJIMAI DEL PJOVIMO PROCEDURY

/\ PAVOJUS! Niekada nekiskite pirSty ar ranky
prie pat pjovimo disko, nelaikykite jy vienoje linijoje
su disku. Net dél akimirkos neatidumo ar slysteléjimo
ranka gali nuslysti pjovimo disko link, todél galite sunkiai
susizaloti.

Stumkite ruosinj link pjovimo disko prie$ jo
sukimosi kryptj. Stumiant ruo$inj ta pacia kryptimi,
kuria pjovimo diskas sukasi vir§ stalo, ruoSinys ir ranka
gali bati traukiami j pjovimo diska.

Atlikdami iSilginio pjovimo darbus niekada
nestumkite ruosinio jstrizumo matuokliu, o
atlikdami skersinius pjavius su jstrizumo matuokliu
nenaudokite kreipiamosios plokstelés kaip ilgio
ribotuvo. Kreipiant ruo$inj kreipiamaja plokstele ir
istrizumo matuokliu vienu metu, padidéja pjovimo disko
jstrigimo ir atatrankos tikimybé.

Pjaunant iSilgai, jsitikinkite, kad ruosinys pilnai
lieCiasi su kreipiamaja plokstele, ir nuolat spauskite
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stumiamag ruos$inj, esantj tarp kreipiamosios
plokstelés ir pjiklo disko. Jei atstumas tarp
kreiptuvo ir pjovimo disko yra mazesnis nei 150 mm,
naudokite stimiklj, kai Sis atstumas yra mazesnis
nei 50 mm, naudokite stumimo bloka. Naudojant
Lpagalbinius” jrenginius rankos bus saugiu atstumu nuo
pjovimo disko.

= Naudokite tik gamintojo pateikta arba pagal
instrukcijas sukonstruota stumiklj. Sis stamiklis
uztikrina pakankamg atstumg tarp rankos ir pjovimo
disko.

m Niekada nenaudokite pazeistos arba jpjautos
stiimimo lazdos. PazZeista arba jpjauta stimimo lazda
gali sultzti ir jasy ranka pateks j pjaklo diska.

u Neatlikite jokiy veiksmy ,laisvomis rankomis“.
Ruosinio padéciai nustatyti arba jam kreipti visada
naudokite kreipiamaja plokstele arba jstrizumo
matuoklj. ,Laisvomis rankomis“ reikia prilaikyti arba
nukreipti ruosinj rankomis, o ne kreipiamaja plokstele
arba strizumo matuokliu. Pjovimas laisvomis rankomis
gali sukelti neiSlygiavima, jstrigima ar atatranka.

= Niekada nesiekite per besisukantj pjovimo diska ar
virs jo. Siekdami paimti ruosinj vir§ pjovimo disko galite
netycia prisiliesti prie besisukancio pjovimo disko.

m Pjaudami ilgus ir (arba) pladius ruosinius
pasirapinkite papildoma ruosinio atrama stalinio
pjiklo gale ir (arba) Sonuose, kad ruoSiniai bty
lygis. ligas ir (arba) platus ruosinys yra linkes pasisukti
stalo kraste, todél galima prarasti kontrolg, gali sulinkti
pjovimo diskas ir jvykti atatranka.

= Ruosinj stumkite vienodu tempu. Nelenkite,
nesukite ir nejudinkite ruosinio j skirtingas puses.
Jei ruosinys jstrigo, nedelsdami iSjunkite prietaisa,
iSimkite ar atjunkite akumuliatoriy, tada pasalinkite
strigtj. Pjovimo disko uzkirtimas ruoSiniu gali sukelti
atatrankg arba strigdyti variklj.

= Nenuimkite nupjauty ruoSinio daliy, kol pjaklas
veikia. RuoSinys gali jstrigti tarp kreiptuvo ar pjovimo
disko apsauginio gaubto viduje, o pjovimo diskas gali
jtraukti josy pirStus. Prie§ nuimdami ruoSinio dalis
iSjunkite pjdklg ir palaukite, kol pjovimo diskas nustos
suktis.

= Kai pjaunami ruosiniai yra plonesni negu 2 mm,
naudokite pagalbinj kreiptuva stalo virSuje. Plonas
ruosinys gali bdti prispaustas po kreipiamaja plokstele
ir sukelti atatranka.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |[SPEJIMAI

Atatranka yra staigi ruoSinio reakcija | pjovimo disko
sugnybimg, uZstrigimg ar ruoSinio  pjavio linijos
nesulygiavimg pagal pjovimo diskg arba kai ruoSinio dalis
istringa tarp pjovimo disko ir kreipiamosios plokstelés ar kito
fiksuoto objekto.

Atatrankos metu pjovimo disko galiné dalis dazniausia

pakelia ruos$inj ir stumia link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjaklo naudojimo ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jo galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

n Niekada nestovékite vienoje linijoje su pjovimo
disku. Visada stovékite toje pacioje pjovimo disko
puséje, kurioje jrengtas kreiptuvas. Atatranka gali
dideliu grei€iu stumti ruosinj link pjovimo disko priekyje
ar vienoje linijoje su juo stovin€iy Zmoniy.
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Niekada nesiekite vir§ pjovimo disko ar uz jo,
norédami patraukti ar prilaikyti ruosinj. Galite netycia
prisiliesti prie pjovimo disko arba atatranka gali jtraukti
jasy pirstus j pjovimo diska.

Niekada nelaikykite pjaunamo ruoSinio ir
nespauskite jo prie besisukanéio pjovimo disko.
Spaudziant pjaunama ruo$inj prie pjovimo disko, diskas
gali jstrigti ir susidaryti atatranka.

Sulygiuokite kreiptuva, kad jis baty lygiagreciai
pjovimo diskui. Neislygiuotas kreiptuvas gali prispausti
ruosinj prie pjovimo disko ir sukelti atatranka.

Atlikdami ne kiaurus pjuvius, pavyzdziui, uzkaitas,
pjaudami cokolius ar kartodami pjavj kreipkite
ruosinj link stalo ir kreiptuvo plokste su jpjovomis.
Ploksté su jpjovomis padeda kontroliuoti ruo$inj jvykus
atatrankai.

Bukite ypac¢ atsargiis, kai darote pjuvj aklinose
surinkty ruoSiniy vietose. ISsikiSantis diskas gali
perpjauti objektus, kurie gali sukelti atatranka.

Siekdami sumazinti pjovimo disko suspaudimo ir
atatrankos rizika, atremkite dideles plokstes. Dél
savo svorio didelés plokstés paprastai jlinksta. Atrama
(-os) turi bati padétos po visomis plokstés, iSsikiSancios
uz stalo virSaus, dalimis.

Bikite labai atsargis pjaudami ruosSinj, kuris yra
susuktas, deformuotas, turi daug ataugy ar neturi
tiesaus kampo, kurj bity galima kreipti jstrizumo
matuokliu arba palei kreiptuva. Turintis daug ataugy,
deformuotas ar susuktas ruosinys yra nestabilus, pjavis
gali tapti nesulygiuotas su pjovimo disku, sulinkti ir
sukelti atatranka.

Niekada nepjaukite keliy vertikaliai ar horizontaliai
sukrauty ruosiniy. Pjovimo diskas gali sugriebti vieng
ar daugiau daliy ir sukelti atatranka.

Vél paleisdami pjukla su pjovimo disku ruosinyje,
sucentruokite pjovimo diska jpjovoje, kad pjiklo
dantukai neliesty medziagos. Jei pjovimo diskas
istrigo, jis gali pakelti ruoSinj ir sukelti atatrankg i$ naujo
jiungus pjakla.

Pasirapinkite, kad pjovimo diskai buaty Svarus,
astris ir tinkamai nustatyti. Niekada nenaudokite
deformuoty pjovimo disky ar pjovimo disky su
jskilusiais ar suliizusiais dantukais. AStrQs ir tinkamai
nustatyti pjovimo diskai sumazins sukibimo, uzZstrigimo ir
atatrankos tikimybe.

DARBO SU STALINIU PJUKLU |SPEJIMAI

Nuimdami stalo jdékla, keisdami pjovimo diska,
reguliuodami skélimo peilj, apsaugos nuo atatrankos
saugiklius, pjovimo disko apsauginj gaubta ar
palikdami jrenginj be prieziiiros, visada iSjunkite
stalinj pjiakla ir atjunkite jj nuo akumuliatoriaus.
Imdamiesi atsargumo priemoniy iSvengsite nelaimiy.

Niekada nepalikite veikiancéio stalinio pjiklo be
prieziuros. ISjunkite ir palikite jrenginj tik tada,

nekontroliuojamas pavojaus $altinis.

Statykite stalinj pjiklag gerai apSviestoje ir lygioje
vietoje, kurioje galite patogiai stovéti ir iSlaikyti
pusiausvyra. Pjukla reikia jrengti pakankamai
erdvioje vietoje, kurioje bity patogu dirbti su
turimo dydzio ruosSiniu. UZgriozdintos ir tamsios
vietos, nelygios slidZios grindys daznai yra nelaimingy
atsitikimy priezastimi.
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= Daznai valykite ir Salinkite pjuvenas po pjiklo stalu
ir (arba) dulkiy surinkimo jtaisu. Susikaupusios
pjuvenos yra degios, jos gali savaime uzZsidegti.

m Stalinis pjaklas turi bati pritvirtintas. Netinkamai
pritvirtintas stalinis pjuklas gali pajudéti arba apvirsti.

m  Prie$ jjungdami stalinj pjikla nuo stalo nuimkite
irankius, medienos atraizas ir pan. ISsiblaskymas ar
galima strigtis gali bati pavojingi.

= Visadanaudokite tinkamo dydzio diskus su tinkamos
formos (deimanto formos ar apvalias) angomis.
Pjovimo diskai, kurie neatitinka pjdklo tvirtinimo jrangos,
iSsibalansuos, todél pjuklas taps nevaldomas.

= Niekada nenaudokite apgadinty ar netinkamy
pjovimo disko tvirtinimo priemoniy, pavyzdziui,
jungiy, pjovimo disko verzliy, varzty ar poverzliy.
Sios tvirtinimo priemonés yra specialiai pritaikytos jasy
pjklui ir uztikrina saugy bei optimaly jo veikima.

= Niekada nestovékite stalinio pjuklo, nenaudokite
jo kaip kopétéliy. |renginiui apvirtus arba netikétai
palietus pjovimo jrankius kyla sunkiy suzeidimy pavojus.

m |sitikinkite, kad pjovimo diskas yra sumontuotas
ir sukasi tinkama kryptimi. Su staliniu pjaklu
nenaudokite Slifavimo disky, vieliniy Sepetéliy ar
§lifavimo disky. Netinkamai sumontavus pjovimo diskg
arba naudojant nerekomenduojamus priedus, galima
sunkiai susizaloti.

KREIPIAMOSIOS PLOKSTELES NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS! Norédami i$vengti pavojaus susizaloti,
prieS pradédami bet kokj darbg batinai jsitikinkite, kad
kreipiamoiji plokstelé yra lygiagreti disko aSmenims.

m Atlaisvinkite kreipiamajg plokstele pakeldami fiksavimo
svirtj.

m Uzdékite galine briaung ant pjdklo pagrindo galinés
dalies ir Siek tiek patraukite jrenginio priekinés dalies
link.

= Nuleiskite kreipiamosios plokstelés priekinj galg ant
kreipiamyjy pavirsiy, esanciy ant priekinio skersinio.
Patikrinkite, ar sklandziai slysta.

Nustatykite kreipiamajg ploksStele norimu atstumu nuo
peilio.

m Kai kreipiamoji plokstelé yra lygiai prispausta ant pjaklo
pagrindo, stumkite kreiptuva priekinio skersinio link, kad
kreiptuvas baty sulygiuotas su peiliu.

A ISPEJIMAS!  Pirmiausiai  uZfiksuokite  kreiptuvg
ties norimu pjavio dydziu, o tada pristumkite ruosinj
prie kreiptuvo. Nedarykite atvirkSc¢iai: nedékite ruoSinio
pirmiausiai ir po to nepristumkite kreiptuvo prie jo, kad jji
uzfiksuotuméte. Antraip kreiptuvas gali bati netinkamai
sulygiuotas ir ruoSinys gali uZstrigdyti pjovimo diskg bei
sukelti atatranka.

m Paspauskite fiksavimo svirtj Zemyn, kad sulygiuotuméte
ir uzfiksuotuméte kreiptuva. Tvirtai uzfiksavus, fiksavimo
svirtis turi bati nukreipta Zemyn.

PASTABA: |sitikinkite, kad fiksavimo

uzfiksuota.

PASTABA: Jei kreipiamoji plokstelé néra lygiagreti disko

aSmenims, reikia sureguliuoti.

PAPILDOMI STALINIY PJUKLY SAUGOS
|SPEJIMAI

= |rankio darbo aplinkos temperatdra yra nuo 0°C iki 40°C.

svirtis  tvirtai

= Jrankio saugojimo aplinkos temperatdra yra nuo 0°C iki
40°C.

m  Rekomenduojama jkrovimo sistemy darbo aplinkos
temperatira yra nuo 10°C iki 38°C.

SPECIALIOS MEDIENOS PJOVIMO DISKO
NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

m  Prie$ naudodami pjiklo gelezte ir variklinj jrankj atidziai
perskaitykite vadovg ir instrukcijas.

m Variklinis jrankis turi bdti gerai sutvarkytas ir geros
buklés, suklys turi bati be deformacijy ir nevibruoti.

m Uztikrinkite, kad operatorius baty tinkamai iSmokytas
laikytis atsargumo priemoniy, reguliuoti masing ir dirbti
ja.

= Naudodami variklinj irankj visada déveékite
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones.
Rekomenduojama mavéti pirStines, stabilius batus
neslystanciais padais bei prijuoste.

m  Prie§ naudojant bet kokj prieda susipazinkite su jo
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus
gali bati padaryta Zala ir kyla didesnis pavojus susiZeisti.

m PasirOpinkite, kad diskas baty Svarus. Nuvalykite
pjuvenas ir ypac lipnias medziagas, pvz., medzio derva.
Svarus diskas pjauna tiksliau ir saugiau.

= Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

m  Atkreipkite démesj j didZiausig leisting greitj, pazymétg
ant pjuklo geleztés. Pasirlpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjoklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodytg
ant pjaklo.

m Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjuklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo
nesuvaldysite.

= Nenaudokite pjovimo disky, kuriy korpuso storis yra
didesnis arba griovelio pjovimo plotis yra mazesnis uz
skelimo peilio stor;j.

= Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelezgiy
nei rekomenduojama. Nenaudokite poverzliy ar skyrikliy
diskui prie veleno tvirtinti.

m  Prie§ naudodami patikrinkite pjaklo geleztés asmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
Sugadinti arba apspure krastai gali nuldzti ir padidinti
susizalojimo tikimybe.

= Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty gelezgiy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrikusiy pjiklo gelez¢iy.

m Jeipjuklo gelezté yra pazeista, deformuota, persikreipusi
ar jtrokusi, jg atiduokite | atliekas; remontuoti jos
negalima.

= Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.

= [sitikinkite, kad pjovimo diskas yra tinkamai sumontuotas,
ir, prie§ naudodami, tvirtai priverzkite veleno verzle.

= Tvirtinimo varZtus ir verZles privaloma uzverZzti tinkamu
verzliarakg&iu ir pan.

m Draudziama verZti ilginamuoju verzliarakc¢iu arba kalant
plaktuku.

m UZtikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos pusés su grioveliais bty nustatytos prie disko.

m [sitikinkite, kad diskas sukasi tinkama kryptimi ir neliecia
nei vienos jrenginio ar apsauginés sistemos dalies.

m Prie§ pradédami darbg, atlikite bandomajj pjavj
nejjungdami variklio, kad baty galima patikrinti disko
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padétj, taip pat — apsaugy veikima kity jrenginio daliy ir
ruosinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite elektrinio jrankio be priezidros.
Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada nebandykite greitai stabdyti veikiancio elektrinio
jrankio kokiu nors jrankiu ar kita priemone, nes galite
netycia sukelti skaudziy nelaimingy atsitikimy.

m Prie§ keisdami diskus arba vykdydami techninés
priezidros darbus, atjunkite elektrinj jrankj nuo maitinimo
tinklo.

m Atkreipkite démesj | geleztés pakuote ir bukite atsargls
ja iSpakuodami, astriais aSmeny antgaliais jg lengva
suzeisti.

m  Pjuklo gelezte laikykite tik naudodamiesi laikikliu arba
mavedami apsaugines pirstines. Atminkite, kad po
pjovimo darby diskas bus jkaites.

m  Gelezte laikykite ir saugokite originalioje pakuotéje arba
kitoje tinkamoje pakuotéje, sausomis sglygomis ir toliau
nuo cheminiy medziagy, kurios gali paZeisti geleZte.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, keiCiamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysCiy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriaus darbo aplinkos temperatira yra nuo
0°C iki 40°C.

= Baterijos sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji $alis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZiomis medziagomis: ant jungiamujy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 1Ssamesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Ziaréti 169 psl.

Darbinis stalas

Nuozulnumo kampo fiksavimo svirtis
ljungimo / i§jungimo mygtukas

Baterijos gnybtas

Auks¢io ir nuozulnumo reguliavimo ratukas
Reguliavimo ratuko rankena

NuoZambaus pjovimo kreiptuvas

Pjovimo disko apsauginis gaubtas
Apsaugos nuo atatrankos saugikliai

10. Kreipiamoji plokstelé

11. Pjdklo gelezte

12. Skélimo peilis

13. Apsauginé plokstelé

14. Apsauginés plokstelés fiksavimo rankenélé
15. Dulkiy anga

aplinkos  temperatlros

©CONOORWN =

114

Originaliy instrukcijy vertimas

16. Priedy détuvé (jstrizumo matuoklis, skélimo peilis,
verZliarakgiai)

17. Montavimo anga

18. Stamiklis

19. Dulkiy angos adapteris

20. Sesiakampis verzliaraktis

21. Disko verzliaraktis uzdaru galu

22. Disko verzliaraktis atviru galu

23. Naudojimo instrukcija

24. Varztas

25. Poverzlé

26. Sesiakampé verzle

27. Atsuktuvas

28. Baterijos paketas

29. |kroviklis

PRIEZIURA

= Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

= Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centra, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

= Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmy, kol pjaklo
gelezté juda.

m Prie§ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio
techninés priezilros darbus, visada jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus blokas yra iSimtas i§ gaminio.

m  Kiekvieng kartg prie$ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo bukle;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

m Peilis turi adtrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali
bati jkaites. Bakite itin atsargds, valydami neapsaugota
peil. Dévekite pirStines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo.

m Reguliariai valykite dulkes nuo pjaklo ir jo priedy, ypa¢
nuo judamuyjy daliy, jskaitant disko apsauginj gaubta.
Dulkés efektyviai pasalinti naudokite rankinj $epetj arba
dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

= Siekiant didesnio saugumo ir patikimumo, visus remonto
darbus, jskaitant Sepeciy keitima, turéty atlikti jgaliotasis
techninés priezidros centras.

A JSPEJIMAS! Nebandykite ardyti disko apsauginio

gaubto bloko, norédami jj iSvalyti arba suremontuoti.

Negalima naudoti pazeisty apsauginiy gaubty. Grazinkite

i igaliotaji techninés priezidros centrg, kad jis baty

suremontuotas arba pakeistas nauju.

SIMBOLIAI

Saugos perspeéjimas

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidZiai perskaityti Sias
instrukcijas.

Déveékite klausos apsaugos priemones.

@d>
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Dévékite akiy apsaugos priemones.

Mavékite apsaugines pirstines.

Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo srities
ir astriy peiliy.

Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Sio pjovimo disko dantuky skaigius

Medienai ir analogiSkoms medziagoms
pjauti

Neskirtas metalams pjauti

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant
pjovimo disko)

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros
ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés
jrangos atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punkta ir kaip tinkamai utilizuoti seng
jrenginj, kreipkités j vietos valdzios

jstaigag ar pardaveéja. Atsizvelgiant |

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bditi jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti
Zaliavy poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
ypac tuose, kuriuose yra li¢io, elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy
ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu bidu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.
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Lauasae juures on peetud esmatéhtsaks ohutust, té6voimet
ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Lauasaag on ette nahtud kasutamiseks the inimese poolt
puidu piki- ja ristldikamiseks kuni 57,2 mm siigavuseni 0°
kaldenurga juures. Maksimaalselt 45° kaldenurga korral
on l6ikesligavus maksimaalselt 44,5 mm. Lauasaag on
konstrueeritud ja ette nahtud kinnitamiseks stabiilsele
pinnale. L&igata voib kdva ja pehmet puitu ning puitlaast- ja
puitkiudplaate.

Kasutada tohib ainult tootja poolt selle lauasae jaoks
mdeldud ketta ja I6ikekiili kombinatsioone.

ULDISED OHUTUSREEGLID

/\ HOIATUS! Lugege labi kdik mehaanilise tdoriis!
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.
Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
“mootortdoriist” viitab vérgutoitega (juhtmega) todriistale voi
akuga (juhtmeta) tooriistale.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas tdotamisel voivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage surudhutodriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldaheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
v6i aurud sulidata.

n Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kilmikutega. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

m Arge jatke téoriistu vihma kitte ega niiskesse kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet nouetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud vdi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilédgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.
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m  Kui elektritooriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

ISIKUKAITSE

m Olge tdhelepanelik, vaadake, mida te teete ja
kasutage elektritooriista  kasutamisel tervet
médistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite
moju all. Hetkeline tahelepanu hajumine tddriista
kasutamise ajal vdib p&hjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati  silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver véi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on viljaliilitatud asendis, enne kui iihendate toote
vooluvérguga jalvoi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste tddriistade kandmise
ajal on sérm lulitil voi sisselllitatud seade lulitatakse
elektrivorku, voib juhtuda dnnetus.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervdti voi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end tétamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil
ootamatu olukorra tekkimisel tdoriista tile parem kontroll.

= Kandke td6oks sobivat riietust. Arge kandke
I6tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
lilkuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vdivad haakuda liikuvate osade
kilge.

m Kui on olemas detailid tolmu viljatombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tooriistal joudu. Kasutage oma
rakendusala jaoks diget elektritéoriista. Oige
elektriline tooriist teeb t66 paremaks ja ohutumaks
kiirusel, mille jaoks see oli mdeldud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lulitamatu todriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

n  Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/vdi eemaldage voimalusel to6riista aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed vahendavad toote ootamatu
kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &rge lubage
elektritooriista mittetundvaid véi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade nihkumist v6i kinnikiilumist,
osade purunemist ja muid tingimusi, mis véivad
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elektritooriista to6d mojutada. Kui moni osa on
vigastatud, siis laske seade enne kasutamist ara
parandada. Paljud 6nnetused on pdhjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistadest.

Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate |6ikeservadega IBikeriistad kiiluvad kinni
vaiksema téendosusega ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, otsakuid
jms kooskodlas nende juhistega ning vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Todoperatsiooniks
mitte ettenahtud elektritddriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kéepidemete ja haardepindadega todriista
ohutult kasitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
maaratud laadijat. Akule mittesobiva laadija kasutamine
voib pdhjustada tulekahju.

Kasutage tooriista liksnes spetsiaalselt selleks
ettendhtud akuga. Teiste akude kasutamine voib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid liihistada.
Akuklemmide llhis vdib pdhjustada pdletusi voi
tulekahju.

Ebasobivates tingimustes voib vedelik akust
vilja tulla; valtige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage vigast vdi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
vOi vigastuste oht.

Arge jatke akut voi tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli v6i temperatuur Ule
1301 vbib pbhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku vdib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud seadme
elektriohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.

LAUASAAGIDE OHUTUSJUHISED

KAITSEGA SEOTUD HOIATUSED

Kasutage kaitseelemente. Kaitseelemendid peavad
olema tookorras ja nouetekohaselt paigaldatud.
Kaitseelement, mis on lahti tulnud, kahjustatud voi ei
téota korralikult, tuleb parandada véi vélja vahetada.

Kasutage alati saeketta kaitset, I6ikekiilu ja
tagasiloogiklappe iga labildikamistoimingu jaoks.

Labildikamistoimingu puhul, kus saeketas I6ikab tooriku
paksusest taielikult labi, aitavad kaitseelemendid ja
muud ohutusseadmed vahendada vigastuste ohtu.

m Parast mitteldbiloikamist, nagu niisimine, uuesti
saagimine voi ldikamine, taastage I6ikenuga
véljatdommatud asendisse. Kui I6ikenuga on
véljatommatud asendis, kinnitage uuesti terakaitse
ja tagasiloogivastased kdpad. Kaitseelement, 16ikekiil
ja tagasiloogi porklingid aitavad vahendada vigastuste
ohtu.

= Enne liiliti sisseliilitamist veenduge, et saeketas ei
puutuks vastu kaitseelementi, 16ikekiilu ega toorikut.
Nende esemete tahtmatu kokkupuude saekettaga voib
p&hjustada ohtliku olukorra.

= Reguleerige 16ikekiil vastavalt kasutusjuhendile.
Vale paksuse, asendi vdi reguleerimise t&ttu ei pruugi
16ikekiil tagasilodgi ohtu efektiivselt véhendada.

n Selleks, et I6ikekiil ja tagasiloogi porklingid saaksid
toimida, peavad need asuma ldikejéljes. Loikekiilud
ja tagasil6dgi porklingid ei ole efektiivsed, kui I6igatakse
toorikuid, mis on liiga lihikesed, et I6ikekiil ja tagasiléogi
porklingid neil toimiksid. Nendes tingimustes ei saa
16ikekiil ja tagasilodgi porklingid tagasiléoki éra hoida.

m Kasutage I6hestusnoale sobivat saetera. Loikekiilu
nduetekohaseks toimimiseks peab saeketta labimoot
vastama sobivale I6ikekiilule ning saeketta korpus peab
olema |IGikekiilust dhem ja saeketta likelaius peab
olema I6ikekiilu paksusest laiem.

LOIKEPROTSEDUURIDE HOIATUSED

» /N OHT. Arge kunagi pange sdrmi ega kisi saeketta
lahedusse ega sellega samale joonele. Hetkeline
téahelepanematus voi libisemine voib suunata teie kae
saelehe poole ja pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

n Likake toorikut saekettale ainult vastu
poorlemissuunda. Tooriku etteandmine samas
suunas, kuhu saeketas laua kohal podrleb, voib tooriku
ja teie kéde tbmmata saelehe kiilge.

= Arge kunagi kasutage kaldldikemdéturiga ristldike
tegemisel I6hestamise ajal tooriku etteandmiseks
kaldloikemooturit ning arge kasutage paralleeltuge
pikkuse piirajana. Tooriku samaaegne juhtimine
paralleeltoe ja kaldldikem&dturiga suurendab saeketta
kinnikilumise ja tagasiloé6gi tdendosust.

m Pikisaagimisel hoidke téodetail alati taielikult vastu
kaitsetoket ning rakendage toodetaili séotmise
joud kaitsetokke ja saeketta vahel. Kui piirde ja
saeketta vaheline kaugus on alla 150 mm, kasutage
toukepulka, kui see vahemaa on alla 50 mm,
kasutage toukeplokki. ,T66d abistavad* seadmed
hoiavad teie kde saekettast ohutus kauguses.

= Kasutage ainult tootja antud v6i vastavalt juhistele
valmistatud téukepulka. Selle tdukepulga abil on kasi
saekettast piisavalt kaugel.

= Arge kunagi kasutage kahjustatud véi Idigatud
toukeriista. Kahjustatud voi 16igatud tdukeriist voib
murduda, pdhjustades teie kae saekettasse libisemise.

= Arge tehke iihtegi toimingut ,,vaba kiega”. Tooriku
paigutamiseks ja juhtimiseks kasutage alati kas
paralleeltuge vo6i kaldldikemooturit. ,Vaba kaega”
téhendab, et tooriku toetamiseks vo&i juhtimiseks
kasutatakse kasi paralleeltoe voi kaldldikemddturi
asemel. Vaba kdega saagimine pd&hjustab viltusust,
kinnikiilumist ja tagasilooki.
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Arge kunagi sirutage kitt iimber véi iile pdorleva
saeketta. Tooriku poole sirutumine voib pdéhjustada
juhuslikku kokkupuudet liikuva saekettaga.

Pikkade ja/voi laiade toorikute jaoks paigutage
saeketta taha ja/voi kiilgedele tiaiendav tooriku tugi,
et hoida need iihetasasena. Pikal ja/v6i laial toorikul
on kalduvus p&drata laua servale, péhjustades kontrolli
kaotamise, saelehe kinnikiilumise ja tagasilodgi.

Andke toorikut ette iihtlases tempos. Arge
painutage, poorake ega liigutage toodetaili kiiljelt
kiiljele. Ummistumise korral liilitage tooriist kohe
vélja, eemaldage véi lihendage lahti akukomplekt,
seejarel eemaldage ummistus. Saeketta kinnikiilumine
tooriku téttu voib pdhjustada tagasilodgi véi mootori
seiskumise.

Arge eemaldage mahaldigatud materjali tilkke sae
tootamise ajal. Materjal voib jaadda piirde vahele voi
saeketta kaitsesse kinni ning saeketas témbab teie
sormed saekettale. Enne materjali eemaldamist lilitage
saag vélja ja oodake, kuni saeketas peatub.

Kui toorikute paksus on vaiksem kui 2 mm, kasutage
laua tédpinnaga kokku puutuvat lisapiiret. Ohuke
toorik voib piki paralleeltuge kinni kiiluda ja tekitada
tagasiloogi.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasilédk on

tooriku &kiline reaktsioon muljumise,

kinnikiilunud saeketta v&i saeketta suhtes valesti joondatud
tooriku Idikejoone tottu voi kui tooriku osa kiilub saeketta ja
paralleeltoe véi muu fikseeritud detaili vahele.

Kdige sagedamini tdstetakse toorik tagasilotgi ajal saeketta
tagumise osa abil laualt ja llikatakse kasutaja poole.
Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete t6ovotete
voi to0ks mittevastavate td6tingimuste tulemus ja seda saab
valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.
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Arge kunagi seiske otse iihel joonel saekettaga.
Paigutage oma keha alati piirdega samale poole
saeketast. Tagasilodk voib toorikut suurel kiirusel edasi
likata igalihe poole, kes seisab saeketta ees ja sellega
Uhel joonel.

Arge kunagi sirutuge saeketta kohale ega taha, et
toorikut tommata véi toetada. V6ib toimuda juhuslik
kokkupuude saekettaga voi tagasilook voib tdmmata
sOrmed saekettasse.

Arge kunagi hoidke ega suruge Idigatavat toorikut
poorleva saeketta vastu. Ldigatava tooriku surumine
vastu saeketast tekitab kinnikiilumise ja tagasil6ogi.

Joondage piire saekettaga paralleelseks. Valesti
joondatud piire surub tooriku vastu saeketast ja tekitab
tagasilédgi.

Kasutage sulgurit, et suunata toorik vastu lauda ja
piiret, kui teete mitteldbivaid 16ikeid, nagu sooned,
soklid voi Umbersaagimine. Sulgur aitab toorikut
tagasilodgi korral kontrollida.

Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate lihendatud detailide
pimedates piirkondades. Valjaulatuv saeketas voib
Idigata komponente, mis tekitavad tagasil6ogi.

Toetage suuri paneele, et saeketta kinnijadmise ja
tagasiloogi oht oleks minimaalne. Suurtel plaatidel on
kalduvus oma raskuse all 1abi vajuda. Tugi (toed) tuleb
paigutada laua t66pinna kohal oleva paneeli kdigi osade
alla.

Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate toorikut, mis on
keerdus, s6lmes, kover voi millel ei ole sirget serva,
et juhtida seda kaldnurgamooturiga voi piki piiret.
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Kdver, séimes voi keerdus toorik on ebastabiilne ning
pdhjustab salgu viltusust saetera suhtes, kinnikiilumist
ja tagasilooki.

Arge kunagi 16igake rohkem kui iiht toorikut, mis
on vertikaalselt voi horisontaalselt virnastatud.
Saeketas voib kiilge vétta Uhe vdi mitu detaili ja
pdhjustada tagasilogi.

Et saagi koos saekettaga toorikus taaskaivitada,
pange saeketas sdlgu keskele, nii et saehambad ei
puutuks ldigatava materjaliga kokku. Kui saeketas
on kinni kiilunud, vdib see tooriku lles tdsta ja sae
taaskaivitamisel tagasil66gi pdhjustada.

Hoidke saekettad puhtad, teravad ja piisava
komplektsusega. Arge kunagi kasutage varastatud
saekettaid ega pragunenud voi katkiste hammastega
saekettaid. Teravad ja korralikult seadistatud saekettad
vahendavad saeketta kinnijaamist, kiilumist ja
tagasilooki.

LAUASAE TOOPROTSEDUURI HOIATUSED
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Liilitage lauasaag vilja ja lihendage aku lahti, kui
eemaldate laua vaheplaati, vahetate saeketast voi
reguleerite 16ikekiilu, tagasiloogi porklinke voi
saetera kaitset ning kui masin jaetakse jarelevalveta.
Ettevaatusabindud véldivad 6nnetusi.

Arge kunagi jitke lauasaagi tddle jirelevalveta.
Liilitage see vilja ja lahkuge toote juurest alles siis,
kui see on taielikult peatunud. Jarelevalveta tootav
saag on kontrollimatu oht.

Paigutage lauasaag hasti valgustatud ja tasasele
alale, kus on kindel jalgealus ja saate hoida
tasakaalu. See peab olema paigaldatud alale,
kus on piisavalt ruumi tooriku suuruse holpsaks
kasitsemiseks. Moranenud, tumedate aladega ja
ebatasased libedad pérandad kutsuvad esile 6nnetusi.

Puhastage ja eemaldage saepuru sageli todlaua alt
jalvoi tolmukogumisseadmest. Kogunenud saepuru
on tuleohtlik ja voib ise suttida.

Lauasaag peab olema kinnitatud. Kui lauasaag ei ole
korralikult kinnitatud, vdib see liikuda voi Gmber kukkuda.

Enne lauasae sisselillitamist eemaldage laualt
tooriistad, puidujaitmed jms. Takistus vdi voimalik
ummistus voib olla ohtlik.

Kasutage alati sobiva suuruse ja kujuga
volliaukudega (teemant vs iimar) saekettaid.
Saekettad, mis ei vasta sae kinnitusdetailidele, nihkuvad
I6ikejoones paigalt, pdhjustades kontrolli kadumise
tooriista lle

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi vale saeketta
kinnitusvahendit, nagu aarikud, saeketta seibid,
poldid voi mutrid. Need kinnitusvahendid olid
spetsiaalselt teie sae jaoks ette nahtud, et tagatud oleks
ohutu ja optimaalse jéudlusega kasutamine.

Arge kunagi seiske lauasae peal, drge kasutage
seda jalapingina. Tdsise vigastuse voib pdhjustada
toote Umberminek v&i kui te puudutate kogemata
16iketdoriista.

Veenduge, et saeketas on paigaldatud oiges
suunas pododrlema. Arge kasutage lauasael
lihvkettaid, traatharju ega abrasiivkettaid. Saetera
vale paigaldamine vo6i mittesoovitatavate tarvikute
kasutamine vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi.
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PARALLEELTOE KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Et vdhendada vigastuste ohtu, veenduge

alati, et paralleeltugi on enne t66 alustamist teraga

paralleelne.

m Lddvendage paralleeltugi, tdstes lukustushooba.

m Pange tagumine serv saagimislaua taha ja tdmmake
veidi seadme esiosa suunas.

m Langetage paralleeltoe esikillg eesmise siini

olevatele juhtpindadele.

Kontrollige, kas liuglemine on sujuv.

Pange paralleeltugi soovitud kaugusele Idiketerast.

Kui paralleeltugi on tasaselt saagimislaual, likake

paralleeltuge eesmise siini poole, et viia paralleeltugi

teraga kohakuti.

/\ HOIATUS! Lukustage piire soovitud I6ikesuurusele,

seejarel likake toorik piirde kilge. Arge paigutage

kdigepealt toorikut ega likake seejarel piiret selle kiilge, et

see lukustuks. Selle tulemuseks vdib olla valesti joondatud

piire, mis surub tooriku vastu saeketast ja tekitab tagasil6dgi.

= Vajutage lukustushoob alla, et piire oleks kohakuti ja
kinnitatud. Turvaliselt lukustatud lukustushoob peab
olema suunatud allapoole.

MARKUS: Veenduge, et lukustushoob kinnitaks paralleeltoe

paigale.

MARKUS: Kui paralleeltugi ei ole teraga paralleelne, tuleb

teha reguleerimine.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED LAUASAE JAOKS

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0 °C ja 40 °C.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur
hoiustamise ajal jadb vahemikku 0 °C ja 40 °C.

n Selle laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 10
‘Cja38’ C.

PUIDU-SAEKETTA SPETSIIFILISED
OHUTUSJUHISED

m  Enne saeketta ja elektrilise todriista kasutamist lugege
kasutusjuhend ja selles olevad juhised hoolikalt I&bi.

Elektriline tooriist peab olema heas seisukorras, voll ilma
deformatsioonideta ja see ei tohi vibreerida.

Veenduge, et kasutaja oleks saanud piisava véljadppe

ettevaatusabindude, elektritdoriista reguleerimise ja

talitluse osas.

Kui kasutate elektrilist tdoriista, kandke alati kaitseprille

ja korvakaitseid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid,

tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Enne Ukskoik millise tarviku kasutamist tutvuge

kasutusjuhendi vastavate nduetega. Tarviku

vaarkasutamine voib pdhjustada kahju ja suurendada

voimalike vigastuste ohtu.

Hoidke tera puhtana. See hdélmab saetolmu ja eriti

kleepuvaid aineid, nagu puiduvaik. Puhas saeketas

I6ikab tapsemalt ja ohutumalt.

m Kasutage ainult kasutusjuhendis ettendhtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

m Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.

Veenduge, et saekettal margitud podrlemiskiirus on sael

margitud pédrlemiskiirusega vahemalt vérdne.

peal

m  Kasutage ainult diget mddtu ja dige volliavaga saeketast.
Sae  kinnitusdetailidega  mittesobivad  saekettad
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli
kadumist sae Ule.

= Arge kasutage saekettaid, mille korpuse paksus on
suurem vo6i mille soone laius (sélk) on vaiksem kui
I6ikekiilu paksus.

= Arge kasutage saekettaid, mille |abim&6t on suurem véi
vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta spindlile
sobitamiseks 16tvu seibe voi vahetiikke.

= Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud voi lahtised otsad vdivad kasutamisel
muutuda lendavateks objektideks ja suurendada
vigastuste ohtu.

= Arge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud véi
deformeerunud.

m Visake kahjustatud, deformeerunud, kover voi
moranenud saeketas &ra; selle parandamine on
keelatud.

= Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

m Veenduge, et saeketas oleks paigaldatud digesti ja enne
kasutamist pingutage volli mutrit.

m  Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel
sobivat mutrivétit jne.

m  Mutrivotme pikenduse kasutamine voi
haamriga ei ole lubatud.

= Veenduge, et saekettad ja aarikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

= Veenduge, et I6iketera poorleb diges suunas ega puutu
kokku masina voi kaitseslisteemi Uhegi osaga.

m  Enne t66d tehke naidisldikamine, iima et mootor oleks
sisse lllitatud, et saaksite kontrollida 16iketera asendit,
kaitsmete t66d teiste toote osade suhtes ja toorikut.

= Arge kunagi jatke elektritdériista jarelevalveta.

= Arge kandke toétamise ajal saekettale maardeaineid.

= Arge kunagi proovige elektritdériista kiiresti peatada,
kinnitades todriista v6i muu vahendi vastu saeketast:
see vBib pdhjustada tahtmatult tdsiseid dnnetusi.

kasutage

pingutamine

m Enne saeterade vahetust v6i hooldustdid IUlitage
elektritdoriist vorgutoitest valja.
m Poodrake tahelepanu Idiketerade pakkimisele ja

lahtipakkimisele, teravate I6iketerade otste téttu on
lihtne vigastusi saada.

m  Kui te kasitsete saeketast, kasutage kettahoidikut voi
kindaid. Pidage meeles, et parast Idikamist on saeketas
kuum.

= Hoidke ja hoiustage |6iketera originaalpakendis v&i muus
sobivas pakendis, hoidke kuivas ja eemal kemikaalidest,
mis voivad I6iketera kahjustada.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

= Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C ja 40 "C.
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m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate  materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 169.

Toolaud

Kaldnurga lukustushoob
LSisse/valja-luliti

Aku Uhenduspesa

Kdrguse ja kalde reguleerimisketas
Reguleerimisketta kaepide
Kaldlike juhik

Saeketta kaitse

Tagasil6dgi porklingid

10. Paralleeltugi

11. Saeleht

12. Laikekiil

13. Avaplaat

14. Avaplaadi lukustusnupp

15. Tolmuotsak

16. Hoiukohver (m&btur, kaitseenuga ja mutrivétmed)
17. Kinnitusava

18. Téukepulk

19. Tolmuava adapter

20. Kuuskantvéti

21. Loiketera suletud otsaga mutrivéti
22. Tera lehtmutrivoti

23. Kasutusjuhend

24. Polt

25. Seib

26. Kuuskantmutter

27. Kruvikeeraja

28. Aku

29. Laadija

HOOLDUS

= Arge pliiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi vdi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja kérvalolijate turvalisus voib olla
ohustatud.

= Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
voi funktsioon ei t6dta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks voi
reguleerimiseks.

= Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
I6ikeketas podrieb.

= Enne toote reguleerimist, maarimist véi hooldustddde
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.

m  Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes lle. Hoidke seadet heas
tédkorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

m Loiketera servad on teravad ja vbivad pérast
hédveldamist olla kuumad. Olge aarmiselt ettevaatlik,

CONOTHWN =
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kui puhastate avatud IGiketera. Vigastuste valtimiseks
kandke kindaid.

m Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti likuvaid osi (k.a
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks
eemaldamiseks kasutage kasiharja voi tolmuimejat.
Arge kasutage surudhku.

= Suurema ohutuse ja usaldusvaarsuse huvides peaks
kdik remonditddd, sealhulgas harjade vahetamise,
tegema volitatud teeninduskeskus.

/\ HOIATUS! Arge proovige terakaitset lahti vétta, et

seda puhastada voi parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei

tohi kasutada. Parandamiseks voi asendamiseks pdorduge
volitatud teenindusse.

Ohuhoiatus

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.
Kandke silmade kaitsevahendeid.

Kandke turvakindaid.

Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja teravast
saekettast eemal.

Arge jatke vihma katte v&i kasutage
niisketes kohtades.

Léikelaius (sisseldige)

Saeketta hammaste arv

L VeQO®d>

Puidu ja sellega sarnaste materjalide
I16ikamiseks

Mitte metalli I6ikamiseks

Saeketta pédrlemissuund (kettal naidatud)

N®
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Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks poorduge
kohaliku omavalitsuse v&i edasimiija
poole. Kohalike eeskirjade kohaselt

voib jaemiijatel olla kohustus

kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu

aitab vahendada toorainete ndudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
litiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis vdivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada,
kui neid ei kdrvaldata keskkonnasaastlikul
viisil. Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.

Originaaljuhendi toige
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U dizajnu vase stolne pile vode¢u ulogu imaju sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Stolna pila osmisljena je za rad jedne osobe u svrhu
uzduznog i kriznog pilienja drva, do maksimalne dubine od
57,2 mm pod kutom nagiba od 0°. Pri maksimalnom kutu
nagiba od 45° maksimalna dubina reza iznosi 44,5 mm.
Stolna pila osmi$ljena je i namijenjena za pri¢vr$¢ivanje na
stabilnu povrsinu. Moguce je piliti tvrdo i meko drvo i ploce
vlaknatice.

Smiju se koristiti samo kombinacije lista i razdvojnog klina
koje je dostavio proizvodac.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije priloZzene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektri¢cnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriCni alat (zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili elektricni
alat na baterije (bezicni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

m Drzite radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuc¢e utiénice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

= Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektricni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosSenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili rotirajucih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli povecéavaju opasnost od strujnog udara.

= Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

= Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.
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Prijevod originalnih uputa

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, pazite sto radite i koristite zdrav
razum prilikom rukovanja elektricnim alatom.
Ne koristite elektriéni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢énim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m  Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za za$titu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuéim uvjetima smanjit ¢e tjelesne ozljede.

n Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Prije priklju¢ivanja
na izvor napajanja ilili bateriju, podizanja ili
prenosenja proizvoda, uvijek provjerite je li prekidaé
za paljenje u iskljuéenom polozaju. Preno$enje
elektricnih alata s prstom na prekidacu za paljenje
proizvoda ili stavljanje pod napon elektricnih alata koji
imaju upaljen prekidac za paljenje priziva nesrece.

= Prije ukljuéivanja elektri€nog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektri¢nog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

= Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucéuje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvaéeni u pokretne dijelove.

m  Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da su
priklju€eni i pravilno koristeni. KoriStenje sustava za
hvatanje prasine moze smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. Nepazljive
radnje ¢ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih
osobnih ozljeda.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m  Elektricni alat ne koristite na silu. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za vasSu primjenu.
Odgovarajuéi elektri¢ni alat posao ¢e obaviti bolje,
sigurnije i brzinom za koju je projektiran.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

m lzvucite utika¢ iz izvora elektri€cnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektriénih alata. Takva preventivna sigurnosna mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

n Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektricni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

m Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
pogresno poravnanje ili savijanje pokretnih dijelova,
napuknuca dijelova i sve ostale uvjete koji bi mogli
negativno utjecati na njegovu ispravnost. Ako je
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ostecen, uredaj prije koriStenja servisirajte. Mnogo
nesreca prouzroceno je loSe odrzavanim elektri¢nim
alatima.

Odrzavajte ostrinu i cisto¢u reznih alata. Pravilno
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lak$e upravlja.

Elektri¢ni alat, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti tim
alatom. Koristenje elektri¢nog alata za radove drugacije
od njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
Cistima i vodite raCuna da na njima nema ulja i masti.
Skliske ru¢ke i zahvatne povrSine ne omogucavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE

Ponovno punite koristeci iskljuc¢ivo punja¢ koji je
specificirao proizvodac. Punja¢ koji mozZe biti prikladan
za jednu vrstu baterija moze dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Elektricne alate koristite samo s to€no odredenim
baterijskim sklopovima. Koristenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodaca povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzroCiti opekline ili poZar.

Ako baterijom rukujete na grub naéin ili u teSkim
uvjetima rada, moze doc¢i do curenja tekuéine iz
baterije. Izbjegavajte dodir s tom tekuc¢inom. U
slu€aju dodira isperite pogodeno mjesto tekuéom
vodom. Ako tekué¢ina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lije€nicku pomoé¢. Curenje ili
prskanje tekucine iz baterije mozZe uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. OSte¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasSanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 13071 moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i poveéati
rizik od pozara.

SERVIS

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzZi sigurnost
elektricnog alata.

Nikada nemojte popravijati ostecene baterije.
Popravak ostec¢enih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA STOLNE PILE

UPOZORENJA KOJA SE ODNOSE NA STITNIKE

Stitnike drzite na njihovom mjestu. Stitnici moraju
biti u radnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji
je labav, ostecen ili ne funkcionira kako treba mora se
popraviti ili zamijeniti.

Uvijek koristite Stitnik lista, razdvojni klin i zapinjace
protiv povratnog udara za svaki postupak potpunog
presijecanja. Za postupke potpunog presijecanja u
kojima list pile u potpunosti presijeca obradak, stitnik
i ostale sigurnosne naprave pomazu smanijiti rizik od
ozljeda.

Nakon zavrSenog nepotpunog reza kao sto je rubno
zarezivanje, ponovno piljenje ili uzljebljivanje,
razdvojni klin vratite u izduzeni polozaj prema gore.
Kada je razdvojni klin u izduZzenom polozaju prema
gore, ponovno pricvrstite stitnik ostrice i zapinjace
za zastitu od povratnog udara. Stitnik, razdvojni klin i
zapinjaci protiv povratnog udara pomazu smanijiti rizik
od ozljeda.

Uvjerite se da list pile nije u kontaktu sa stitnikom,
razdvojnim klinom ili obratkom prije ukljucivanja
sklopke. Nehoti¢an kontakt tih artikala s listom pile
moze dovesti do opasnog stanja.

Razdvojni klin prilagodite prema opisu u ovom
priruéniku s uputama. Nepravilan razmak,
pozicioniranje i poravnavanje razdvojni klin mogu uginiti
neucinkovitim u smanjenju vjerojatnosti povratnog
udara.

Kako bi razdvojni klin i zapinjaci protiv povratnog
udara radili, moraju zaglaviti u obratku. Razdvojni
klin i zapinjaci protiv povratnog udara neugcinkoviti su
prilikom rezanja obradaka koji su prekratki da bi mogli
biti zahvacéeni razdvojnim klinom i zapinjaima protiv
povratnog udara. U tim se uvjetima razdvojni klin i
zapinjaci protiv povratnog udara ne mogu sprijeciti
povratni udar.

Upotrijebite odgovarajuci list pile za razdvojni klin.
Kako bi razdvojni klin mogao funkcionirati, promjer lista
pile mora se poklapati s odgovaraju¢im razdvojnim
klinom,a tijelo lista pile mora biti tanje od debljine
razdvojnog klina i rezna $irina lista pile mora biti Sira od
debljine razdvojnog klina.

UPOZORENJA O POSTUPCIMA REZANJA

/\ OPASNOST! Nikada ne stavljajte prste ili Sake u
blizinu ili u ravninu s listom pile. Trenutak nepaznje ili
poskliznu¢e mogu usmijeriti vasu ruku prema listu pile i
rezultirati teSkom tjelesnom ozljedom.

Obradak uvedite u list pile samo nasuprot smjeru
rotacije. Uvodenje obratka u istom smjeru u kojem se
list pile okre¢e iznad stola moze rezultirati povlac¢enjem
obratka i vase ruke prema listu pile.

Nikada ne koristite mjera¢ nagiba kako biste pogurali
obradak prilikom uzduznog rezanja i ne koristite
uzduznu letvu kao zaustavlja¢ po duljini prilikom
poprec¢nog rezanja. Usmjeravanje obratka s letvom i
mjeratem nagiba istovremeno povecava vjerojatnost
uglavljivanja i povratnog udara lista pile.

Prilikom rezanja uvijek drzite materijal koji ¢e se
obradivati u potpunom kontaktu s graniénikom
i uvijek primijenite silu za dovodenje materijala
koji ¢e se obradivati izmedu grani¢nika i ostrice
pile. Stap za potiskivanje koristite kada je razmak
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izmedu letve i lista pile manji od 150 mm, a blok za
potiskivanje koristite kada je taj razmak manji od 50
mm. ,Uredaji za pomoc¢ pri radu” vase ¢e Sake drzati na
sigurnoj udaljenosti od lista pile.

n Koristite samo Stap za potiskivanje kojeg je pribavio
proizvoda¢ ili onaj koji je konstruiran u skladu s
uputama. Ovaj $tap za potiskivanje osigurava dovoljan
razmak ruke od lista pile.

= Nikada nemojte koristiti oSteceni ili prerezani dio
za guranje radnog komada. Osteceni ili prerezani dio
za guranje radnog komada moze puknuti i dovesti do
pomicanja ruke do pile ostrice.

= Ne obavljajte nikakve radnje ,,slobodnom rukom”.
Uvijek koristite ili uzduznu letvu ili mjera¢ nagiba
kako biste odredili polozaj i navodili obradak.
,Slobodnom rukom” znadi koriste¢i se svojim rukama
da biste poduprli ili navodili obradak, umjesto letve ili
mjeraca nagiba. Slobodno piljenje vodi do pogresnog
poravnavanja, uglavljivanja i povratnog udara.

= Nikada ne posezite rukom oko ili iznad rotirajué¢eg
lista pile. Posezanje rukom za obratkom moze dovesti
do slu€ajnog kontakta s pokretnim listom pile.

m  Osigurajte dodatnu potporu obratka na straznji i/
ili boénim dijelovima stolne pile za duge i/ili Siroke
obratke kako bi bili ravni. Dugi i/ili Siroki obradak tezi
tome da se okrece na rubu stola, uzrokujuéi gubitak
nadzora, uglavljivanje i povratni udar lista pile.

m Obradak uvodite ujednaéenim ritmom. Materijal
koji ¢e se obradivati nemojte savijati, okretati
niti pomicati s jedne strane na drugu. Ako dode
do zaglavljenja, odmah iskljucite alat, izvadite ili
odvojite bateriju i uklonite prepreku. Zaglavljivanje
lista pile izazvano obratkom mozZe dovesti do povratnog
udara ili zatajenja motora.

= Ne uklanjajte komade odrezanog materijala dok pila
radi. Materijal bi se mogao zaglaviti izmedu letve ili
unutar $titnika lista pile, a list pile mogao bi povuci vase
prste prema sebi. Iskljucite pilu i priekajte da se list pile
zaustavi prije uklanjanja materijala.

n  Upotrijebite pomoénu uzduznu letvu u kontaktu s
radnom povrsinom stola prilikom uzduznog rezanja
obradaka debljine manje od 2 mm. Tanki obradak
mogao bi se zavudi ispod letve i izazvati povratni udar.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija obratka izazvana

prignje€enjem, zaglavljivanjem lista pile ili neravne linije reza

u obratku u odnosu na list pile ili kada se dio obratka uglavi

izmedu lista pile i letve ili nekog drugog fiksnog predmeta.

Obradak se tijekom povratnog udara najceS¢e podiZze sa

stola djelovanje straznjeg dijela lista pile i odbacuje prema

rukovatelju.

Moze ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

= Nikada nemojte stajati izravno u liniji s listom pile.
Svoje tijelo uvijek postavite na istu stranu na kojoj
se nalazi list pile kao i letva. Povratni udar boze
izbaciti obradak velikom brzinom prema svakome tko
stoji sprijeda i u ravnini s listom pile.

m Nikada ne posezite rukom iznad ili iza lista pile
kako biste povukli ili podrzali obradak. Moze do¢i do
slu¢ajnog kontakta s listom pile ili povratni udar moze
povuci vase prste prema listu pile.

m Obradak koji je odrezan nikada ne drzite i ne
pritiS¢ite na rotirajuci list pile. PritiS¢uéi obradak koji
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se reze o list pile dovest ¢e do uglavljivanja i povratnog
udara.

Letvu poravnajte tako da bude paralelna s listom
pile. Neporavnana letva prikljestit e obradak na list pile
i izazvati povratni udar.

Upotrijebite plo¢u za usmjerenje obratka kako bi ga
usmjeravao na stolu i uzduz letve kada radite rubno
zarezivanje, uzljebljivanje ili ponovno piljenje. Plo¢a
za usmjerenje obratka pomaze usmjeravati obradak u
slucaju povratnog udara.

Koristite dodatni oprez prilikom urezivanja u slijepa
podrucja sklopljenih izradaka. Isturena oStrica pile
moze rezati predmete $to moze izazvati povratni udarac.

Velike plo¢e poduprite kako biste smanjili rizik od
prignjecenja lista pile i povratnog udara. Dugi komadi
koje obradujete znaju se saviti pod vlastitom tezinom.
Potpore se moraju nalaziti ispod svih dijelova ploce
iznad radne povrsine.

Budite iznimno oprezni prilikom rezanja obratka
koji je savijen, kvrgav, izvitoperen ili nema ravan
rub kojim bi ga se usmjeravalo mjerilom nagiba ili
uzduz ograde. Izvitoperen, kvrgav ili izvijen obradak je
nestabilan i uzrokuje nepodudaranje propilika s listom
pile, uglavljivanje i povratni udar.

Nikada ne rezite viSe od jednog obratka, slozenog
okomito ili vodoravno. List pile mogao bi pokupiti
jedan ili viSe komada i prouzrociti povratni udar.

Prilikom ponovnog pokretanja pile dok je list pile u
obratku, centrirajte ostricu pile u propiljku tako da
zupci pile ne budu zaglavljeni u materijalu. Ako se
list pile uglavi, on moze podignuti obradak i prouzrogiti
povratni udar prilikom ponovnog pokretanja pile.
Listovi pile moraju biti ¢isti, ostri i imati dovoljno
kompleta. Nikada ne koristite izvitoperene listove
pile lili listove pile s napuklim ili slomljenim zupcima.
Ostri i pravilno postavljeni listovi pile na minimum
smanjuju uglavljivanje, prestanak rada i povratni udar.

UPOZORENJA KOJA SE ODNOSE NA RADNI POSTUPAK
STOLNE PILE

@

Iskljucite stolnu pilu i odvojite baterijski sklop
prilikom uklanjanja umetka stola, mijenjajuci list
pile ili pravec¢i prilagodbe na razdvojnom Kklinu,
zapinjac¢ima protiv povratnog udara ili stitniku lista
pile, te kada se aparat ostavi bez nadzora. Mjerama
predostroznosti sprijecit ¢e se nezgode.

Nikada ne ostavljajte stolnu pilu da radi bez nadzora.
Iskljucite je i ne ostavljajte proizvod sve dok se
potpuno ne zaustavi. Pila koja radi bez nadzora je
nekontrolirana opasnost.

Stolnu pilu smjestite u dobro osvjetljeno podrucje
u kojem mozete zadrzati dobar polozaj nogu i
ravnotezu. Potrebno ju je instalirati u nekom
podruéju s dovoljno prostora za lako snalazenje
s veli¢Ginom vaseg obratka. Skuceni, tamni prostori
i neravni klizavi podovi pogodni su za dogadanje
nezgoda.

Cesto ¢istite i uklanjanjte piljevinu nakupljenu
ispod stola pile i/ili uredaja za prikupljanje
prasine. Nakupljena piljevina je goriva i moze izazvati
samozapaljenje.

Stolna pila mora se uévrstiti. Stolna pila koja nije
priévrs¢ena kako treba moze se pomaknuti ili prevrnuti.
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= Uklonite alate, ostatke drva, itd. sa stola prije
ukljuéivanja stolne pile. Zbunjenost ili potencijalno
zaglavljivanje mogu biti opasni.

n Uvijek koristite listove pile odgovarajuce veli¢ine
i oblika (dijamantnog umjesto okruglog) steznih
trnova. Listovi pile koje se ne poklapaju s montaznom
strojnom opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i
prouzrogiti gubitak nadzora

= Nikada ne koristite oste¢ena ili neprikladna sredstva
za montiranje listova pile kao Sto su prirubnice,
podloske lista pile, svornjake ili matice. Ova
montazna sredstva specijalno su projektirana za vasu
pilu, za siguran rad i optimalnu uginkovitost.

= Nikada nemojte stajati na stolnoj pili, ne koristite
je kao alat za pritiskanje. Moglo bi do¢i do ozbiljne
ozljede ako je proizvod nagnut ili ako je doSlo do
slu€ajnog doticanja reznog alata.

m Uvjerite se da je list pile postavljen tako da se
okre¢e u pravilnom smjeru. Na stolnoj pili ne
koristite diskove za brusenje, zicne cetke ili
abrazivne diskove. Nepravilna ugradnja ili upotreba
nepreporucljivog pribora moze izazvati teske ozljede.

UPOTREBA PARALELNOG GRANICNIKA

/\ UPOZORENJE! Kako biste smanijili rizik od ozljede,
uvijek provjerite je li grani¢nik paralelan s listom pile prije
pocetka bilo kakvog rukovanja.

m  Olabavite paralelni grani¢nik dizanjem
blokiranje.

m Straznji jezi€ak stavite na strazniji dio stola pile i oprezno
ga povucite prema prednjem dijelu jedinice.

m Spustite prednji kraj paralelnog grani¢nika na vodece
povrsine na vrhu prednje vodilice.

Provijerite da li klizi glatko i bez zapinjanja.
Paralelni grani¢nik postavite na Zeljeni razmak od lista
pile.

m Dok je paralelni graniénik ravno poloZen na stol pile,
graniénik gurnite prema prednjoj vodilici kako biste
poravnali grani¢nik s listom pile.

/\ UPOZORENJE! Graniénik prvo blokirajte na zZeljenoj

visini rezanja, a zatim obradak pomaknite prema gore do

grani¢nika. Nemojte prvo stavljati obradak na stol pa zatim
pomicati grani¢nik prema gore kako biste ga blokirali. To bi
moglo dovesti do toga da letva grani¢nika bude neporavnana

i da se obradak prikljesti na list pile i izazove povratni udar.

= Rucicu za blokiranje pritisnite prema dolje kako biste
poravnali i pricvrstili letvu graniénika. Kada je dobro
priévr§¢ena, rucica za blokiranje bi trebala biti usmjerena
prema dolje.

NAPOMENA: Uvjerite se da rucica za blokiranje uévr§cuje

grani¢nik na njegovom mjestu.

NAPOMENA: Ako letva grani¢nika nije paralelna s listom

pile, potrebno je izvrsiti prilagodbu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
STOLNE PILE

= Raspon temperature okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0°C i 40°C.

= Raspon temperature okolisa za skladiStenje alata je
izmedu 0°C i 40°C.

m  Preporuceni raspon temperatura okoliSa za sustav
punjaca za vrijeme punjenja je izmedu 10 ‘C i 38° C.

ru€ice za

SPECIFICNE SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU
ZA REZANJE DRVA

m Prije koritenja elektri¢nog alata i pribora (listova za pilu)
procitajte korisniCki priru¢nik i upute za koristenje.

m  Elektri¢ni alat mora biti u dobrom stanju, osovina vrtnje
mora biti bez deformacija i vibracija pri radu.

m Uvjerite se da je rukovatelj proSao odgovarajucu
obuku za primjenu mjera opreza, podeSavanje i rad s
elektriénim alatom.

m  Prilikom koriStenja elektricnog alata uvijek koristite
zastitne naocale i rukavice. Preporua se noSenje
rukavica, €vrstih cipela koje se ne klizu i pregacu.

m Prije koriStenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koristenje pribora moze
uzrokovati ostecenje alata i povec¢ati moguénost ozljede.

= Odrzavajte Cistocu lista. To obuhvacai piljevinu i osobito
liepljive tvari kao $to je drvena smola. Cista oStrica reze
preciznije i sigurnije.

m  Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama koja je
u skladu s EN 847-1.

m  Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provijerite je li brzina ozna¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

m  Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su oSteceni ili neprilagodeni.

m Listove pile ne koristite ako je debljina trupca veca ili
ako je Sirina reza u Zlijebu (propiljka) manja od debljine
razdvojnog klina.

= Nemojte koristiti ostrice veceg ili manjeg promjera od
preporuc¢enog. Ne koristite nikakve labave podloske ili
odstojnike kako biste list postavili na vreteno.

m  Prije svakog koristenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oSte¢en. Vrhovi koji su oSteceni ili
labavi mogu izlefjeti tijekom upotrebe i mogu povecati
rizik od tjelesnog ozljedivanja.

= Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene ostrice pile.
Nemojte koristiti oStrice pile koje su oSte¢ene ili
deformirane.

m List pile koji je oStecen, deformiran, iskrivljen ili napuknut
nije dozvoljeno popravljati.

= Nemojte koristiti HSS ostrice.

m Uvjerite se da je list pile pravilno montiran, dobro
pritegnite maticu vretena prije upotrebe.

m Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomocu
odgovarajuceg klju¢a, itd.

m  KoriStenje produZetka na kljucu ili pritezanje s pomoc¢u
udaraca ¢eki¢em nije dozvoljeno.

m Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

m  Uvjerite se da se list okre¢e u dobrom smijeru i da ne
dodiruje nijedan dio aparata ili sustava zastite.

m  Prije rada napravite lazni rez bez uklju¢ivanja motora,
tako da namjestite list pile, rad Stitnika u odnosu na
ostale dijelove proizvoda, i da mozete provjeriti obradak.

m Elektri¢ni alat nikada ne ostavljajte bez nadzora.

»  Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

= Nikada ne pokusavajte zaustaviti elektricni alat u pokretu
tako $to ¢ete zaglaviti alat ili druga sredstva pritiskom na
list pile, na taj nacin nenamjerno moze do¢i do teskih
nesreca.
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Prije  mijenjanja listova pile ili izvodenja radova

odrzavanja, elektricni alat odvojite od izvora napajanja.

m Pazite prilikom pakiranja i raspakiranja listova pile, lako
je ozlijediti se ostrim vrhovima ostrice.

m  Prilikom rukovanja listovima pile koristite drza¢ listova
ili nosite rukavice. Ne zaboravite da ¢e list pile biti vrué¢
nakon rezanja.

m List pile drzite i Cuvajte u originalnom ili drugom

prikladnom pakiranju, drzite u suhim uvjetima i podalje

od kemikalija koje mogu oStetiti list pile.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
koristenja je izmedu 0 °C i 40° C.

= Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 169.

Radni stol

Rucica za blokiranje nagiba

Sklopka za Uklj./isklj. (ON/OFF)
Ulaz za bateriju

Kotaci¢ za prilagodbu visine i nagiba
Rucka kotaci¢a za prilagodbu

Kutna vodilica

Stitnik lista pile

. Zapinjadi protiv povratnog udara

10. Graniénik

11. List pile

12. Razdvojni klin

13. Plogica s grlom za rezanje

14. Okretni gumb za blokiranje plocice grla za rezanje
15. Prasina Luka

16. Spremiste (mjera¢ nagiba, razdvojni klin, klju¢evi)
17. Otvor za montazu

18. Dio za guranje radnog komada

19. Adapter otvora za prasinu

20. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

21. Klju¢ za listove pile zatvorenog kraja
22. Vilicasti klju¢ za listove pile

23. Priru¢nik za rukovatelja

24. Vijak

25. Podloska

©CONOORWN =
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26. Sesterokutna matica
27. Odvijaé
28. Baterija
29. Punja¢

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze doéi u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

= Nemojte Koristiti proizvod ako neki prekidaci, stitnici ili
druge funkcije ne rade po namjeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili zamjene.

= Nemojte vrsiti nikakva podeSavanja dok se ostrica pile
pokrece.

m Prije namjestanja, podmazivanjailiradova na odrzavanju
proizvoda uvijek provjerite je li baterijski sklop izvaden iz
proizvoda.

m Prije i nakon svakog koriStenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomliene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

= Rubovi noza su oStri i mogu ostati vru¢i nakon rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom CiS¢enja izloZzenog noza.
Nosite rukavice kako biste se zastitili od ozljeda.

m  Pilu i njezin pribor redovito Cistite od prasine, posebno
pokretne dijelove ukljuCujuci i Stitnik lista pile. Kako
biste uginkovito uklonili prasinu, koristite ruénu cetku ili
usisavac prasine. Nemojte koristiti komprimirani zrak.

m Zbog vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i mijenjanje cetki, treba obavljati ovlasteni
servisni centar.

/\ UPOZORENJE! Ne pokuSavaijte rasklapati Stitnik lista

pile radi ¢iSc¢enja ili popravka. OS$tecéeni stitnici ne smiju se

koristiti. Vratite ih u ovlasteni servisni centar radi popravka

ili zamjene.

Sigurnosno upozorenje

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

Nosite zastitu za sluh.

@d>

Nosite zastitu za vid.

Nosite zastitne rukavice.

Ruke drzite podalje od povrsSine za rezanje i
ostrog lista pile.

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na vlaznim
lokacijama.

Ve



Sirina rezanja lista pile (Sirina propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Smijer okretanja lista (prikazan na listu pile)

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu
i elektroni¢ku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i
elektroniCka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se ukloniti
iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri¢ne i elektronicke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne i
elektroniCke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i elektricna

i elektronicka oprema sadrZi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme, ako
ih ima.
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Mizna Zaga je zasnovana za zagotavljanje najviSje ravni
varnosti, u€inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Mizna Zaga je zasnovana za uporabo s strani ene osebe,
za namen vzdolZznega in pre¢nega Zaganja lesa najvecje
globine 57,2 mm pri poSevnem kotu 0°. Pri najvecjem
poSevnem kotu 45° je najvecja globina reza 44,5 mm. Mizna
Zaga je zasnovana in predvidena za pritrditev na stabilno
povr$ino. Omogoc¢a Zaganje trdega in mehkega lesa ter
ivernih in vlaknastih plos¢.

Dovoljena je izkljuéno uporaba rezil z razcepnim nozem, ki
jih dobavlja proizvajalec za to mizno zago.

SPLOSNA' VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa
na elektricno napajano (ozi¢eno) elektricno orodje ali
baterijsko napajano (brezzi¢no) elektri¢no orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

n Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.
Ne delajte z elektriénimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Elektricna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektriénega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

m Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

m Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zasé¢itno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.
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OSEBNA VARNOST

Med delom z elektriénim orodjem bodite pozorni,
glejte, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektric(nega orodja -
kompresorja lahko povzro¢i hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
zascito za oc€i. Uporaba zascitne opreme, na primer
protipra§ne maske, nedrsecih varnostnih ¢evljev, ¢elade
ali zascite uSes v ustreznih pogojih zmanjSa nevarnost
osebnih poskodb.

Preprecite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
prikljucitvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektri¢no
orodje prenasSate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja, lahko
povzroéi telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi spusceni lasje se
zlahka ujamejo v gibajoce se dele.

Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
prikljucite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le
deléek sekunde, lahko povzrogijo hude poskodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

@

Elektricnega orodja ne uporabljajte na silo.
Uporabljajte ustrezno elektricno orodje za namen
uporabe. Ustrezno elektricno orodje bo delo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabljate s hitrostjo, za katero
je predvideno.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektriCno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred izvajanjem prilagoditev, = menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
lahko odstrani. Tak preventivni varnostni ukrep
zmanjSa tveganje nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite
neporavnanost ali povezanost premikajo¢ih se
delov, ugotovite, ali obstajajo zlomljeni deli ter drugi



®

pogoji, ki bi lahko vplivali na delovanje elektricnega
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Stevilne nesrece se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Rezalno orodje naj bo vedno ostro in ¢isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazje upravlja.

Elektricno orodje, dodatke in nastavke za orodje
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje ter delo, ki ga izvajate. Uporaba
elektricnega orodja za namene, ki so drugacni od tistih,
za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro€i
nevarne situacije.

Roc€aji in drzalne povrsine naj bodo suhi, €isti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aji in drzalne povrsine ne
omogoc¢ajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE ORODJA NA
AKUMULATORJE
= Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga predpise

proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza eni vrsti
baterij, je morda nevaren in Skodljiv, e z njim polnite
drugo vrsto baterij.

Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj
namenjenimi akumulatorskimi vlozki. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro€i nevarnost poskodbe in
pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Povzrogitev kratkega stika
priklju¢kov akumulatorja lahko povzroci opekline ali
pozar.

Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekocina; ne dotikajte se je. Ce se tekocine sluc¢ajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekoéina pride
v o€i, pois¢ite tudi zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki
brizgne iz akumulatorja, lahko povzroéi drazenje ali
opekline.

Poskodovanegaalispremenjenegaakumulatorskega
vlozka oziroma orodja ne uporabljajte. Poskodovani
ali spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzroci pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 1300/,
lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorskega vlozka oziroma orodja
izven temperaturnega razpona, predpisanega v
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju
pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove¢a nevarnost pozara.

SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske vloZke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA MIZNE ZAGE.

OPOZORILA V ZVEZI S SCITNIKI

Séitniki na bodo vedno nameséeni. S¢itniki morajo
delovati in biti pravilno namescéeni. Razrahljan,
poskodovan ali nepravilno delujo¢ $&itnik je treba
popraviti ali zamenjati.

Pri vsakem razzagovanju uporabljajte S$citnik za
rezilo Zage, razcepni noz in zatikala za zas¢ito pred
povratnim udarcem. Pri razzagovanju, pri katerem
Zagin list prodre skoti celotno debelino obdelovanca,
SCitnik in druge varnostne naprave pripomorejo k
zmanjSanju nevarnosti telesnih poskodb.

Po izvrS§enem obzagovanju, kot je glajenje, Zaganje
utorov ali vnoviéno Zaganje, vrnite razcepni noz v
iztegnjen pokonéni polozaj. Ko je razcepni noz v
iztegnjenem pokonénem poloZaju, znova namestite
S¢itnik rezila in zascito pred povratnim udarcem.
Sgitnik, razcepni noZ in zatikala za za$ito pred
povratnim udarcem pomagajo zmanjSati nevarnost
telesnih poskodb.

Pred vklopom se prepricajte, da se rezilo zage ne
dotika Scitnika, razcepnega noza ali obdelovanca.
Nenamerni stik rezila Zage z omenjenimi elementi lahko
povzro€i nevarne pogoje.

Nastavite cepilni noz, kot je opisano v tem priroéniku
z navodili. Nepravilen odmik, polozaj in poravnava
lahko povzro€ijo neucinkovitost razcepnega noza pri
prepre€evanju povratnega udarca.

Razcepni noz in zatikala za zasc¢ito pred povratnim
udarcem morajo biti za zagotovitev delovanja
vstavljeni v obdelovanca. Razcepni noz in zatikala
za za&cito pred povratnim udarcem niso ucinkoviti med
Zaganjem obdelovancev, ki so prekratki, zaradi ¢esar ne
pridejo v stik z razcepnim nozZem in zatikali za za$¢ito
pred povratnim udarcem. Razcepni noz in zatikala za
zasc¢ito pred povratnim udarcem v navedenih pogojih
povratnega udarca ne morejo prepreciti.

Uporabljajte primerno rezilo Zage za cepilni noz. Za
zagotovitev pravilnega delovanja razcepnega noza se
mora premer rezila Zage ujemati s primernim razcepnim
nozem, rezilo Zage mora biti tanj$e od razcepnega noza,
Sirina rezanja rezila zage pa mora biti ve¢ja od debeline
razcepnega noza.

OPOZORILA GLEDE POSTOPKOV ZAGANJA

/\ NEVARNOST! Prstov ali rok nikoli ne polagajte
v blizino ali v linijo rezila Zzage. Zaradi trenutka
nezbranosti ali zdrsa bi lahko roko premakanili proti rezilu
Zage, kar bi povzrocilo hude telesne poskodbe.
Obdelovance priblizujte rezilu zage izkljuéno v
nasprotni smeri vrtenja. Ce obdelovanca priblizate v
smeri vrtenja rezila zage nad mizo, lahko obdelovanca
in vaso roko povlece v rezilo Zage.

Med vzdolznim Zzaganjem obdelovancev nikoli ne
podajajte s pomocjo merilca za po$evno rezanje, pri
preénem zaganju z elementom za nastavljanje kota
pa pregrade za vzdolzno rezanje ne uporabljajte kot
nastavka za dolzZino. Isto¢asno podajanje obdelovanca
s pregrado za vzdolzno rezanje in merilcem za poSevno
rezanje poveca verjetnost, da se rezilo Zage zatakne in
povzroc€i povratni udarec.

Pri vzdolznem zaganju se mora obdelovanec vedno
dotikati prislona. Ob tem morate obdelovanec med
zaganjem potiskati med prislonom in zaginim listom.
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Ce je razdalja med pregrado in rezilom zage manj$a
od 150 mm, uporabite pritisno letev, ¢e je razdalja
manjs$a od 50 mm, pa uporabite pritisni blok. Delovni
pripomocki bodo zagotovili, da vasa roka ostane na
varni razdalji od rezila Zage.

= Uporabljajte izkljuéno pritisno letev, ki jo dobavlja
proizvajalec ali je izdelana v skladu z navodili.
Tak$na pritisna letev zagotavlja zadostno razdaljo med
roko in rezilom Zage.

= Ne uporabljajte poSkodovane ali nazagane potisne
palice. Zaradi poskodovane ali nazagane potisne palice
vam lahko roka zdrsne ob Zagin list.

= Ne izvajajte nobenih »prostoroénih« dejanj. Za
postavljanje in vodenje obdelovanca vedno
uporabljajte pregrado za vzdolzno rezanje ali merilec
za posevno rezanje. »Prostoro€no« pomeni uporabo
vasih rok za podpiranje ali podajanje obdelovanca
namesto pregrade za vzdolzno rezanje ali merilca
za poSevno rezanje. Prostoroéno Zaganje povzro€i
neporavnanost, zatikanje rezila in povratne udarce.

n  Nikoli ne segajte v blizino ali nad vrtece se rezilo
Zage. Ce poskusate pobrati obdelovanca, se lahko
nenamerno dotaknete vrteCega se rezila Zage.

m V primeru dolgih in/ali Sirokih obdelovancev
zagotovite dodatno oporo za obdelovance za Zago
in/ali ob strani zage, da ostanejo poravnani. Dolgi in/
ali Siroki obdelovanci se na robu mize radi nagnejo, s
¢imer povzrocijo izgubo nadzora, zatikanje rezila Zage
in povratni udarec.

m Obdelovance podajajte z enakomerno hitrostjo.
Obdelovanca ne upogibajte, obracajte ali
prestavljajte z ene strani na drugo. V primeru
zagozdenja morate izdelek nemudoma izklopiti,
odstraniti ali odklopiti baterijski sklop in nato
odstraniti zagozdo. Ce se rezilo Zage zatakne v
obdelovanca, lahko povzro€i povratni udarec ali zastoj
motorja.

= Ne odstranjujte kosov odrezanega materiala, ko
zaga deluje. Material se lahko zatakne v pregrado ali
na notranjo stran Scitnika za rezilo zage, rezilo Zage pa
lahko vase prste povlece v rezilo. Pred odstranjevanjem
materiala izklopite Zago in pocakajte, da se rezilo zage
ustavi.

m  Pri vzdolznem zaganju obdelovancev, tanjsih od 2
mm, uporabljajte dodatno pregrado, ki je v stiku s
povrsino mize. Tanek obdelovanec se lahko zatakne
pod pregrado za vzdolzno Zaganje in povzro€i povratni
udarec.

VZROKI POVRATNIH
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija obdelovanca zaradi
priprtega, zataknjenega rezila Zage ali neporavnanosti
linije reza v obdelovancu glede na rezilo Zage ali ¢e se
del obdelovanca zatakne med rezilo Zage in pregrado za
vzdolzno rezanje ali drug nepremic¢en predmet.
Pri povratnem udarcu zadnji del rezila Zage obdelovanca
najpogosteje dvigne s povrSine mize, zaradi Cesar
obdelovanec poleti proti operaterju.
Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre€¢imo z upostevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.
= Nikoli ne stojte to€no v liniji rezila zage. Telo imejte
vedno na strani rezila Zage, na katerem je pregrada.

UDARCEV IN POVEZANA
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Povratni udarec lahko obdelovanca z visoko hitrostjo
vrZe proti osebi, ki stoji pred rezilom Zage ali v liniji rezila.

= Nikoli ne segajte preko rezilo zage ali za rezilo, da bi
povlekli ali podprli obdelovanca. Lahko bi se slu¢ajno
dotaknili rezila Zage ali pa bi povratni udarce vase prste
povlekel k rezilu.

m Obdelovanca, ki ga zagate, nikoli ne drzite in
pritiskajte ob vrtece se rezilo Zage. S pritiskanjem
obdelovanca, ki ga Zagate, proti rezilu Zage, boste
povzrogili zatikanje in povratni udarec.

m Pregrada naj bo vzporedna z rezilom Zage.
Neporavnana pregrada bo povzrocila priS€ipnjenje
obdelovanca v rezilo Zage in ustvarila povratni udarec.

= Med obzagovanjem, kot je glajenje, Zaganje utorov
ali ponovnim zaganjem, za podajanje obdelovanca
na mizo in k pregradi uporabljajte zas¢itno plosco.
Zas¢&itna plos¢a pomaga pri obvladovanju obdelovanca
v primeru povratnega udarca.

m Pri Zaganju v slepa obmoéja sestavljenih
obdelovancev bodite zelo previdni. Prodirajoce
rezilo Zage lahko prereze predmete, ki lahko povzrocijo
povratni udarec.

n Veéje plosée podprite, da zmanjSate nevarnost
priséipnjenja rezila zage in povratnega udarca. Velike
plos$¢e se rade upogibajo pod lastno tezo. Podpornike
je treba namestiti pod vse dele ploSce, ki segajo prek
povrsine mize.

m Med Zaganjem zvitih, zavozlanih, nepravilnih
obdelovancev ali obdelovancev, ki nimajo ravnega
roba, ki bi jih vodil skozi merilec za poSevno rezanje
ali vzdolz pregrade, bodite posebej previdni. Zvit,
zavozlan ali nepravilno oblikovan obdelovanec je
nestabilen in povzroci neporavnanost krajnika z rezilom
Zage, zatikanje in povratni udarec.

= Nikoli ne zagajte ve¢ kot enega obdelovanca; ne
nalagajte jih navpiéno ali vzporedno. Rezilo Zage bi
lahko pobralo enega ali ve¢ kosov in povzrocilo povratni
udarec.

= Ob ponovnem zagonu zage, pri ¢emer je rezilo zage
v obdelovancu, rezilo Zzage centrirajte v krajniku,
tako da zobje Zage niso vstavljeni v material. Ce se
rezilo zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu zage
privzdigne obdelovanca in povzro€i povratni udarec.

m Rezila zage vzdrzujte ¢ista, ostra in ustrezno
nastavljena. Nikoli ne uporabljajte zvitih rezil zage ali
rezil zage s pocenimi ali polomljenimi zobmi. Ostra,
ustrezno nastavljena rezila Zage zmanj$ajo nevarnost
zatikanja, zastoja in povratnega udarca.

OPOZORILA GLEDE POSTOPKOV UPORABE MIZNE

ZAGE

= Ob odstranjevanju namiznega vstavka, menjavi
rezila zage ali prilagajanjem razcepnega noza, zatikal
za zaScito pred povratnim udarcem ali $¢itnika
zaginega lista, in takrat, ko stroj ni pod nazorom,
izklopite mizno zago in odklopite akumulator.
Previdnostni ukrepi za prepre€evanje nesrec.

m Mizne zage nikoli ne pustite delovati brez nadzora.
Izklopite jo in jo zapustite Sele, ko se povsem
ustavi. Delujo¢a Zaga, ki ni pod nadzorom, predstavlja
nenadzorovano nevarnost.

= Mizno zago namestite na dobro osvetljeno in ravno
obmocje, kjer lahko stabilno stojite. Namescena
mora biti v obmogéju, v katerem je dovolj prostora za
enostavno ravnanje z velikostjo vasih obdelovancev.

@
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Tesna, temna obmocja in neravna, spolzka tla, lahko
povzrocijo nesrece.

Redno ¢istite in odstranjujte zaganje izpod mize
zage in/ali zbiralnika prahu. Nabrano Zaganje je
vnetljivo in se lahko samovzge.

Mizna zaga mora biti pritrjena. Mizna zaga, ki ni
ustrezno pritriena, se lahko premakne ali prevrne.

Pred vklopom mizne Zage odstranite orodje, odpadni
les itd. z mize. Ovira ali morebitna zagozditev je lahko
nevarna.

Vedno uporabljajte rezila zage prave velikosti in
oblike (diamantna oziroma okrogla) za vreteno.
Rezila Zage, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se
ne bodo pomikala centrirano, kar bo povzrocilo izgubo
nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali nepravilnih
sredstev za pritrditev rezila zage, kot so prirobnice,
podlozke za rezila Zage, vijaki ali matice. Omenjena
sredstva za pritrditev so bila zasnovana posebej za
vaso Zago in zagotavljajo varno delovanje ter optimalno
ucinkovitost.

Nikoli ne stojte na mizni zagi; ne uporabljajte je kot
pru¢ko. Prevrnitev orodja ali nenameren stik z rezili
lahko privede do hudih telesnih poskodb.

Poskrbite, da rezilo zage namestite tako, da se
vrti v ustrezno smer. Na mizni Zagi ne uporabljajte
brusilnih kolutov, zi¢nih krta¢ ali abrazivnih
kolutov. Neustrezna namestitev rezila Zage ali uporaba
nepriporo¢enih dodatkov lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA MIZNE
ZAGE

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40°
C.

Temperatura okolja za shranjevanje orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 “C in 38" C.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA

LES

Pred uporabo Zaginega lista in elektricnega orodja
natanéno preberite priro¢nik ter navodila.

Elektri¢no orodje mora biti v brezhibnem stanju, vreteno
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposoblien iz
varnostnih  previdnostnih  ukrepov, nastavljanja in
uporabe elektricnega orodja.

Pri uporabi elektricnega orodja vedno nosite ocala in
glusnike. Priporocljivo je, da nosite rokavice, masivne
Cevlje, v katerih ne drsi, in predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Rezilo naj bo vedno ¢isto. Navedeno vkljuCuje Zaganje
in predvsem lepljive snovi, kot je lesna smola. Cisto
rezilo Zzaga natanéneje in varneje.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in so
v skladu z EN 847-1.

Upostevajte maksimalno hitrost, ki je oznacena na
rezilu. Prepri€ajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte rezila s _pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentricno, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil zage, ki imajo debelejSe telo
oziroma $irino reza (krajnik), ki je manjSa od debeline
razcepnega noza.

Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporocen. Ne uporabljajte ohlapnih podlozk ali
distanénikov za zagotovitev prileganja rezila na vreteno.
Konice Zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poskodb ali nepravilnega videza. PoSkodovane
ali zrahljane konice lahko med uporabo poletijo v zrak in
povecajo nevarnost povzrocitve telesnih poskodb.

Ne uporabljajte zvitih ali pocenih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.
Poskodovane, deformirane, izkrivljene ali pocene Zagine
liste zavrzite. Taksnih listov ne popravljajte.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo Zage pravilno nameséeno; pred
uporabo dobro privijte vretenasto matico.

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim
klju¢em itd.

Uporaba podaljSkov klju¢ev ali privijanje z udarci kladiva
ni dovoljeno.

PrepriCajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

PrepriCajte se, da se rezilo vrti v ustrezno smer in se
ne dotika nobenega dela stroja ali zas¢itnega sistema.
Pred delom izvedite navidezen rez brez vklopljenega
motorja, da preverite polozaj rezila, delovanje $¢itnikov
glede na druge dele izdelka in obdelovanca.
Elektricnega orodja nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Delujoega elektricnega orodja nikoli ne posku$ajte
ustaviti tako, da bi rezilo zagozdili z orodjem ali drugim
predmetom. Na ta nacin lahko nenamerno povzrocite
hude telesne poskodbe.

Pred menjavo rezila ali vzdrZzevanjem elektricno orodje
izklopite iz napajanja.

Med parkiranjem in odpakiranjem rezila bodite previdni,
saj se z ostrimi rezili zlahka poskodujete.

Za rokovanje z rezilom Zate uporabite prijemalo ali si
nadenite zas¢itne rokavice. Ne pozabite, da je rezilo po
Zaganju vroce.

Rezilo spravite in shranite v originalni embalaZi ali drugi
primerni embalazi; shranjujte ga na suhem in stran od
kemikalij, ki bi lahko poskodovale rezilo.

UPORABA STRANSKEGA VODILA

/\ OPOZORILO! Za zmanjSanje nevarnosti poskodb se
pred zacetkom uporabe vedno prepricajte, da je stransko
vodilo vzporedno z rezilom.

Popustite stransko vodilo tako, da dvignete rocico za
zaklepanje.

Zadnji $¢itnik namestite na zadnji del mize in rahlo
povlecite proti prednjemu delu enote.

Spustite prednji del stranskega vodila na povr§ino na
vrhu prednjega vodila.
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Prepricajte se, da drsenje deluje nemoteno.

Stransko vodilo namestite na Zeleni oddaljenosti od
rezila.

m Ko je stransko vodilo vodoravno nameséeno na mizi
Zage, potisnite pregrado proti prednjem vodilu in
pregrado poravnajte z rezilom.

/\ OPOZORILO! Najprej zaklenite pregrado na predvideni

velikosti reza in nato obdelovanec premaknite ob pregrado.

Nikoli najprej ne polozite obdelovanca in nato k njemu

premaknite pregrado ter jo zaklenite. To lahko privede do

neporavnane pregrade, kar lahko povzroc€ili pris€ipnjenje
obdelovanca v rezilo Zage in ustvari povratni udarec.

m  Rocico za zaklepanje potisnite navzdol, da poravnate
in pritrdite pregrado. Rocica za zaklepanje je varno
zaklenjena, ko je obrnjena navzdol.

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da je rocica za zaklepanije pritrdila

stransko vodilo na mesto.

OPOMBA: Ce stransko vodilo ne poteka vzporedno z

rezilom, so potrebne prilagoditve.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polniine naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

= Temperatura okolja za baterijo med uporabo je med 0
‘Cin40° C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije (izdelka) je
med 0 °C in 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne =zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSditite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovéki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 169.

Delovna miza

Zaklepna rocica poSevnega kota

Stikalo za vklop/izklop

Priklop za bateriji

Kolo za prilagajanje viSine in poSevnega kota
Rocaj kolesa za prilagajanje

Kotno vodilo

Sgitnik zaginega lista

. Zatikala za za$¢ito pred povratnim udarcem
10. Stransko vodilo

11. Rezilo Zage

12. Razcepni noz

13. Osrednja ploscica

14. Gumb za zaklepanje osrednje ploscice

15. Priklju¢ek vrecke za zbiranje prahu

CENOITA~WN =
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16. Shranjevanje (merilec za poSevno rezanje, razcepni
noz, kljuci)

17. Luknja za pritrditev

18. Pritisna letev

19. Adapter odvajalnika prahu

20. Sestrobi klju¢

21. Zaprti klju¢ za rezilo

22. Vilicasti klju¢ za rezilo

23. Priro¢nik za uporabo

24. Vijak

25. Podlozka

26. Sestroba matica

27. lzvija¢

28. Baterija

29. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. Vasa
varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.

m lzdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zas¢ite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

= Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.

m Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrzevanjem izdelka

poskrbite, da je akumulatorski vloZek odstranjen iz
izdelka.

m Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poSkodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

= Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo
vroc€i. Pri ¢iS¢enju izpostavljenega rezila bodite izjemno
previdni. Nosite rokavice, da se zascitite pred telesnimi

poskodbami.

m Z 7Zage in dodatkov redno Cistite prah, predvsem z
gibljivih delov, vkljuéno s Sc¢itnikom rezila. Za ucinkovito
odstranjevanje prahu uporabite krtaco ali sesalec za
prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

m Za zagotovitev vecje varnosti in zanesljivosti morajo
vsa popravila, vkljuéno z menjavo krta¢, izvesti na
pooblaséenem servisu.

/\ OPOZORILO! Med ¢iS€enjem ali popravili ne razstavite

sestava $Citnika rezila. Poskodovanih $citnikov se ne

sme uporabljati. Popravila ali zamenjave naj izvedejo na
pooblas¢enem servisu.

Varnostno opozorilo

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Nosite za$cito za uSesa.

@d>

Nosite zascito za oci.

g



NOOWL ¥Wee

Nosite zascitne rokavice.

Z rokami ne segajte v obmocje Zaganja in
ostrega rezila.

Ne izpostavljajte dezju in ne uporabljajte na
vlaznih mestih.

Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu zage

Za rezanije lesa in podobnega materiala

Ni za rezanje kovin

Smer vrtenja rezila (prikazana na rezilu
Zage)

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢éne

in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje
in svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Glede recikliranja in zbirali§¢a

se posvetujte z lokalnim organom ali
prodajalcem. Skladno z lokalnimi predpisi
morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezplaéno prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektriéne in
elektronske opreme pomaga zmanj3ati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozijo na nadin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.
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Pri navrhu vasej stolovej pily boli prvoradé bezpecnost,
vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Stolova pila je uréend na obsluhu jednou osobou na
pozdizne aj prie¢ne rezanie dreva, do maximalnej hibky 57,2
mm pri uhle skosenia 0°. Pri maximalnom uhle skosenia
45° je maximalna hibka rezu 44,5 mm. Stolova pila je
navrhnuta a ur€ena na upevnenie na stabilny povrch. M6ze
sa nou rezat tvrdé a makké drevo ako aj drevotrieskové a
drevovlaknité dosky.

Pri tejto stolovej pile sa mdzZu pouzivat iba kombinacie
Cepeli a Stiepiacich nozov dodavanych vyrobcom.

VSEOBECNE' BE'ZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

ELEKTRICKY NASTROJ
/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu
Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtice pouzitie.
Vyraz ,elektrické naradie“ uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s kablom)
alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehéd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych

atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,

plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

m Deti a okolostojaci sa po¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
m Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’

zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte adaptérové zasuvky.

Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani
mokrému prostrediu. Voda, ktora vnikne do
mechanického nastroja, zvySuje riziko trazu elektrickym
prudom.

n  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujucich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
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exteriéri. S kadblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m Pri prevadzke elektrického naradia bud'te ostraziti,
venujte pozornost’ tomu, ¢o robite, a pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzivajte,
ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Chvila nepozornosti poCas prace
s mechanickymi nastrojmi mdze spodsobit zavazné
osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chraniée zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

= Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypina¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinac¢om v zapnutej polohe mdze spdsobit Uraz.

m Pred =zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kl'dé. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujici diel mechanického nastroja,
méze dojst k vaZnemu poraneniu os6b.

m  Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepsiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v neakanych
situaciach.

m Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje viasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mbzu zachytit do pohyblivych
Casti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu moéze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, Ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, méze spdsobit vasne osobné
poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na elektrické naradie nepdsobte silou. Pouzivajte
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
Spravne elektrické naradie vykona pracu lepSie
a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktord bol bolo
skonstruované.

m  Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinaéom, je nebezpeény a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastrécku zo zdroja
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napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte pripadné vyosenie
alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, posSkodenie
dielov a vSetky ostatné stavy, ktoré moézu mat’
vplyv na spravne fungovanie elektrického naradia.
Pri poskodeni nechajte pred opdtovnym pouzitim
nastroj opravit’ v servise. Vela nehdd je spésobenych
zle udrziavanym elektrickym naradim.

Udrzujte ostrost’ a €istotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchSie sa
ovlada.

Elektrické naradie, jeho prisluSenstvo, nadstavce
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, so
zohladnenim pracovnych podmienok a vykonavanej
prace. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
uréené ¢innosti méze dojst k nebezpeénym situaciam.
Rucky a uchopné povrchy uchovavajte suché, ¢isté
a bez oleja a maziva. Smyklavé rucky a Uchopné
povrchy neumoziuju bezpeénu manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJANE
BATERIOU

Nabijajte len nabijackou, ktord uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
mdze pri pouziti s inym akumulatorom spdsobit riziko
poziaru.

Elektrické naradie pouzivajte len spolu so Specificky
uréenymi stupravami batérii. Pouzivanie inych suprav
batérii moze predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ci
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie moéze sposobit’
popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabraite kontaktu s nou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s ocami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z
batérie méze spdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravent supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie mo6zu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte uc¢inkom
ohia ani nadmernej teploty. Vystavenie U¢inkom ohna
alebo teploty nad 13011 mbéze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
modze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpeci, Zze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis suprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STOLOVE PiLY

DBAJTE NA SUVISIACE VYSTRAHY

Ochranné kryty ponechajte v spravnej polohe.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, sa musi opravit
alebo vymenit.

Pri prerezavani vzdy pouzivajte ochranny kryt
cepele pily, Stiepaci n6z a zapadky proti spatnému
narazu. Pri prerezavani, ked cCepel pily reze Uplne
naprie¢ hrubkou obrobku, pomahaju ochranny kryt a
ostatné bezpecnostné zariadenia znizit riziko zranenia.
Po dokonéeni drazkového rezu, ako je zliabkovanie,
pozdizne prerezanie éi drazkovanie, vratte Stiepaci
néz do vysunutej hornej polohy. Ked' je Stiepaci
n6éz vo vysunutej hornej polohe, znova nasadte
ochranny kryt cepele a zapadky proti spatnému
narazu. Ochranny kryt, Stiepiaci néz a/alebo zapadky
proti spatnému narazu pomahaju znizit riziko zranenia.
Presvedéte sa skor, ako zapnete spinaé, ze cepel
pily sa nedotyka ochranného krytu, Stiepiaceho
noza ani obrobku. Nahodny kontakt ¢epele pily s tymito
predmetmi méze spdsobit vznik nebezpecenstva.

Stiepaci n6éz nastavte podla opisu v tomto navode
na obsluhu. Nespravne priestorové usporiadanie,
poloha a zarovnanie mézu mat za nasledok neucinnost
Stiepacieho noza znizenim pravdepodobnosti spatného
néarazu.

Aby Stiepaci néz a zapadky proti spatnému narazu
fungovali, musia byt v obrobku. Stiepiaci no6z a
zapadky proti spatnému narazu su neucinné, ak rezete
obrobok, ktory je prili$ kratky na to, aby do neho zapadli.
Za tychto okolnosti nie je moZné pomocou Stiepiaceho
noza ani zapadiek proti spatnému narazu zabranit
spatnému narazu.

Pre Stiepaci n6z pouzivajte spravnu pilovu cepel.
Aby mohol S$tiepaci néz fungovat, musi sa priemer
Cepele pily zhodovat v prislusnym Stiepiacim nozom a
telo Eepele pily musi byt tensie ako Stiepaci n6z a Sirka
rezu ¢epele pily musi byt SirSia ako hribka stiepacieho
noza.

VYSTRAHY PRI REZANi

/\ NEBEZPEGENSTVO! Nikdy  neumiestiiujte
vase prsty alebo ruku do blizkosti alebo zarovno
s &epelou pily. Okamih nepozornosti alebo skiznutie
modzu nasmerovat vasu ruku k ¢epeli pily, €o méze viest
k vaZnemu osobnému poraneniu.

Posuvajte obrobok k cepeli pily len proti smeru
otacania. Ak by ste posuvali obrobok v rovnakom
smere, ako sa otaCa Cepel pily nad stolom, méze to
viest k tomu, Ze obrobok a vasa ruka budu vtiahnuté
k epeli pily.
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= Nikdy nepouzivajte mierku nastavenia pokosu
na postvanie obrobku pri pozdiznom rezani a
nepouzivajte pravitko na pozdizne rezanie ako
zarazku dizky pri prieénom rezani pomocou mierky
nastavenia pokosu. Navadzanie obrobku sucasne
pravitkom na pozdiZne rezanie a mierkou nastavenia
pokosu zvySuje pravdepodobnost uviaznutia ¢epele pily
a spatného narazu.

m Prirezanivzdy udrziavajte pracovnu plochu v tplnom
kontakte s ohradou a vzdy aplikujte silu podavania
pracovnej plochy medzi ohradou a pilovym koti¢om.
Ak je vzdialenost’ medzi pravitkom a ¢epefou pily
mensia ako 150 mm, pouzite pretlacaciu ty¢. Ak je
vzdialenost’ mensia ako 50mm, pouzite pretlacaci
blok. Pomécky na ulahcenie prace udrzia vase ruky v
bezpecnej vzdialenosti od Eepele pily.

m Pouzivajte len pretlacaciu ty¢ dodand vyrobcom
alebo zhotovenu v sulade s pokynmi. Tato pretlacacia
ty€ zabezpecuje dostatoénu vzdialenost ruky od ¢epele
pily.

n Nikdy nepouzivajte posSkodenu alebo prerezanu
palicku na tlacenie. Poskodena alebo prerezana
pali¢ka na tladenie sa moze zlomit a ruka moze vkiznut
do pilového kotuca.

= Nikdy nevykonavajte Ziadne ¢innosti holou rukou.
Vzdy pouzivajte bud’ pravitko na pozdizne rezanie,
alebo mierku pokosu na umiestnenie a smerovanie
obrobku. ,S holou rukou“ znamena, Ze na podopretie
alebo navadzanie obrobku pouzivate vaSe ruky
namiesto pravitka na pozdizne rezanie alebo mierky
pokosu. Rezanie holymi rukami vedie k vyoseniu,
uviaznutiu alebo spatnému narazu.

= Nikdy sa nenacahujte okolo alebo ponad otacajucu
sa cepel pily. Nadahovanie sa za obrobkom méze viest
k ndhodnému kontaktu s pohybujlicou sa ¢epelou pily.

m  Zabezpecte pridavnu podperu obrobku zo zadnej a/
alebo z boénych stran stola s pilou v pripade dlhych
alalebo Sirokych obrobkov, aby ste ich udrzali v
rovine. Dlhy a/alebo $iroky obrobok ma tendenciu sa
na krajoch stola krutit, ¢o moze spdsobit’ stratu kontroly,
uviaznutie ¢epele pily a spatny naraz.

m Obrobok posuvajte rovhnakym tempom. Pracovnu
plochu neohybajte, nekratte ani neposuvajte
zo strany na stranu. Ak dojde k zaseknutiu, okamzite
vypnite nastroj, vyberte alebo odpojte batériu
a potom odstrante zaseknutie. Zaseknutie ¢epele pily
obrobkom méze spdsobit spatny naraz alebo zaseknutie
motora.

m Neodstranujte kusky odrezaného materialu, ked
je pila v chode. Material sa mdze zaseknut medzi
zabranou alebo v ochrannom kryte ¢epele pily a ¢epel
pily moze vtiahnut vase prsty k sebe. Skér ako material
odstranite, vypnite pilu a pockajte, kym sa Cepel pily
zastavi.

= Pouzite pomocnu zabranu pri kontakte s vrchom
stola, ked’ pozdizne rezete obrobok tensi ako 2 mm.
Tenky obrobok sa mdzZe zakliesnit pod pravitkom na
pozdiZne rezanie a sposobit spatny naraz.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia obrobku v dosledku
uviaznutej, zaseknutej Cepele pily alebo vyosenej linii rezu
v obrobku s ohladom na ¢&epel pily, alebo ak ¢ast obrobku
uviazne medzi &epelou pily a pravitkom na pozdizne rezanie
alebo inymi pevnymi predmetmi.
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NajcastejSie sa pri spatnom naraze obrobok nadvihne zo
stola v zadnej Casti Cepele pily a je vymrSteny smerom k
obsluhe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prisluSsnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

Nikdy nestojte priamo v jednej linii s ¢epelou pily.
Vzdy sa postavte na rovnaku stranu cepele pily,
ako je zabrana. Pri spatnom naraze sa mdzZe obrobok
vymrstit' pri vysokej rychlosti smerom ku komukolvek
stojacemu pred a v jednej linii s Cepelou pily.

Nikdy sa nenacahujte ponad alebo za cepel pily,
aby ste podopreli obrobok. MézZe dbjst k nahodnému
kontaktu s &epelou pily alebo spatnému narazu, pri
ktorom moézu byt vase prsty vtiahnuté k Cepeli pily.
Nikdy nedrzte a netlacte obrobok, ktory sa reze,
proti rotujticej cepeli pily. Ak by ste tlacili obrobok proti
Cepeli pily, moéze dojst k zaseknutiu a spatnému narazu.
Zarovnajte zabranu tak, aby bola rovnobezne s
cepelou pily. Nespravne zarovnana zabrana spdsobi
zakliesnenie obrobku o Cepel pily a vznikne spatny
naraz.

Pri drazkovych rezoch ako je frézovanie,
zliabkovanie ¢&i pozdizne prerezanie pouzite zabranu
a pritlaénu dosku, aby ste smerovali obrobok o stol.
Pritlaéna doska pomaha usmerfiovat obrobok v pripade
spatného narazu.

Pri rezani na slepych miestach zhotovenych
vyrobkov davajte zvySeny pozor. Vy¢nievajuca pilova
Cepel modze zarezat do predmetov, ktoré spdsobia
spatny naraz.

Velké dosky podoprite, aby ste znizili riziko zovretia
alebo spatného narazu. Velké panely sa zvyknu
prehybat’ pod vlastnou vahou. Pod vSetky Casti dosky
precnievajuce cez vrch stola sa musi umiestnit podpora.

Bud'te mimoriadne opatrny, ked rezete obrobok,
ktory je skrateny, hréovity, zvineny alebo nema
rovny okraj, aby sa mohol navadzat pomocou
mierky nastavenia pokosu alebo pozdiz zabrany.
Zvineny, hréovity alebo skruteny obrobok je nestabilny
a spoOsobuje vyosenie zarezu, pricom moéze uviaznut
Cepel pily a nastat spatny naraz.

Nikdy nerezte viac ako jeden obrobok, ulozeny
vertikalne alebo horizontalne. Cepel pily by mohla
zachytit jeden alebo viac kusov a spdsobit spatny naraz.
Pri opatovnom nastartovani pily, ked' je cepel pily
v obrobku, vycentrujte cepel pily v zareze, aby
neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak Cepel pily
uviazne, méze nadvihnut obrobok a spdsobit spatny
naraz pri opatovnom nastartovani pily.

Cepel pily udrzujte &ist, ostri a s dostatoénym
sklonom. Nikdy nepouzivajte skrutené cepele pily
alebo ¢epele pily so prasknutymi alebo zlomenymi
zubami. Ostré c&epele pily s nalezitym sklonom
minimalizuju uviaznutie, zaseknutie a spatny naraz.

VYSTRAHY PRI OBSLUHE STOLOVEJ PiLY

Stolovu pilu zastavte a odpojte batériu, ked
demontujete vkladani ¢ast’ stola, menite cepel
pily alebo vykonavate nastavenia Stiepiaceho noza,
zapadiek proti spatnému narazu alebo ochranného
krytu cepele pily a ked’ nechavate stroj bez dozoru.
Preventivnymi opatreniami sa vyhnete nehodam.
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Spustent stolovu pilu nikdy nenechavajte bezat’ bez
dozoru. Vypnite a zanechajte ju az po jej uplnom
zastaveni. Spustend stolova pila ponechana bez
dozoru je neriadenym rizikom.

Stolovi pilu umiestnite v dobre osvetlenom
priestore s rovnou podlahou, kde mate pevny
povrch pod nohami a udrzite rovnovahu. Mala by
byt namontovana v miestnosti s dostatoénym
priestorom pre jednoduchi manipulaciu s
obrobkami prislu§nych rozmerov. Stiesnené, tmavé
priestory a nerovné kizké podlahy mézu zapriinit
nehodu.

Casto ¢istite a odstraiujte piliny pod stolovou
pilou alalebo zo zariadenia na zachytavanie pilin.
Nahromadené piliny su horfavé a mdéZu sa samovznietit.

Stolova pila musi byt’ zaistena. Stolova pila, ktora nie
je riadne zaistena, sa méze pohnut alebo prevratit.

Skor ako stolovu pilu zapnete, odstraiite zo stola
nastroje, drevené uUlomky atd’. Rozptylovanie alebo
pripadné vzprieenie m6zu byt nebezpecné.

Vzdy pouzivajte ¢epele pily so spravnou velkostou
(diamantova versus okruhla) a tvarom otvoru
pre upinaci tii. Cepele pily, ktoré nezodpovedaju
montovanému prislusenstvu pily, nebudu vycentrované,
€o spodsobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
montazne prvky cepele pily, ako su priruby,
podlozky, skrutky alebo matice. Tieto montazne prvky
boli osobitne navrhnuté pre vasu pilu, pre bezpe¢né
fungovanie a optimalny vykon.

Nikdy na stolovu pilu nestupajte ani ju nepouzivajte
ako schodik. V pripade, Ze sa vyrobok prevrati alebo
pri neimyselnom dotyku reznych nastrojov méze dojst k
vaznemu poraneniu.

Presvedcte sa, ze cepel pily je namontovana tak,
aby sa otacala spravnym smerom. Na stolovej pile
nepouzivajte brusne kotuce, drotené kefy alebo
leStiace kotuce. Nespravna montaz Cepele pily alebo
pouzivanie prislu§enstva, ktoré nie je odporu¢ané, moze
sposobit vazne zranenie.

POUZITIE PRAVITKA NA POZDLZNE REZANIE

/\ VAROVANIE! Aby ste znizili riziko poranenia, pred
zatatim akejkolvek operacie sa vzdy uistite, Ze pravitko na
pozdIiZne rezanie je rovnobezné s cepelou pily.

Uvolnite pravitko na pozdizne rezanie zdvihnutim
poistnej packy.

Zadny okraj poloZte na zadnu ¢ast stola pily a mierne ho
potiahnite smerom k prednej ¢asti zariadenia.

Spustte predny koniec pravitka na pozdiZne rezanie na
vodiace plochy na hornej strane prednej kolajnicky.
Skontrolujte plynulost kizania.

Umiestnite pravitko na pozdiZzne rezanie do pozadovanej
vzdialenosti od ¢epele.

Ked je pravitko na pozdizne rezanie vodorovne
polozené na stole pily, zatladte pravitko smerom k
prednej kolajnicke, aby sa pravitko zarovnalo s ¢epelou.

/\ VAROVANIE! Najprv zaistite pravitko na planovanu
velkost rezu a potom posuvajte obrobok k pravitku.
Neumiestriujte ako prvy obrobok a potom k nemu
pristvajte pravitko, aby ste pravitko zaistili. To méze viest
k nespravnemu nastaveniu pravitka, ktoré by mohlo pritlacit’
obrobok k pilovému kotucu a spdsobit’ spatny naraz.

ZatlaCenim poistnej packy nadol zarovnajte a zaistite
pravitko. Po bezpe¢nom zaisteni by mala poistna packa
smerovat nadol.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze poistna padka zaisti pravitko na
mieste.

POZNAMKA: Ak pravitko na pozdizne

rezanie je

rovnobezné s cepelou pily, je potrebné ho upravit.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

STOLOVU PiLU

Rozsah okolitej teploty pocas prevadzkovania naradia je
0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz 40 °C.

Odporucéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE
SA REZNEHO OSTRIA NA PILENIE DREVA

Pred pouzitim pilového kotuca a elektrického naradia si
starostlivo precitajte tuto priru¢ku a pokyny.

Elektrické naradie musi byt v dobrom stave, vreteno
musi byt bez deformacii a vibracii.

Obsluha musi byt primerane vyskolena v oblasti
bezpecnostnych opatreni, nastavovania a prevadzky
elektrického naradia.

Pri pouzivani tohto elektrického naradia vzdy pouzivajte
ochranné okuliare a ochranu sluchu. Odporuéa sa
pouzivat rukavice, pevné neSmyklavé topanky a
zasteru.

Pred pouzitim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prislusenstva
mdze spdsobit poSkodenie a zvysit moznost poranenia.
Udrziavajte Cepel v Cistote. To sa tyka pilin a najmé
lepkavych latok, ako je Zivica z dreva. Cista cepel reze
presnejSie a bezpecnejsie.

Pouiivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré splfiaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na pilovom
ostri. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na pilovom
ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej na pile.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a spdsobia stratu kontroly.

Nepouzivajte pilové listy s hribkou hlavnej ¢asti va¢Sou
alebo so Sirkou rezu drazky (zarez) menSou, ako je
hrubka $tiepacieho noza.

Nepouzivajte ostria vaéSieho alebo mensieho priemeru
ako odporu¢ané. Nepouzivajte Ziadne volné podlozky
alebo rozpery, aby sa ¢epel dala nasadit na vreteno.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nie su hroty zubov
pilového kotu¢a poskodené alebo prili§ nevystupuju.
Poskodené alebo uvolnené hroty mézu pocas prevadzky
odletuvat a zvysit riziko osobného zranenia.
Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
kotuce.

Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do Srotu; oprava ja
zakézana.

Nepouzivajte ostria HSS.
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m  Pred pouzivanim skontrolujte, ¢i je Cepel pily spravne
namontovana a dokladne utiahnite upinaciu maticu.

= Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat spravnym
kfaéom atd.

= Pri utahovani sa zakazuje pouzivat prediZzenia kiti¢a na
matice alebo udery kladivom.

m Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.

m  Skontrolujte, &i sa Cepel ota¢a spravnym smerom
a nedotyka sa ziadnych Casti stroja alebo systému
ochrany.

m Pred pracou vykonajte fiktivny rez bez zapnutého
motora, aby ste mohli skontrolovat polohu cepele,
funkénost ochrannych krytov voéi ostatnym Castiam
vyrobku a obrobku.

Elektricky nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

Elektricky nastroj sa nikdy nepoku$ajte rychle
zastavit pritlacenim nastroja alebo inych predmetov
o Cepel, pokial je v pohybe, pretoze tym méze dojst k
neumyselnym zavaznym nehodam.

m  Pred vymenou Cepeli alebo pred vykonavanim udrzby
odpojte elektricky nastroj z elektrickej siete.

m Davajte si pozor pri zabaleni a vybaleni na cepel
pilového kotuc¢a, ostré hroty Cepele vas mézu lahko
poranit’.

m Pouzite drziak pilového kotu¢a alebo pri manipulacii s
pilovym kotG€om noste rukavice. Nezabudnite, Ze ¢epel
bude po rezani horuca.

= Cepel uchovavaijte a skladujte v originalnom obale alebo
inom vhodnom obale, uchovavajte v suchu a mimo
dosahu chemikalii, ktoré by mohli ¢epel poskodit.

DOP!.NKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spdsobit skrat.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vSetky pozZiadavky na baleni a oznageni. Zabezpecte, aby
poc€as prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieCkami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 169.
1. Pracovny stél
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2. Poistna packa pre uhol skosenia

3. Hlavny spina¢

4. Otvor na akumulatory

5. Koliesko na nastavenie vysky a skosenia

6. Rucka nastavovacieho kolieska

7. Vodidlo sklonu

8. Kryt ¢epele pily

9. Zapadky proti spatnému narazu

10. Pravitko na pozdiZne rezanie

11. Cepel pily

12. Stiepaci n6z

13. Rezna podlozka

14. Poistny gombik reznej podlozky

15. Kanal na prach

16. Ulozenie (pravitko na pozdizne rezanie, $tiepaci ndz,
klace)

17. Montazny otvor

18. Pretla¢acia ty¢

19. Otvor na odsavanie prachu na pripojenie adaptéra

20. Sesthranny klug

21. Klug Eepele s koncovkami

22. Vidlicovy klu¢ ¢epele

23. Navod na obsluhu

24. Skrutka

25. Podlozka

26. Sesthranna matica

27. Skrutkovaé

28. Suprava batérie

29. Nabijacka

UDRZBA

m Produkt Ziadnym  sp6sobom  neupravujte  ani
nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Mbze déjst k naruSeniu bezpecnosti vas i inych osob.

m  Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢&i iné funkcie nefunguju podla ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

m  Pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo akejkolvek
udrzby vyrobku vzdy z vyrobku vyberte stpravu batérii.

m  Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v $pickovom prevadzkovom stave — okamzite
vymerite sucasti za nahradné diely schvalené vyrobcom.

m  Cepel ma ostré hrany a po &innostiach rezania méze
byt hortca. Pri Gisteni nechranenej cepele davajte
maximalny pozor. Na ochranu pred osobnym poranenim
noste rukavice.

m Pilu a jej prisluSenstvo pravidelne Cistte od prachu,
hlavne pohyblivé diely a chrani¢ cepele. Na uc¢inné
odstranenie prachu pouzivajte ruénd kefu alebo
vysavac. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

m Pre vacsiu bezpecnost' a spolahlivost by vSetky opravy
vratane vymeny kief malo vykonavat autorizované
servisné stredisko.

/\ VAROVANIE! NepokuSajte sa rozberat zostavu

chranica Cepele na ucel Cistenia alebo opravy. Poskodené

chrani¢e sa nesmu pouzivat. Na vykonanie opravy alebo
vymeny ich zaneste do autorizovaného servisného
strediska.
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SYMBOLY

NOOWL Weeeed>

Budte ostraziti

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu zraku.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Udrzujte ruky v dostato¢nej vzdialenosti
priestoru rezania a ostrej Cepele.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Sirka rezu &epele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej Cepele

Na rezanie dreva a podobnych materialov

Nie na rezanie kovov

Smer otacania ¢epele kotuca (uvedeny na
pilovom kotuéi)

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat’
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré m6zu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a
fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spdsobom. Odstrarite pripadné
osobné Udaje z odpadového zariadenia.
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HagexgHocTTa  MMaT — HaW-BUCOK — MPUOPUTET  Mpu
NPOEKTUPaHETO Ha Balums HacToneH LmpKynsp.

NPEOHA3HAYEHUE

HacTonHnsT umpKynsp e npoekTupaH a 6bae ekcnnoaTtvpaH
camo OT e[HO N1Ue 3a LennTe Ha HaATbXXHO U HanpeyHo
psisaHe Ha ObPBO A0 MakcumanHa AwbnbounHa ot 57,2
mm npn 0° brbN Ha HaknoHa. Mpu Mmakcumym 45° brbn Ha
HaKMoHa MakcumarnHaTa AbnboynHa Ha psisaHe e 44,5 mm.
HacTonHWST LUMpKYnsip € NpoeKkTUpaH 1 npefHasHayeH aa
6bae 3akpeneH Ha ctabunHa noBbpxHOCT. MoraT aa 6baat
psi3aHn TBBbpAA U Meka AbpeecuHa nntoc MNMAY n abpeecHo-
BMAKHECTU MIoYm.

MoraT aa ce n3nonaeat camMmo KOMBMHALMUTE OT LIMPKYNSpeH
[OMCK 1 pasKnyHBaLL HOX, 4OCTABEHW OT NPOMU3BOAUTENS Ha
TO3W HacTomNeH LMpKynsp.

OCHOBHM NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3O0MACHOCT MPU PABOTA C EJIEKTPUHECKU
WHCTPYMEHTHU

A NPEOYNPEXOEHUE! MpouyeTtete
npeaynpexaeHuss 3a  6GesonacHocT
uncTpauMm U cneuudukauum,
TO3M eneKkTPUYEeCKM WHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha
MHCTPpYKUMWTE, W3GpoeHW no-gofy, Moxe [na AoBeae
[0 eneKkTpuyeckn yaap, noxap wumm Texkn uanyeckn
TpaBMW.

CbXxpaHsaBalTe BCUYKU NPeaynpexAeHUsi U UHCTPYKLUK
3a  Obpewm cnpaBkU. TePMUHBLT  ,enNeKTpU4ecku
MHCTPYMEHT" B npeaynpexaeHusita ce oTHacsa 3a Bawus
MHCTPYMEHT - CbC 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckaTa Mpexa
(c kaben) unu Ha 6aTepus (6eaxnyeH).

BCUYKHU
VHCTPYKLMM,
npegocTaBeHn ¢

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n MMopabpxaiTte paGOTHOTO MNPOCTPAHCTBO YUCTO
n pobpe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT MM TbMHMHATA
B pabOTHOTO MNpOCTPaHCTBO ca npednocTaska 3a
3710MOnNyKM.

= He u3nonsBaiTe enekTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
eKCMIO3MBHU CPeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO Ha
3ananuTenHu Te4YHOCTH, ra3oBe unu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa eneKkTpUYeckUTe MHCTPYMEHTY NponssexaaTt
MCKPU, KOUTO MOTaT Aa Bb3NNaMeHsT npax uiv napu.

= [pbXTe pfeuata M CTpaHU4YHUTE Habnwogartenu
panedye, pokato 6GopaBuTe C  €NEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT. AKO BHUMaHUETO BU Gbae OTKIOHEHO,
MOXe [fa 3arybuTe KOHTpOra Hah ernekTpU4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

n LlencenbT Ha enekTPUYECKUA UHCTPYMEHT TpsAGBa
Aa e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cryyan He
BHacsiTe U3MEHEHMUs B KOHCTPYKLMSATA Ha Wwencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKkTpU4ecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaWTe apanTepu 3a
wencena. /13nonssaHeTo Ha OPUrMHANHUTE LLENCcenu u
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka OT TOKOB yaap.

= W3bArBanTe AONUP CbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbLOM, paguaTtopu, NeYKU U XNaguIHULIN.
KoraTo TAnoTo BM € 3a3eMeHO, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € No-ronsiM.

= He wu3naraitTe npoaykTta Ha AbXA WNU BRaXHW
ycnoBusi. NpoHNKBaHETO Ha Boda B eneKTpUYecKusi
VHCTPYMEHT MOoBM1LLABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.
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= He HacunBaite 3axpaHBawmsa kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNYBaUTe WM He pAbpnanTe
eneKkTpuyeckus VMHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpepna3sBaiite kabena oT HarpsiBaHe, omacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UNU A0 NOABMXKHM 3BEeHA
Ha MawuHu. [loBpeaeHuTe wnM ycykaHu kabenu
yBenuyaBaT pucka OT TOKOB yaap.

= Korato pa6GoTWTe C €nNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MNON3BaiTe caMo YABLIDKUTENHMU
kabenu, npegHasHayeHW 3a paboTra Ha OTKpUTO.
M3nonseaHeTo Ha yabIDKMTEN, NpefHasHayeH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarnsiBa pucka TOKOB yAap.

m AKO He MoXxeTe Oa um3berHete M3Non3BaHETO Ha
erneKTpMYeCKM MWHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4y cbC 3aWMUTHO
uskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
OMacHOCTTa OT enekTpuYeckn yaap.

JIM4YHA BE3OMACHOCT

n Bbpete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KakBO NpaBuTe
U nposiBABauTe Gnaropa3ymwue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpUYecku WHCTpyMeHT. He wusnonssaiite
eNeKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe YMOPEeHU
WM NoA BIIMSIHUETO HA HApPKOTMYHM BelLecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHMMaHwe, AoKaTo
6opaBuTe C eNeKTpUYeck UHCTPYMEHT, e AocTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CePUO3HU HapaHsiBaHUs.

= M3nonsBaiTe nNMYHa 3aliMTHa ekunupoBka. BuHaru
HOceTe 3alMTHU ouuna. 3aliuTHaTa eKUnMpoBKa,
KaTo mMacka npoTuB Npax, NPUroaeHy NpPoTUB Nib3raHe
3alWMTHU OBYBKM, TBbpPAA Lanka Wnu aHTUOHK,
M3MON3BaHN 3a MOAXOASLMTE YCMOBMS, e Hamanu
onacHocTTa OT (OU3NYECKU HAapaHsBaHWS.

= He ponyckante HexenaHo ctaptupade. MNpeau pa
BAuraTe UM HOCUTE MHCTPYMeHTa M npeau ga ro
BKIIOYBaTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexau/unm 6atepus,
BMHarm npoeepsBaiTe Aanv NpeBKnlO4YBaTenAT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpymeHTa
C NpPBLCT BLPXY MPEBKIOYBATENS UMW BKIKOYBAHETO MY
KbM eNeKTpU4ecTBOTO, JOKaTO MPEBKIIOYBATENSAT My €
Ha BKMIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 31ononyku.

m MaxHeTe BCMYKM raeyHun uMnu (PpPeHCKU KrnovoBe
3a HacTpoWKa npeAu Aa BKIIOYWTE MHCTPYMEHTa.
MomolleH WHCTpyMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALW, ce
erieMeHT, MoXe Aa foBefe A0 (hU3NYECKU HapaHsBaHUs.

m He ce nporvsrainte, 3a pa pa6oTute Ha TpyAHO
AOOCTUXUMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTta u naseTe paBHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a NO-A06BbP KOHTPON Haf, eNEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHWN CUTyaLWU.

= O6nuuaiite ce uenecbobpa3Ho. He HoceTe WMpPoOKK
Apexu unu ykpawenus. MNasete kocata u gpexure
Ccu Aaned oT ABuXewmTe ce YacTu. Lnpokute gpexu,
yKpalleHusiTa, Abnr1te Kocu Morat Aa 6baaT 3axsaHaTu
1 YBIIEYEHU OT ABWKELLM CE ENEMEHTU.

= Ako ycTpoincTBaTta ca 06opyABaHU CbC CbOpbXeHue
3a usgbpneaHe U cbL6MpaHe Ha npax, yBepeTte ce,
Yye € TO CBbp3aHO U (PYHKLUMOHMPA NPaBUSIHO.
M3non3sBaHeTo Ha ycTpoWcTBa 3a cbOupaHe Ha npax
e Hamanu puUckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npaLiHu
yCroBus.

= He nosBonsiBaiTe onuTta BU C 4eCTO M3Non3BaHe
Ha MWHCTPYMEHTM f[a BM HanpaBu nNpekaneHo
caMoyBepeHM M fAa BM Hakapa Aa urHopupare
npuHuunuTe 3a 6e3onacHocT. EaHO HebpexHo

@
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[eicTBMe MOXe [a AoBefe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamkuTe camo Ha cekyHaa.

M3NON3BAHE N OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT
He HacuneanTe npoaykra. W3nonsBaite
eneKkTpuveckusi VNHCTPYMEHT, cbobpasHo

HEeroBoTO npepHasHa4veHue. lNpaBuUnHO noabpaHUST
enekTpuYeck MHCTPYMEHT Lie CBbpLuM paGoTaTta no-
no6pe v no-6e3onacHo B 3agafeHusi OT NPOU3BOANUTENS
[vanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe eneKkTPMYECKN WHCTPYMEHTH,
YMUTO NMYCKOB NpeKbCBaY e noBpeAeH. Enekrpuyeckn
MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
NOCPEACTBOM MPEBKIOYBATEN, € onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

WU3knioyeTe wwencena OT 3axpaHBalMs M3TOYHUK
nlunu u3BageTe akymynaTtopHata 6atepus OT
eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, aKo e AeMOHTMpyema,
npeav U3BbLPLUBaHE Ha KAKBUTO U Aa ca HACTPOMKM,
CMsiHa Ha MPUHAAMNEXHOCTU UMW CbXpaHsABaHe Ha
eneKTPUYEeCKU MHCTPYMEHTU. Tasu Mspka npemaxsa

onacHocTTa OT 3adelCTBaHe Ha  EneKTPUYECKUs
WNHCTPYMEHT MO HEBHUMaHWE.
CbXxpaHABauTe He3aeTute eneKkTpuYecku

MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLMHU 3a Aeua MecTa U He
No3BONABaNTe Ha NIULA, HE3aN03HATU C UHCTPYMEHTa
WK C Te3n yKasaHusi, ga 6opaesT ¢ Hero. Korato ca
B PbLETE HA HEOMUTHU MOTPEBUTENN, ENEKTPUHECKUTE
VHCTPYMEHTM MoraT Aa 6baaT U3KIMUUTESTHO OnacHU.

Mopabpxante B AOGPO CbCTOAHME eNeKTPUYEeCcKuTe
WHCTPYMEHTM U TEXHWUTe  NPUHAANEXHOCTHU.
MpoBepsiBaiTe 3a HEM3NPABHOCTU UNK 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE erleMEeHTU, 3a CUYYNeHU 4YacTu unm
Apyrn obcTosiTencTBa, KOMTO MoraT ga Brolart
pa6oTtaTa Ha eneKkTpuyeckus WUHCTPyMeHT. Mpeamn
[a wu3nonsBate eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT, ce
norpwxete noBpeauTe pAa 6bAaT oOTCTPaHEHW.
MHoro oT TpyAoBWTE 3Mononyku ce AgbrxaT Ha Hegobpe
noaAbPXaHN enekTPUYecky MHCTPYMEHTU.

MopAbpxanTe pexewmuTe MWHCTPYMEHTM BUHarn
pobpe 3aTovyeHUM M YUCTU. VIHCTpyMEHTH, 3a KOMTO
e rnonaraHa npaBuiHa rpuxa n ca ¢ gobpe HaToyeHn
pexelm enemeHTH, ce YnpaBnsBaT MO-TIeCHO W
BEpOsiITHOCTTa Aa 3asfaT e no-marnka.

WU3non3ssaiite erieKTpuyeckuTe WHCTPYMEHTH,
MpUHagnNeXxHoCTuTe " pexewute U AOp. YacTu
cbobpa3HO Te3n ykasaHus, KaTo ce cbobpassiBaTe
c pab6oTHuTe ycnoeusi U C paboTtata, KOATO Le
usBbLpLUBaTe. ManonaeaHeTo Ha enekTpnuyeckn
WHCTPYMEHTW 3a pasnuyHn OT npegsugeHuTe ot
npousBoauTensa NpUnoXXeHna nosulasa onacHoCTTa ot
Bb3HWKBAHE Ha TPyAOBW 3110MONTYKN.

MNoanbpxanTe pbKOXBaTKUTE W MNOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXW, YUCTU W HeOMacrneHW.
Xrnb3raBute pbKOXBaTKU U MOBBLPXHOCTM 3a 3axBallaHe
He faBaT Bb3MOXHOCT 3a 6GesonacHo ynpasneHue n
KOHTPOSIMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWKBAHE Ha
HeouaKkBaHu cUTyaLmu.

M3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA WHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpe3apexaanTe eOMHCTBEHO CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NpousBoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, NOAXOASLLO 3a 3apexiaHe Ha eavH BuA

@

= WMsnonseante

m He wusnaraiite akymynartopHata 6aTepus

GaTepun, Moxe fda MpeausBMka PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonaeaHo 3a apyrv batepum.

eneKkTpu4eckn MHCTPYMEHTH
c 6GaTepum eAMHCTBEHO CbC  cheuuanHo
npegHasHayeHuTe 3a Tax Gatepuu. M3nonssaHeTo
Ha BCsiKakBu Apyrv 6atepuy Moxe 4a cb3fade puck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

n Korato G6arepusTta He ce u3nonsBa, CbXpaHsBanTe

51 Aaney oT Apyru meTanHu o6ekTu, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETH, KIlouOBe, rBoO3deu, ranku
WNU Apyru Manku MmeTanHu o6eKTU, KOMTo Morat
[a HanpaeBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
CbeAMHEHNE OT KNemMuTe MoXe Aa A0BEAE A0 U3rapsHns
UM noxap.

= [lpu HenpaBunHo u3nonsBaHe GaTepusita Moxe

[a oTAenu TeYHOCT; U30ArBanTe KOHTaKT. AkKO
CIy4alHO HacTbLMNMN KOHTAKT, NpoMuiTe ¢ BoAa. Ako
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouvuTe, NoTbpceTe
AOMbIIHATENTHO MeAUUMHCKa nomoly. OTaeneHaTa ot
6aTepusiTa TEYHOCT MOXeE Aa NPUYUHM Bb3naneHve unm
n3rapsiHus.

= He wu3nonsBante aKyMmynaTtopHa Gatepua wunu

VHCTPYMEHT, KOMTO ca NOBPeAeHU UM NPOMeHeHn
Nno HsAKakbB HauuH. [loBpeaeHWTE UNWM NPOMEHEHU
6aTepun moraT Aa paboTAT No HenpeAckasyem HauuH,
KOeTO Aa [oBefe A0 MNoXap, B3pWB UMM ONacHOCT OT
HapaHsiBaHWs.

unmn
WHCTPYMEHT Ha OrbH WNU MpeKaneHo BMUCOKa
Temnepartypa. WanaraHeto Ha OrbH wWnM  Ha
Temnepatypa Hag 130°C moxe Aa NpUYMHN B3pUB.

= CnepBanTe BCUYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexgaHe

W He 3apexpaWTe akymyrnartopHata Gatepus unu
VMHCTPyMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs AuanasoH,
NoCoYeH B MHCTpyKUMMUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
UNW 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu N3BbH NOCOYEHUS!
[ManasoH MoxXe fja noBpeau 6atepusta u ga yBenuuu
pvcka oT noxap.

CEPBU3HO OBCITY)XXBAHE
m PeMOHTBT Ha

eneKTPUYEeCKUTe  UHCTPYMEHTU
TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CamMo OT KBanuduumupaHu
cneuuanucTy M camMo C  W3NON3BaHeTo Ha
OpPUrMHaNHM pe3epBHM 4YacTu. [0 TO3KM Ha4MH ce
rapaHTMpa noaLbpXXaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHU aKyMynaToOpHU

6aTtepun. ObcnyxBaHETO Ha akyMynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS WU
OT OTOPM3NPaHU [OCTABYMLM Ha YCITYrY MO 0GCMyKBaHE.

WHCTPYKUWKU 3A BE3OMNACHOCT 3A HACTOJIHU

LWPKYNAPU

CMA3BAMWTE CBLP3AHUTE NPEOYNPEXAEHMA
n [pbxTe

npeanasutenure Ha MSCTO.
Mpeanasutenute TpsA6Ba ga O6baaT B M3NpaBHO
CbCTOSlHME U Aa 6bAaT NpaBUITHO MOHTUPAHW.
MpennasvTen, koWto e xnabas, MoBpeaeH WnKM He
[encTBa npaBunHo, Tpsabea ga 6bae pemMoHTUpaH unu
3aMeHeH.

= BwHaru usnonssavite npegnasuten Ha LUPKYNAPHUA

[MCK, Pa3KIMHBAaLLUA HOX U NpeanasuTenuTe cpely
obpaTeH xoA 3a BCsika onepauusi 3a LSNIOCTHO
cpsizBaHe. 3a onepaumy 3a UANoCTHO CpsidBaHe, KbAeTo
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LMPKYNSAPHUSAT AUCK pexe HanmbiHO npe3 AebenuHata
Ha deTanna, npeanasHWTe YCTpoWcTBa nomarat fa ce
Hamarnu onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe.

Cnen  kaTto HanpaBuTe HenpoxodeH  cpes,
KaTo Hanpumep npu usgbn6asBaHe Ha npopes,
npeopasmepsiBaHe Unu u3psisBsiaHe Ha xne6Gose,
BbpHETe PasKNUHBALLMA HOX B pasrbHaTa no3vuus.
KoraTo pasknuMHBaWMAT HOX e B pasrbHaTa
no3vuus, nocraeeTe OTHOBO MpeanasvTens Ha
oCTpMeTO W npeanasuTenute cpeuwy o6pareH
xoa. [pegnasutenat, pasknMHBALLMAT — HOX U
npeanasutenuTe cpelly obpaTeH xof nomarat Aa ce
Hamarnu onacHoCTTa OT HapaHsBaHus.

YBepeTe ce, Ye LUPKYNSAPHUAT OUCK HE KOHTaKTyBa
C npeanasvTens, pasKiUHBalUMA HOX WU
obpaboTBaHMsl AeTawun, npeau Aa ro BKIKOYMUTE.
HeBoneH gonup Ha Tean eneMeHTU ¢ LMPKYNsapHUSt AUCK
MoXe Aa [oBefe A0 ONacHW yCrnoBus.

HaCTpOﬁTe pasKknuHBaWUA HOX, KaKTO € onucaHo B
TOBa PBHLKOBOACTBO Ha ﬂOTpeGMTeHH. HenpasunHo
pascTtodHMne, no3vuMoHMpaHe u LUeHTpOoBaHe MoxXe
Aa Hanpasu pasknuHBalua HOX Hee(beKTI/IBeH npu
HamanaBaHe Ha BepPOATHOCTTa OT 06paTeH yaap.

3a pa paGoTAT YCTPOWMCTBOTO Ha pas3KNUHBaLUA
HOX W MnpeAnasuTenute cpely o6GpaTeH xop, Te
Tpsi6bBa Oa BnM3aT B KOHTAaKT ¢ o6paboTBaHus
peTann. PasknuHBaWMAT HOX W npegnasutenvte
cpelly obpaTeH xoA ca HeedeKTUBHW MNpu psisaHe
Ha [JeTaiinu, KouTo ca TBbpAe KbCW, 3a fa BnsisaT B
KOHTaKT C pa3knuHBaLLMsi HOX 1 NpeJasuTenute cpeLly
obpateH xof. Mpu Te3n ycrnosusi 06paTHUST yaap He
Moxe Aa Gbae NpefoTBpaTEH OT PasKIMHBALLUS HOX U
npeanasutenute cpelly obparteH xop.

M3non3BaiTe noaxoasiy UMPKYNsipeH AWUCK 3a
pasknuHBaWmMA Hox. 3a fJa [enctsa npaBuiHO
PasKNMHBALLMAT HOX, AUaMeTbpbT Ha LMPKYSPHUS AUCK
TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha MOAXOAALMS Pa3KnvHBALL
HOX U TANOTO Ha LMPKYNsipHUSt AUCK TpsibBa Aa 6bae
no-TbHKO OT AeGenvHata Ha pasknuHBALLMS HOX W
LMpuHaTa Ha psidaHe Ha LMPKYNsSpHUS Auck Tpsibsa aa
6bae No-wmnpoka oT LMpUHATa Ha Pas3KUHBALLMS HOX.

APEAYNPEXAEHUA 3A NPOLEAYPUTE HA PA3AHE
= /\ OMACHOCT! Hukora He nocTaBsiiTe npbLCTUTE

Wnu pbuete B GNU3OCT A0 UMM Ha NIMHUATA Ha
pA3aHe ¢ LMPKYNAPHUA AUcK. MOMEHT Ha HEeBHUMaHne
WU Npunnb3BaHe MOXe Aa HacovaT pbkata Bu
KbM LMPKYMAPHUA OMCK M @ AoBedaTt [0 CEepuo3HW
HapaHsBaHuWs.

MopasanTe o6paboTBaHus aetann KbM
UMPKYNSIDHUSI AUCK caMoO cpelly Mocokata Ha
BbpTeHe. [logaBaHe Ha o6pabGoTBaHusi [feTann B
cbluyaTta nocoka, B KOSITO C& BbPTU LMPKYMSPHUST AUCK
Haj macarta, MoXe Aa AoBeAaT A0 ToBa AeTainbT u
pbkaTa BU ja CTUrHaT [0 LMPKYNAPHUS AUCK.

Hukora He u3nonsBsanTe LIAOBUSA YyNop 3a nogaBaHe
Hao6paboTBaHuWA AeTaln, KoraTo pexere HaANbLXKHO,
W He wu3NonsBaiTe nuHearna KaTro chupavka 3a
OBbIMKWHA, KOraTo peXeTe HanpevyHo € brMoB ynop.
HacouBaHeTo Ha fdeTanna efHOBPEMEHHO C nuHeana
1 BIIOB YNop yBefnMyasa BeposTHOCTTa LMPKYIIAPHUAT
[AVCK Aa ce 3akneLy n aa yaapuw obpartHo.

Mpu psA3aHe BUHArn ApbXxTe o6paboTBaHuUs AeTann
B MbJIEH KOHTAKT C NperpagaTa v BUHaru npunaramre
cuna 3a nogaBaHe Ha o6paGoTBaHMA AeTann mexay
nperpapara v TpMoHa. MianonssainTe Trnacka4, korato
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pa3cTosiHMeTO MeXAY NMHeana u LMPKYNSAPHUA AUCK
e no-manko ot 150 mm u u3nonsBanTe Trackay
6ok, Korato pa3cTosiHUeTo e no-manko ot 50 mm.
YcTtpoiictBaTa, kouTo nognomarat paborara, Lie nassTt
pbkaTa BU Ha 6e30nacHO pa3CcTosiHUE OT LMPKYNSIPHUS
ONCK.

= M3nonsgaiiTe camo Tnackaya, npefocTaBeH OT
NPOU3BOAUTENS], UMK KOHCTPYUPaH B CbOTBETCTBUE
C MHCTpyKuMuTe. TrackaybT OCUrypsisa LOCTATbYHO
pascTosiHME Ha pbKaTa OT LIMPKYNSPHUS OUCK.

= Hukora He M3nonseanTe NOBpPeAeHO UM CPA3aHO
YCTPOWCTBO 3a M3byTBaHe Ha maTepuan. [oBpeaeHo
WUNN Cpsi3aHO YCTPOMCTBO 3a u3byTBaHe Ha mMaTtepuvan
MOXe a ce cyynu 1 pbkaTta Bu ga ce nnb3He B HOXa.

= He wu3nbnHaABanTe HuKakBa onepauus ,,CbC
cBo6oaHM pbLe“, 6e3 HanpaBnsABaliM YCTPOUCTBA.
BuHaru usnonssanTe nuHeana unu bLINoOBMUA ynop,
3a ga no3vuMoHupare unu ga Bogute getanna. ,Cbc
cBobogHM pbLE“ O3HavyaBa ga M3nonsBaTe pbueTe
cu, 3a Jda noakpensate wnu BoauTe obpaboTBaHus
[OeTaiin, BMECTO HanpasnsiBalla NnaHka Wnu brios
ynop. PsizaHeTo cbC cBoGOAHM pble BoAM A0
HenpaBoNIMHEHOCT, 3ashkaaHe u obpaTteH yaap.

= Hukora He ce npoTsiraiiTe 0OKoNno Unu Hap BbLPTALUSA
ce UMpKynsapeH auck. MNocsraHeTo kbM obpaboTBaHms
[etann Moxe fa [oBefde A0 CryyYaeH KOHTaKT C
[OBWXKELLUSA Ce LUPKYNSPEeH OUCK.

m  OcwurypeTte gonbrHUTENHa onopa 3a getavna KbM
3afHaTa cTpaHa W/MNU OTCTPaHU Ha HACTONHUSA
UMPKYNAp 3a ABNArM U/MNn WYpoKu aeTannu, 3a aa
' ObpXuTe nogpaBHeHWU. [bnbr n/vnu LWMPOK AeTann
MMa TeHOeHUMsTa Aa ce 3aBbpTU Ha pbba Ha macara,
KoeTo BOAM A0 3aryba Ha KOHTPOM, 3akfuHBaHe Ha
LMpKYnsipHus avck n obpateH yaap.

n [MMopaBante petana paBHoMmepHo. He orbBaiiTe,
He ycyKBaWTe U He npeMecTBauTe obpaboTBaHUA
[eTann oT egHa cTpaHa Ha gpyra. AKo ce nonyu4u
3aknewBaHe, He3a6aBHO M3KIOYeTe MHCTPYMEHTa,
u3BapeTe Unu npekbcHeTe Bpb3kaTa ¢ 6aTepusTa,
crieq KOeTo OoTCTpaHeTe 3aknelBaHeTo. 3aknHBaHe
Ha LMpKYNapHUa auck oT obpaboTBaHus AeTann Moxe
fa npuunHW obpaTteH yaap unu cnvpaHe Ha ABuratens.

= He usBaxpganTe 4acTu OT cpsizaHus MaTepwman,
[OKaTo LMPKYNsipbT ce BbpTU. MatepuanbT Moxe
na Obde 3axBaHaT Mexay nvHeana wnv BbTpe B
npeanasnTens Ha LMpKyNsapHUsS UCK, KOWTO Aa u3abpna
npbCTUTE BWM [0 UMPKYNsSipHUA Auck. Wskniodete
LUMpKynsipa M M34yakanTe, [0KaTO LMPKYMSPHUAT OUCK
crpe nNpeauv oTcTpaHsiBaHe Ha matepuarn.

= WsnonseaiTe AONbMHMTENEH NUHear B KOHTaKTa
C ropHaTta 4acT Ha MacaTa npu HaflTbXHO psi3aHe
Ha geTannu ¢ geb6enuHa no-manka ot 2 mm. TbHbBK
OeTain Moxe [[a ce 3akfuMHU Moj NuvHeana v Ja
cbanage obpateH yaap.

NMPUYNHU 3A OTKAT U CBBP3AHU C TOBA
NPEAYNPEXOEHUA

ObpaTeH ypmap e BHe3anHa peakuuss Ha [JeTaunna
BCIeACTBME Ha 3alumnaH, 3akiMHEH LUMPKYNsipeH AUCK Unu
HecbOCHa NMUHWSI Ha psidaHe B AeTaiina no OTHOLUEHWe
Ha LUMPKYNApHUS AMCK UnM KoraTo YacT OT AeTaiina ce
3aKknew Mexay LUMPKYNsSpHUS AUCK U NUHeana unu apyr
3akpeneH obekT.

Han-yecto no Bpeme Ha obpaTeH yaap, AeTannbT ce
noeaura oT MacaTa OT 3a[HaTa YacT Ha LMPKYNSAPHUS AUCK
1 e TnacHaT KbM onepaTtopa.

@



OTkaTbT € crneactevMe  Ha
Ha €eneKkTPUYECKUs] WHCTPYMEHT.
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HenpaBuIHO  M3non3BaHe
Ton moxe mga 6bae

npenoTBpaTeH C npeanpuemMaHe Ha noaxogdaliy npeanasHu
MEPKK, KOUTO Ca onucaHun no-gony:

Hukora He 3acTtaBalTe B paBHMHATa Ha psi3aHe C
UMpKYnsipHua auck. BuHarn pasnonaraiite TAnoto
CA OT cblLiaTa CTpaHa Ha LMPKYNAPHUA AUCK, OT
KOAAITO e nuHeansbT. O6paTteH yaap Moxe fa TnacHe
Jetaina C BMUCOKA CKOPOCT KbM YOBEK, Pa3nosioxeH
oTnpes 1 Ha paBHUHATa Ha psi3aHe C LMPKYMSPHUS ANCK.

Hukora He nocsrawTe Hag vnu 3ag UMPKYNAPHUSA
AWCK, 3a Aa U3TernuTe Unu Aa nogabpxare geTanna.
Moxe fga Bb3HUKHE CrydaeH KOHTaKT C LMPKYNspHUS
AVCK unu obpaTeH yaap Moxe Aa Niib3He NpbCeTUTe BU
KbM LIMPKYNSAPHUS AUCK.

Hukora He ppbXTe M He HaTuUckawWTe [AeTanna,
KOWUTO ce pexe cpelly BbPTAWMA ce LUPKYNnsipeH
Auck. Hatuckaneto Ha getaiina, KOMTO ce pexe KbM
LMPKYNSAPHUSA AUCK LWe Cb3afe yCnoBKs 3a 3aKNMHBaHe
1 obpateH yaap.

LleHTpoBanTe nuHeana Aa ObAe ycnopeaeH Ha
UMPKYNSAApPHUA AucK. HeueHTpoBaH nuvHean e
3alumne geTaiina KbM LMPKYNAPHUS AUCK U Le Cb3faae
obpaTteH yaap.

W3nonsBanTe nputucKkaliM nanuu 3a BoAeHe Ha
[eTanna cpelly macata v JiMHeana, KoraTto npasuTe
HeNpoxXoAHN cpe3oBe, KaTo Hanp. uspaborBaHe Ha
npopes3u, obWwMBaHe UMW HAANBLXKHO paspsi3BaHe.
MpuTuckawmte nanuu nomarat ga ce KOHTponupa
fAeTavina B crnyvan Ha obpaTeH yaap.

BbaeTte U3KMOYUTENIHO BHUMATENHU NPU psizaHe B
30HM 6e3 BUAUMOCT no crno6eHn paboTHN geTannu.
M3naneHOTO OCTpMe Ha TpvOHa MOXe [a Cpexe
NpeamMeTyn, KOUTO MoraT fia MPUYUHAT OTKaT.

MopkpensiTe WMPOKKN NaHenu, 3a Aa MUHUMU3UpaTe
OMacHOCTTa OT 3allunBaHe Ha LMPKYNSAPHUS AUCK 1
o6paTeH yaap. fonemute naHenu morar fa ce orbHaT
oT cobcTBeHaTa cu TexecT. Onopata(ute) Tpsibea
[la Ce pasnonoxwu(ar) NoA BCUYKM YacTu Ha naHena,
n3faBally ce HaBbH OT ropHaTa YacT Ha macarta.

BbaeTe U3KMIOYNTENHO BHUMATESHM, KOraTo pexeTte
[eTain, KOWTO e yCyKaH, YenaT, U3MeTHAaT MU HAMa
npae pb6, 3a 4a ro BoAUTe C BINIOB YNOpP Unu no
ObIDKUHATA Ha NIMHeana. ViameTHar, yenar unm ycykaH
JeTaiin e HecTaburneH U MpUYMHSIBAa HECBHOCHOCT Ha
npopesa C UMpKYnsipHUS OUCK, 3aKnnHBaHe 1 obpaTeH
yaap.

Hukora He pexeTe noBeye OT eauH [peTaun,
noapeaeH BepTUKanHO UM XOPU3OHTAsHO B navka.
LIMpKyNsSipHUAT ANCK MOXe [a 3axBaHe efHa Unu noseve
YacTv 1 Ja npuuvHu obpateH yaap.

Mpu pecTtapTupaHe Ha LMPKYNsipa C LMPKynsipeH
AMCK B AieTaina, LleHTpupanTe LMPKYNspHUA AUCK B
paspesa, Taka Ye 3b6UTe Ha LUPKYNSPHUSA OUCK Aa
He 3auenBaT B MaTepuana. AKo LMPKyNAPHUST AUCK ce
3aKMHW, TON MOXe Aa NOBAMUIHE AeTannu 1 Aa NpuynuHu
obpaTeH yaap, Korato UMpKynsipbT ce pectapTupa.
MopabpxaniTe LMPKYNsipHUTE [UCKOBE YUCTH,
OCTPU M B [ocTaTbuyeH Komnnekt. Hukora He
nsnonseanTe AeOpMUpPaHN LIUPKYNAPHUA AUCKOBe
WU UMPKYMNSAPHU [OUCKOBE CBLC CrHyKaHu unm
cuyyneHn 3b6uU. LMpkynsipHM OuckoBe C OCTpU W
NpaBWIHO pasmMeTHaTV 3bOM MUHUMU3MPAT 3aKIHBaHe,
6nokupaHe n obpateH yaap.

NPEAYNPEXAEHUA 3A MPOLEOYPATA HA PABOTA HA
HACTOJEH LUUPKYNAP

W3knioyeTe HACTONMHMS LUMPKYNsp MW paskauyeTe

akymynatopHata GaTepusi, Korato  cBansiTe
BfOXKaTa Ha Macarta, CMeHATe LUMPKYNnsipHUs
OMCK, npaBuUTe HaACTPOWKM Ha pasKiMHBaLMA

HOX, NpeanasuTenute cpeuly obpaTeH xoa WU
npeanasuTens Ha LMPKYNSIPHUA AWUCK, UMK KoraTo
MaliMHaTa e ocTtaBeHa 6e3 Hapsop. [NpegnasHuTe
MEpKM LLie NpefoTBPaTAT UHLMAEHTW.

Hukora He ocTaBsAWTe HACTONMHUAT UUPKynsap Aa
pabotu 6e3 Hapsop. UsknwouyeTe U He ocTaBAnTe
MaluMHaTa, AOKaTO TA He CTUrHe [0 MbIIHO CrupaHe.
HeoyakBaHo 3apaboTun UMpKYNsp € HEeKOHTponupaHa
OnacHoCT.

PasnonoxeTte HACTONMHUSA UUPKynsap B p[obpe
ocBeTEeHa M XOpPM3OHTarHa o6nacT, KbAeTo Moxe
[a nogabpxaTte [0GPO YCTOMYMBO MONIOXKEHME U
paBHoBecue. Toi TpsiGBa Aa ce MOHTUpaA B o6nacT,
KOSITO npeanara AOCTaTb4yHO MNPOCTPAHCTBO 3a
necHo o6GpaGoTBaHe Ha pa3MepuTe Ha Bawwwus
peTann. TecHW, TbMHU 06NacTu U HEpPaBHWU XMb3raBu
nofoBe Npeav3BUKBaT 3rOMOMyKy.

MouncTBanTe 4YecTo M OTCTpPaHsiBaWTe AbpBEHUTE
CTBProTUHU NOA HACTONHUA LUPKYNAP U/unm npaxa
OoT npaxoynoBuTens. HaTtpynanute ce ObpBeHU
CTBProOTUHU Ca 3ananumm U MoraT a ce camo3anansr.

HacTonHuAT umpkynsap Tpsabsa Aa 6bae 3akpeneH.
HacTtoneH umpkynsip, KOTO He e NpaBWIHO 3aKpeneH,
MOXe [a Ce NPeMecTu Unm npeobbpHe.

MNpemaxsaiite MHCTPYMeHTUTE, AbpBeHuTe
oTnagbuM M T.H. OT MacaTa, npegu Aa BKAKOYUTE
HaCTONMHUA UMpPKynsap. PasceiiBaHe nnu noTeHumanHo
3aKnuHBaHe Morat Aa 6baar onacHu.

BuHaru wu3nonssanTe LMPKYNSAPHU [OUCKOBe C
npaBuneH pasmep u ¢opma (pomMGoBUAEH cpeLly
Kpbrbil) Ha oTBopuTe 3a wnuHaena. LinpkynsapHu
[VCKOBE, KOWTO He CbOTBETCTBAT Ha efleMeHTuTe 3a
3aKkpenBaHe Ha LMPKynspa, e MMaT eKCLEHTPUYHOCT
Ha LieHTbpa, KaTo NpuyMHsBa 3aryba Ha KOHTPOII.

Hukora He n3nonssaiTe noBpeAeHU U HenpaBUITHN
cpeAcTBa 3a MOHTMpPaHe Ha LIMPKYNAPeH AUCK, KaTo
Hanp. donaHum, Wwanbm 3a LMPKYNApeH ANCK, 6onTose
Wnu raikn. Teanm MOHTaXHW cpeAcTBa ca cneuuanHo
npoekTMpaHn 3a Balus LMpKynsip, 3a GesonacHa
ekcnnoatauusi U onTUManHa Npov3BOAUTENHOCT.

Hukora He cToWTe BbPXYy HaCTOMHUA LUPKYnAp,
He ro u3nons3BalTe KaTo TabypeTka-CTbnGMuYKa.
AKO WHCTPYMEHTBT C€ HaKMOHW WMW ako CcryyaiHo
ce ponpete A0 pexewwuTe WHCTPYMEHTU, MOXe Ja
CEpUO3HO [ia Ce HapaHuTe.

YBepeTe ce, Ye LUMPKYNSAPHUAT OUCK € NpaBUITHO
MOHTUpaH, 3a Aa ce BbPTU B NpaBUNHaTa NocoKa.
He wu3nonsBante wWnudoBBLYHM [UCKOBE, TeneHu
YeTKM WNU abpasMBHU [UCKOBE C HACTONHUA
LMpKynap. HenpaBumHUAT MOHTaX Ha LMPKYNSIpHUS
OWCK W U3MNOM3BaHETO Ha MNPUHAANEXHOCTU, KOUTO
He ca npenopbyaHu, Moxe [fa MPUYMHU CEepPUO3HO
HapaHsiBaHe.

YNOTPEBA HA MAPANENTHUA BOOAY

A NMPEQYNPEXOEHUE! 3a pa Hamanute pucka oOT
HapaHsiBaHe, BWHarM ce yBepsiBaiiTe, Ye napanenHuaTt
BOJay € YCropeaeH Ha OCTpMeTo, mpeau ha 3anoyHeTe
KaKBaTo 1 ia e onepauus.

@
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m Pa3xnaberte napanenHusi Bogda4y, Kato MOBAUrHETE
nocta 3a brokvpaHe.

m [octaBeTe 3agHMa pbbO BbpXy 3agHaTa 4acT Ha
HaCTOMHWSA LMPKYNSp U u3gbpnaiTe neko KbM npeaHata
yacT Ha ypega.

= CnycHeTe npeaHusi kpav Ha napanenHusi Boaay BbpXy
HanpaBnsiBalyTe MOBBbPXHOCTM B ropHaTa 4acT Ha
npegHata penca.

MpoBepeTe Aany Nb3raHeTo e rMaako.
MoctaBeTe napanenHWs BoAay Ha  XenaHoTo
pascTosiHMe OT OCTPUETO.

= KoraTo napanenHusiT Bogay e noctaBeH XOPU3OHTarnHo
BbpPXYy HAaCTOMHWUSA UMPKynsp, u3bytante Boday KbM
npeaHaTa perca, 3a 4a ro U3paBHWUTE C OCTPUETO.

A NMPEAYNPEXOEHUE! MbpBo 3acTonopete Bojava Ha

npeasuaeHus pasMep Ha psidaHe, crief, KoeTo npeMecTeTe

obpaboTBaHus geTann go Bofava. He nocrtaesinte nbpBo
obpaboTBaHua AeTann, a crneg ToBa Ada npemecTBaTe

BoJaya [0 Hero, 3a fda ro cukcupate. ToBa Moxe Aa

foBefie [0 HeLeHTPOBaH BoAaYy, KOeTo MOXe Aa NpUTUCHe

OeTaiina KbM UMPKYNsSIpHUSt AUCK U Lie cb3fafe obpaTteH

yaap.

= HaTtucHete nocta 3a OnokupaHe Hapony, 3a pAa
nogpaBHuTe M 3akpenute Bopaya. Korato e pobpe
3akroyeH, nocTbT 3a bnokupaHe Tpsibea Aa coum
Hapony.

3ABENEXKA: YBepere ce, 4e noctbT 3a OnokupaHe

dukcMpa napanenyus Bogay Ha MsicTo.

3ABEJNEXKA: Ako napanenHuat Bofday He e ycrnopeneH

Ha ocTpueTo, e Heob6XoANMO Aa ro perynupare.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A HACTOJTHUA LUMPKYNAP

= [nanasoHbT Ha okonHaTa TemnepaTypa npu pa6oTa ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

= [IManasoHbT Ha oOKofHata TemnepaTypa npu
CbXxpaHeHWe Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

= [penopbunTenHUsT fmanasoH Ha oKonHaTa
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsiiHaTta cuctema
e mexay 10°C un 38°C.

MHCTPYKLIUU 3A PABOTA C OCTPUETA 3A

PA3AHE HA 1bPBO

= Mons, npo4yetete pPbLKOBOACTBOTO W UHCTPyKUUUTE
BHMMaTeEnNHoO, npeau na uanon3esare OCTPUETO Ha
TPUOHA N eNEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT.

m  EnekTpuyeckusiT MIHCTPYMeHT Tpsibea fa 6bae B Ao6po
CbCTOSIHME, LWNWHAENLT Aa He e aedopmupaH U Aa
HsiMa BUGpaumun.

= YBepeTe ce, Ye onepaTopbT UMa NOAXOASLLO 0byyeHre
3a Mepku 3a GesonacHocT, perynupaHe u paboTsi ¢
eneKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT.

= BwuHarm HoceTe npepnasHu ouuna U aHTUOHW,
KoraTto  u3nonseate  enekTpU4eckUs  MHCTPYMEHT.
MpenopbunTenHo € Aa ce HOCHAT pbKaBuLM, 34paBu
00yBkM 6e3 NnoAxnb3BaHe v NMpecTurka.

= [lpean ga usnonaeate kakbBTO M [a € akcecoap ce
KOHCYNnTMpaiiTe C pbKOBOACTBOTO. HenpasunHata
ynotpeba Ha akcecoap Moxe Ja NpUynHK nospeaa v Aa
yBEnuyn Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

m [aseTe pgucka uncT. ToBa BKIIKOYBA CTbPrOTUHU WU
ocobeHo nenkaeu BellecTBa, kaTo [AbpBeHa cmona.
Yuctute guckoBe pexar no-To4Ho u 6esonacHo.
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M3nonasBaiite camo ocTpreTa, MOCOYEHN B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.

HabniopaBaiTe MakcumanHaTa ckopocT, oTbenssaHa
Ha OCTpMeTO Ha TpuoHa. YBepeTe ce, Ye CKOpPOCTTa,
oTbensisaHa Ha OCTPUETO Ha TPUOHA, € MOHEe paBHa Ha
cKopocTTa, oTbensidaaHa Ha TpyoHa.

BuvHaru nsnonaeanTe LMPKyNspHU OUCKOBE C NpaBuIieH
pa3vep un cdopma Ha oTBopuTe 3a Bama. OcTpuerta,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa pamka Ha
TpUOHa, We paboTAT EKCLEHTPUYHO, MNPUYUHSABANKN
3aryba Ha KOHTpor.

He un3nonseaiTe UMPKYNsipHU AuckoBe ¢ AebenvHa Ha
TANOTO, NO-rofisiMa Wnu C LWMpKUHa Ha cpsa3aHus xneb
(paspes), no-manka ot gebenvHata Ha paskiMHBaLLKSA
HOX.

He n3nonseaiite octpueTa c NO-rofsiM Unu ¢ No-manbk
ovameTbp OT npenopbunTenHusi. He wusnonasanTe
xnabaeu wanby nnu QUCTaHUMOHHU eneMeHTu, 3a aa
MOHTMpaTe AuCKa Ha WnuHaena.

MpoBepsiBaiiTe BbpXOBETE Ha LMPKYNSPHOTO OCTpue
3a noepeAa M HeobuyaeH BLHLUEH BWA Mpeau Bcsika
ynoTtpe6a. BbpxoBe, KoUTo ca noBpeaeHn unu xnabasu,
MoraT fa ce MpeBbpHaT B NETAWM MNpeaMeTV npuv
ynoTtpeba 1 Aa yBenuyaT Bb3MOXHOCTTa OT r3n4eckn
HapaHaBaHus.

He usnonssante nykHaT¥ UMY U3KPUBEHWU LIMPKYMSIPHU
octpueta. He wu3nonssanmte UMPKYNsSpHW ocTpueTa,
KOUTO ca NoBpefeHU unu fedopmMupaH

M3xBbpneTe LMPKYNSPHOTO OCTpUe, ako e NoBpeaeHo,
nedopmMrpaHo, M3KPUBEHO UMW NYKHATO; HE € paspeLleH
PEMOHT.

He un3nonseaiite octpreTa oT Gbp3opexella cTomaHa.
YBepeTe ce, 4e UMPKYNSPHUAT AWCK € MpaBuiHo
MOHTUpaH, 3aTerHeTe HafeXOHO rankata Ha Bana
npeam U3nonaeaHe.

BuHTOBETE M rankute 3a 3akpensaHe TpsibBa Aa ce
3aTarat ¢ nomMoLlTa Ha NOAXOASALL, KIoY U T.H.

He ce paspeluaBa yabxaBaHe Ha Krnova unu 3atsraHe
C YyK.

YBepeTe ce, 4e OCTpPMETO M (braHuMTe ca 4uctu, a
BANBbOHATATE CTPaHU Ha NPBbCTEHA ca CPeLLy OCTPUETO.
YBepeTe ce, Ye ANCKLT ce BbPTU B NpaBunHaTa nocoka
1 HE BNM3a B KOHTAKT C HUKOS YacT Ha MaluMHaTa unu Ha
npeanasHarta cuctema.

Mpeon ynotpeba HanpaseTe npobeH pa3pes, 6e3 aa
BKMioyBaTe MOTOpa, 3a [a NpoBepuTe no3vuusTa Ha
ocTpueTo, paboTaTa Ha npeAna3uTenuTe no OTHOLLEHWE
Ha Apyry YacTu Ha MalumHaTa u paboTHUA AeTann.
Hwukora He ocTaBsaiTe enekTpU4eckUss MHCTPYMEHT Ge3
Haf3op.

He u3nonseaiite nyGpukaHTV BbPXY OCTPMETO, AOKaTO
ce BbpTK.

Hukora He ce onuTBaiiTe Ja cnpeTe malumHaTa npu
6bp30 OBWXEHME Ype3 3aKnMHBaHe Ha WMHCTpyMeHTa
WNW N0 APYr HAYUH CPeLLy LUMPKYNAPHUS AUCK, MO TO3M
HauYMH MOXe HEBONHO Aa GbaaT NpPUYMHEHWU Cepuo3HU
3710MOMYKM.

PaskayeTe 3axpaHBaHeTO Ha WHCTpyMEHTa  OT
enleKTpo3axpaHBaHeTo Npeau CMsiHa Ha ANCKOBETE UMK
U3BbPLLUBAHE Ha TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe.

O6bpHeTe BHMMaHWe Ha 0nakoBaHeTOo 1 pa3onakoBaHeTo
Ha LMPKYNsipHUS AUCK, NECHo e Aa 6baeTe HapaHeHu oT
OCTpUTE BbPXOBE Ha LIMPKYNSPHUS AUCK.
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= 3nonsBaiTe gbpxkay 3a 0CTpUe UK HoceTe pbkaBuLM,
KoraTo paboTuTe ¢ UMpKynspHo ocTpue. He 3abpassiiTe,
Ye AMCKBT Lie GbAae ropeLy cref onepauumnTe 3a psiaaHe.

m  CbxpaHsiBanTe UMPKYNSPHWS OUCK B OpWrMHanHata
onakoBka WM Apyra nogxopsila ornakoBka, B CyXu
ycroBusi ¥ faney oT XUMWKanu, KOWTO MoraT Aa
NOBPeAsT ocTpueTarTa.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a ga nsberHeTe onacHocTTa OT noxap, npeavsBukaHa
OT KbCO CbeAVHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa W
rnoBpeavTe Ha MpoayKTa, He MoTansnuTe UHCTPYMEHTA,
CcMeHsiemMaTa akymynaTtopHa 6atepusi unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTWM W Ce MOrpwxeTe B ypeaute
M akymynatopHute GaTtepuu f[a He nonagart
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAU3BUKBALLM KOPO3WUS MK
npoBexgali enekTpuMyecTBo, kaTo cofieHa BOAa,
onpefeneHn xumukanu, usbensalwiM BellectBa Wnu
NpoayKTH, CbAabpXalim nabenealim BellecTBa, morat
[a npean3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE.

= [luanazoHbT Ha okonHata  Temnepatypa  npu
n3nonssaHe Ha 6atepusaTta e mexay 0°C n 40°C.
= [uanazoHbT Ha okonHata  Temnepatypa  npu

cbxpaHeHue Ha 6aTepusita e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA IUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupanTe 6atepumnte B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
M HaUMOHamHW NOCTaHOBIEHUS 1 pasnopeadu.

CnasBaliTe BCUYKM crielmariii U3NcKBaHus 3a naketupaHe
N eTuKeTWpaHe, KoraTto TpaHcropTupate OGaTepun upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6aTepunTe He BNMU3aT B KOHTAKT
c Apyrn 6aTepuun Unu NPOBOAVMM MaTepuanu rno BpeMe Ha
TpaHCNopTVpaHe, KaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOpU
C wu3onauus, HempoBOAMMM Kanayeta wunu neHta. He
TpaHcnopTupawnTe 6aTepumn, KOUTO ca CryKaHu Unu Tekar.
CBbpXeTe ce CbC crefHaTa KOMNaHWs 3a AOMbIHUTENeH
cbBeT.

OMO3HAMWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuua 169.

PabotHa maca

dukempall, NocT 3a brbfla Ha HaknoHa

Mpesknioyaten MNYCKAHE/CMNNPAHE

He3no 3a GaTepusaTa

Koneno 3a perynupaHe Ha BUCOYMHA W HaKIMOHa

PbkoxBaTka Ha KOMENoTo 3a perynnpaHe

Bopay Ha ckocsiBaHeTO

Mpennasuten Ha pexeLums Auck

Mpennasutenu cpelly obpateH xoa

10. MapaneneH Bogay

11. PexeLl anck

12. PasknuHBaLL, HOX

13. BcTaBHa nnova

14. Konye 3a dmkcupaHe Ha BCTaBHaTa nnova

15. OTBOp 3a npax

16. CbxpaHeHve (BIMOB ynop, pasknMHBALL, HOX, raevHn
KnoyoBe)

17. MoHTaxeH oTBOp

18. MpbT 32 n3byTBaHe

19. AganTep Ha oTBOpa 3a npax

20. Kntoy wectorpam

21. Kntoy 3a ocTpreTa CbC 3aTBOPEH Kpan

22. OBMKHOBEH KItoYy 3a ocTpuera

23. PbKkoBOACTBO 3a onepatopa

24. bont

CENOTA~WN =

25. lanba

26. LLlecTtocTeHHarTa raiika
27. OTBepTka

28. batepus

29. 3apsiaHO YCTPOMCTBO

NOAAPDBXKA

m [lo HMKaKbB HaunH He MoaudVLMpanTe MalMHaTa u He
n3nonasawnTe NpUHaANEeXHOCTU, KOUTO He ca ofobpeHn
oT npousBoauTtens. besonacHoctta Bu u Tasn Ha
Opyrute Moxe Aa 6bae komnpomeTupaHa.

n He nsnonssante MaluuHaTa, ako HSIKOU
npeBsknoYBaTeny, NpeanasHu ycTpowucTea wnu Apyrv
YHKUMM He paboTaT no npefdHasHadeHue. 3aHeceTe
V3enneTo Ha YMbMHOMOLLEH CepBM3EeH LEHTbP 3a
npodecroHaneH PeMOHT UM HacTPoMKa.

= He npaBeTe HUKaKBW HACTPOWIKM, AOKATO LIMPKYNSPHUST
[INCK € B [IBKEHME.

= BuHaru npoBepsiBaiite fanu akymynaTopHaTa Gatepusi
e u3BafjeHa OT npoAykTa npeau W3BbpLUBAHEe Ha
HaCTPOMKW, CMasBaHe, U KoraTo U3BbpPLUIBATE KakBaTo
M [la e noaapbkKa Ha MaluvHaTa.

m [lpeay w cnepg BCSAKO M3nNon3BaHe, npoBepsiBaviTe
MallMHata 3a noBpeAa WM CYYMEHW  YacTu.
CbxpaHsBanTe MalmHaTa B nepdekTHo paboTHo
CBCTOSIHWE KaTo He3abaBHO 3aMeHsITe YacTu C Pe3epBHU
YacTu, NpernopbyYaHn OT NPOU3BOANTENSI.

m  HoxbT uma octpu pbboBe U MOXe CblLIO Ja ocTaHe
ropew, cnep onepauuuTe 3a psidaHe. [lposiBsaBavite
W3KMIOYMTENIHO  BHUMaHWe,  KoraTo  noyucTeaTte
HesalmTeH Hox. Hocete pbkaBuun, 3a pa ce
npeanasute oT HapaHsiBaHe.

m [louncTBaiiTe pedoBHO  LMPKynsipa W Herosute
NpVYHAANIeXHOCTM OT npax, ocobeHa ABMXeluTe
Cce 4acTW, BKMIOYMTENHO nNpeanasuTens Ha [ucka.
M3nonsgaiiTe pbyHa 4YeTka WNM npaxocMmykayka, 3a
[a oTcTpaHuTe npaxa edektmBHo. He wusnonasanTe
CrbCTEH Bb3AyX.

= 3a ocurypsiBaHe Ha 6e30MacHOCT 1 HaAEeXAHOCT BCUYKK
PEMOHTHU, BKIMIOYMTENHO CMsSHA Ha YeTkuTe, Tpsibea Aa
Ce U3BbPLUBAT OT YMb/THOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

A NMPEOYMNPEXOEHUE! He ce onutBante pa

pasrnobsiBaTe Bb3ena Ha npeanasuTens Ha Jgucka 3a

noyncTBaHe Unm peMoHTMpaHe. He Tps6ea Aa ce nanonseat
nospedeHn npegnasvTenu. Manpatete 3a pemoHT wnu

CMsiHa B YMbMHOMOLLEH CEPBU3.

MpenynpexaeHne 0THOCHO 6e3onacHocTTa

[MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE BHUMATENHO,

npeau Aa ctaptupare mMalumHara.
Hocete aHTUOHM

A\
©
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HoceTte 3awmTHM cpeacTsa 3a o4n
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HoceTe npeanasHu pbkaBuumn

[pbXxTe pbleTe cu faneye oT 30HaTa Ha
psizaHe M HAOCTPEHOTO OCTpME.

He nanarainte Ha gbXa 1 He n3nonasanTe
Ha MOKpM MecTa.

Ve

!

LLinpuHa Ha psidaHe Ha LMPKYNSPHUS ANCK
(paspes)

8

4
%

Bpoi Ha 3b61Te Ha TO3W LMPKYNSIPEH ANCK

3a psizaHe Ha A4bpBO U nogobeH matepuan

He e 3a psisgaHe Ha meTanu

Mocoka Ha BbpTeHe Ha LIMPKYNAPHUS AnCK
(nokasaH Ha LUMpKYNsSpHUS AUCK)

He n3xBbpnsiiTe oTnagbumte oT 6atepum,
eneKkTPUYecko 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
KaTo HeCOpPTMPaHu BUTOBK OTNaabLM.
OTnagbuuTe OT GaTepumn 1 eneKkTpUYecku
1 enekTpoHHo obopyaBaHe Tpsibaa Aa

ce cbbupat otaenHo. OTnagbuuTte oT
GaTepum, akymynaTopu U CBETIIMHHU
M3TOYHULM TpsAGBa Aa 6baaT NnpemaxHaTu
oT o6opyaBaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO
PeuVKIMpaHeTo 1 NyHKTa 3a CbonpaHe

ce 06BbpHETE KbM BalLWMTe MECTHU BRacTu
WIN TbProBCKW NpeacTasuTenu. CbrnacHo
MECTHUTE pasnopeadv TbproBUUTE Ha
npebHo Tpabea aa 6baaT 3agbimkeHn aa
npuemart obpaTtHo oTnagbuy oT 6atepumn n
€reKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 06opyaBaHe.
BalumsT npuHoc 3a noBTopHata ynotpe6a
W peumKknMpaHeTo Ha oTnaabLm oT
GaTepum 1 eneKkTpPUYECKo U eneKkTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamansiBaHe Ha
TbpPCeHEeTO Ha cypoBuHW. OTnagbLmuTe OT
GaTepum, 0co6eHO CbabpPXKaALLUTE NUTUN, U
eneKkTpU4ecko 1 enekTpoHHo obopynaBaHe
cbabpxaT LeHHW, NoAXoOALM 3a
peuvKknupaHe matepuanu, KouTo Moxe ga
MMaT HeGnaronpuaTHO Bb3AENCTBIUE BbPXY
oKorHaTa cpefa M YOBELLKOTO 34paBse,
aKo He 6baaT M3XBbPIEHM MO EKONOTrUYeH
HaumH. AKO Ha oTnagbyHOTO oGopyaBaHe
MMa NUYHU AaHHW, USTPUITE 1.
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[onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei LMpKynspHOi
nunu 6ynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HAAINHICTb.

MPU3HAYEHHA

LinpkynsipHa nuna KepyeTbcsi  ogHielo  ocoboio
npusHayeHa Ansi NonepeyHoro Ta NoAOBXHLOIO PO3Pi3aHHS
[epeBuHK Ha rmubuHy He Ginblue 57,2 MM npwu KyTi dbackn
0°. MNpu MakcumanbHoMy KyTi dackv y 45° makcumanbHa
rmmbuHa pisaHHst ctaHoBuTb 44,5 mm. LimpkynspHa nuna
MOHTYETbCA Ha CTilkKin noBepxHi abo poboyomy CTaHKy.
BoHa npusHayeHa ans pisaHHA TBepAOi Ta M'KOT AepeBUHN
Ta ABIM.

Ha uin umpkynspHin nuni 403BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATH
NMWe MOMIOTHO Ta pPO3MipHUA HiX, WO nocTayalTbes
BUPOBHMKOM MUIK.

rONOBHI MONEPEOXKEHHA 3 BE3NEKKU
ENEKTPOIHCTPYMEHTY

AI‘IOI’IEPEJ],)KEHHH! MpouuTtanite BCi npaBuna
6e3nekun, iHCTpykuii, inwocTpauii i cneuundikauii,
WO  TMOCTAaBMAKTLCA 3  €JNIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHsi  BCiX  3a3HayeHuX  iHCTPYKLIiA  MoOxe

NPU3BECTU A0 YPAKEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXI
Ta/abo cepio3HMX TpaBMm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIii i BKa3iBkM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTAHHA. TepMiH  «ENeKTPOIHCTPYMEHT»  «B
nonepemKeHHsX BigHOCMTbCA A0 Baworo mepexeBoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTPyMeHTy abo 3 6GatapenHum
XKVBMNEHHsM (6€34pOTOBOr0) enekTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MEKA POBOY0ro micus

= YTpumyite poboye mMicue B uucToTi i AOGpe
ocBiTneHMM Besnag Ha poGoyomy Micui abo TemHi
MiICLISi CNPUYMHAIOTL aBapii .

= He BukopucTOBYMTE  eNEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BuUGyxoHe6e3neyHin armocdepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTI Nerko3auMucTuUx piauH, rasiB a6o
nuny. EneKkTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOKOTL iCKpY, WO
MOXYTb 3ananutu nun abo napw.

TpumanTe AiTeld Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig vac
po6oTn enekTpoiHCTPyMeHTOM. BigBonikaHHsi yBaru
MOXe NpU3BECTM A0 BTPATN KOHTPOIIIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XvBNeHHA eneKkTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BianoBigatn posetui. Hikonu He 3miHONTEe BUIKY.
He BuKOpUCTOBYITEe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3a3eMneHuMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMnio)
eneKkTpoiHCTpyMeHTaMuU. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiAMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHuMU
NOBEPXHAMU, TaKUMMU AK TPy6W, pagiaTopu, nNAuTn
Ta XONoAUNbHUKM. ICHYE MiABULLEHUI PUBNK YPaXKEHHS!
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLO BaLLie Tifo 3a3eMIIeHe.

= He nigpnaBanTe enekTPOIHCTPYMEHTM  BNNUBY
powly a6o Bonorux ymoB. Bopa, wo notpanuna
B ENeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK  YpaXeHHs
eN1IeKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxyite WwHyp. Hikonu He BuKkopucToByMTe
WHYP XWUBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHs1 BUNMKW 3 po3eTKU. TpumanTe LHYp
nopani BiA Tenna, macna, rocTpux KpomMok a6o
pyxomMux 4acTtuH. MNMowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpn po6oTi 3 eneKkTPoiHCTPyMEHTOM Ha Bynwuui,
BUKOPUCTOBYWTE noaoBXyBay, BignosigHUn
ONA  BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPi, 3HWKYE PU3UK YpaKeHHS
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pun poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BONOromy

cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYMWTE 3anuLLIKOBUIA
noto4Hun npuctpin (3MM) 3axumweHoro XuBNEHHs.
BukopuctanHa  3MM  3HWKYE  pPUSUK  YPaXKEHHS

€neKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3NEKA

= bByabte yBaxHi, AuBiTbCA,
BUKOPUCTOBYWTE 340POBUWA rny3a npu  poborTi
3 enektponpunapamu. He  BukopuctoByuTe
eneKTPoiHCTPYMeHT, sikwo Bwu BTOoMMnucsa a6o
nepe6yBaeTe NifA BNAIMBOM HapKOTUKIB, arkoromo
abo nikiB. HaimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MNeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BEeCTU [0 CEepHo3HNX
TpaBM.

= Bukopucrosynte nepcoHanbHe 3axucHe
obnapgHaHHA. 3aBXAN HagsAraWTe 3axXUCHi OKynsipu.
B3axvcHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipatop, B3yTTs
Ha HEKOB3HI NigoLLUBI, 3aXUCHUI LWonom abo 3acobu
3axMCTy OpraHiB CryXy, BUKOPUCTOBYBaHi B HanexHux
yMOBax, 3MeHLUATb PU3UK OTPMMAHHSI TPaBMU.

= 3anobGiranTe BMnagkoBoro 3anycky. lepekoHanTecs,
WO BUMMKAY 3HaxoAUTbCA Yy  BUMKHEHOMY
NONOXeHHI nepea MiAKMIOYEHHSAM [0 [Xepena
XuBneHHA Ta | abo akymynsaTopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM ab6o nepeMmilleHHAM [HCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BMMMKayi abo nofavero XMBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SKui
Mae nepemukay, Wwob 3anobirtu HeLwacHoro BUNazaKy.

= [Mepen BkNOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManTe
peryntoBanbHui a6o raikoBUi KItoY. [aikoBuWiA KIoYy
abo perymnioBanbHUIA KoY, 3anueHnii Ha obepTaemin
YaCTWHI  eNneKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npu3BecTn Ao
TpaBMU.

= He TarHitbea. 36epirate npaBunbHYy CTiMKy i
6anaHc Becb vac. Lle 1o3Bonse kpalle KOHTponioBaTtu
iHCTPYMEHT B HeCnoAiBaHUX CUTYyaLlisiX.

m Opsaranteca npaBunbHo. He HOCiTb BinbHUIA opAr
a6o npukpacu. TpumanTe Bonoccs Ta ogar Aani Big
YacTUH MPUCTPOIO, WO pyxarwTbcs. BinbHuii oasr,
npukpacu abo AoBre BONIOCCS MOXYTb MOTPanuUTU B
PYXOMi YaCTUHW.

= SKWo € npucTpoi ANA niaknYeHHA Ans 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecA, WO BOHMU nig’€AHaHi i
BMKOPUCTOBYIOTBLCA  MpaBuUIbHO.  BukopuctaHHs
nuno3bipHuka 3HUXKye Hebesneky, mnoB’sizaHy 3
3anuneHicTio.

= He po3BonsinTe 3BMYLI Bif YacToro BUKOPUCTaHHSA
MPUCTPOIO CTaTU MPUYMHOK BTPaTW NUNBLHOCTI Ta
He irHopyWTe npaBuna 6e3neku nig 4ac po6otu 3
npuctpoem. HeobepexHa Ais, BNpoJoBX HaBiTb AOMi
CeKyHAW, MOXe NPU3BECTH 40 CEPNO3HOI TPaBMMU.

wo BM pobute, i

BUKOPUCTAHHA TA pornan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
= He nepeBaHTaXxyuTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.

BukopucToByiTe BiAnoBigHMIA ANA Bawoi noTpebu
eNeKTPOiHCTPYMEHT.  EneKkTpoiHCTpyMeHT — BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHille npu LWBMAKOCTI, ANs SKOT
BiH OyB po3pobneHuii.
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He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
nepeMukay He BKNOYae Ta BUMMKae Woro. bByapb-
SKUIA €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUIA He MOXe ynpaBrnsTUCS
3a JOMoMOrolo nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yt
BiPEMOHTOBaHWNA.

Mepen 3pificHeHHsIM OyAb-AKUX HanawTyBaHb,
3aMiHolO akcecyapiB abo 36epiraHHAM npUCTporo
Bif’€QHaNTe WTEKep Big enekTpuYHoi Mmepexi Ta/abo
BUWMITbL aKyMynaTop 3 eneKTPUYHOro MpUCTPOIo,
AKWO BiH 3HIMHMK. Taki npodinakTuyHi 3axoamn
6esnekn 3MEHLUYIOTb PU3UK BUMAOKOBOTO BKIMOYEHHS
€neKTPOoIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe  HenmpaulwYi  enekTponpunagu |y
HeOoOCTYNMHOMY AnA AiTerd Micui i He go3BonsAnTe
ocobaM, AKi He 3HaoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPUYHOTrO
npunaga aéo 3 gaHMMM IHCTPYKLUisiMK, NpauloBaTh 3
enekTponpunaaamu. EnekrpoiHcTpymeHT Hebe3neyHi
B pyKax HEOCBiAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

MNpoBopabTe o6cnyroByBaHHA
npucTpoto Ta akcecyapis. MepeBipTe
po3perynsoBaHi abo 3B’A3aHi PyXOoMi 4acTUHM,
NMoNoMaHi YacTuHM i 6yAb-AKi iHLi yMOBMU, sIKi MOXYTb
BMNWHYTU Ha PoGOTY eneKkTPOiHCTPYMEeHTYy. fKuio
MOLIKOMAXKEHUWN, BiAPEMOHTYNTE €NeKTPOIHCTPYMEHT
nepep BUKOpPUCTaHHAM. barato HelacHyx BUNaakie €
HacniaKkom noraHoro AornsAy 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4Mh IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[lobpe [OrMsSHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piXyyumun  Kpavkamu piglwe 3B'A3yeTbCA i nerwe
KOHTPOIIOETHLCS.

BukopucToByiiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta Hacaaku BiANOBIAHO 40 UMX IHCTPYKUiN, 6epyun
A0 yBaru ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUKOHaHa. BMKOPWCTaHHS €NeKTPUYHOrO iHCTPYMEHTY
Ons onepaui, SKi BiAPI3HATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

TpumanTe pyuvykM Ta pisanbHi NOBEpXHi cyxumwm,
YMCTMMU Ta OYMLLEHUMM BiA onii Ta macTun. KoBaki
PyYKM Ta NOBEPXHi YTPUMaHHA He npu3HadveHi Ans
6e3neyHoro yTpuMyBaHHSs Ta KOHTPOMIOBAHHS MPUCTPOIO
Y HeouikyBaHUX cuTyaLisx.

nornan

€eneKTpu4yHoro

IHCTPYMEHTY HA

BATAPENKAX
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MNepe3apsapxaTn TiNbKM 3a AOMNOMOroK 3apsiiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HA4Ye€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHuin
NPUCTPIN, WO NiAXOANTb A5 OAHOIO TUMY aKyMynsATopIB,
MOXe CTBOPUTW PU3NK 3arOPsSHHSA MPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLUIMM aKyMynATOpHUM GrokoM.

BukopucTtoByiTe  €neKTPOIHCTPYMEHTU  TillbKK
3 MPU3HAYEHUMU ANA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopucTaHHa Byab-sIkMX iHLWMX akyMynsiTopiB, Moxe
CTBOPUTY PU3VK OTPUMAHHS TPABMMU i MOXKEXi.

Konu akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCSA, TPUMaNTe
Woro nopani BiA MeTaneBUX NMpeaMeTiB, TakKUX fK
CKpiNKn, MOHETH, KIoYi, LBAXK, Wypynu, abo iHwi
ApPiOGHI MeTaneBi npeaMeTH, AKi MOXYTb NiAKMNHOYATH
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amuKaHHs
KOHTaKTiB akyMynsiTopa Moxe Npu3BecTn Ao onikis abo
NoXexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyarauii, piaMHa Moxe
6yt BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BMNagKoBOMY KOHTAakKTi 3MuiATe BoAo. AKWO
pianHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbCA 32 MEAUYHOIO
ponomoroto. PiavHa 3 akymynsitopa Moxe BUKNIUKaTH
posgpaTyBaHHst abo oniku.

OpwuriHanbHi iHCTPYKLiT

3abopoHeHo BUKOPMCTOBYBaTH aKymynsitop
abo npucTpii, SAKWO BOHWU OYynNU NOLIKOAXKEHI
abo mopudikoBaHi. BrKOpUCTaHHS MOLIKOOXEHMX
abo MoaudikoBaHMX ~aKymynaTopiB  Moxe maTtu
Henepen6ayyBaHi Hacnigkn, cepeq SKUX: BUHUKHEHHS
noxexi, BUOYXy Ta pu3nk TpPaBMyBaHHS.

YHuKalTe 3aropsiHHA Ta BWUCOKOI Temnepatypu
aKkymynaTopa abo npucTpoto. 3aropsiHHs abo Bucoka
Temnepatypa noHag 130°C MoOXyTb CTaTu NMPUYMHOIO
BMOYXY.

[oTpumyiTechb ycix iIHCTPYKUiN WoOAO0 3apsiaXaHHs
NPUCTPOID  Ta YHUKaWTe 3apsifkaHHA nosa
Aiana3oHOM Temnepartyp, WO NO3HaveHi y iHCTPYKLUii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHa abo 3apsmxaHHa npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu NMo3HaYeHVMUN B iIHCTPYKLT,
MOXe MOLUKOAUTW akKyMynsiTop Ta RiABULLMTUA PU3NK
BMHUKHEHHS NOXeXi.

CEPBIC

[o3BonsiTte obcnyroByBaTn Baw
€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiflbKK kBanidikoBaHomMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM TiflbKM iAE€HTUYHI
3anacHi 4Yactuhu. Lle 6yae rapaHTyBatu GesneuHe
obcnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

3abopoHsieTbesA npoBOAUTH TexHiYHe
06CNyroByBaHHsl MOLIKOMKEHUX aKyMyNATOPHUX
6arapen. ObcnyroByBaHHA akymynsitopis mae 6yTn
3pjicHeHe Tinbku BUpPOGHUKOM abo y aBTopM3oBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

NPABUNA BE3MNEKW NP POBOTI 3

LUMPKYNAPHOIO NKUNoOto
MONEPEOXEHHA CTOCOBHO 3AXUCHUX LWATKIB

@

He 3Himante wwutkn. LWuTkn maoTb 6yTM B
po6oyoMy cTaHi Ta npaBUNbLHO BCTaHOBIEHI. LLiuTku,
L0 HeLLinbHO NpUnsraTb, NOLIKOAXKEHI abo npautoloTb
HenpasuIbHO, CMif BiAPEMOHTYBaTW abo 3aMiHWTK.

3aBxaM BUKOPUCTOBYWUTE LUMTOK ANS HOXa Numu,
po3nipHUIA HiX Ta cKOOY NpPoTKU BiaAayi ANA KOXHOT
onepauii po3pizaHHA. [Mpu onepauisix, Konu Aetanb
PO3pi3aeTbCsA Ha BCIO TOBLUMHY, LUMTKA Ta iHLII 3aXUCHI
NPUCTPOI 3HWKYIOTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU.

Micna 3aBeplweHHA HEHAaCKPi3HOro npopi3aHHsA,
Hanpuknag, nasiB, Haapi3iB TOWO, MOBEPHITb
po3nipHUiA HiXX Yy nigHATe nonoxeHHs. Konu
PO3NipHUIA HiXK NiAHATUIA, BCTaHOBITb Ha Micue
3aXMCHUWA LWMTOK i ckoBy npotu Bigaavi. LLnTok,
po3nipHMin Hix i ckoba npoTu Biggadi AonomaratTb
3HM3NTN PU3VK OTPUMAHHS TPaBMU.

Mepen YBIMKHEHHAM nepekoHamnTecs, wo
UMPKYNSIDHUMA  HiXK He  TOPKAETbCA  LUUTKA,
po3nipHoro Hoxa a6o Agetani, Wo o6pobnAeTbLCA.
[Mpy BUNAOKOBOMY KOHTAKTi LWMX YacTUH MOXNVBE
BUHWKHEHHS Hebe3neyvHoi cutyallii.

Bigperyniote po3nipHMA HiX Yy BignosigHocTi
3 IHCTPYKUiAMKM y uUbOMYy KepiBHMUTBI. BHacnigok
HenpaBuIlbHMX 3a30piB, MOMUIIOK MONIOXEHHsT abo
BMPIBHIOBaHHS 3HNXYETLCS ePeKTUBHICTb poboTn Nnnu
Ta BUHUKAE BipOTigHICTb BiCKOKY.

Po3nipHuii HiX i cko6a npoTu Biaaayi AiloTb nuwe
NMPU KOHTAKTIi 3 MaTepianom, SIkKUA pPO3pi3aETbCA.
PosnipHuii Hix i ckoba npotu Biggadi He [itloTb npwu
po3nunioBaHHi AeTanen, OOBXMHA SKUX 3amana Aans
KOHTaKTy 3 PO3MipHUM HOXeM 4K ckoboto. Y Takomy
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BMNaAKy PO3nipHUA HiX unM ckoba npoTu Biggadi He
3[aTHi nonepeanTy BiACKOK.

= BukopucTtoByiTe BiAnoBiAHE NONMOTHO B SAKOCTI
po3nipHoro Hoxa. LLlo6 po3nipHuit Hix cyHKLiOHyBaB
npaBumnbHO, [AiaMeTp LUMPKYNsSIpHOrO MOMOTHa  cnif
niaéupaTty BiANOBIAHO A0 PO3Mipy PO3MiPHOro Hoxa,
a came UMpKYnsipHe MNOMOTHO MNOBMHHO OyTW TOHLWe
PO3MipPHOro HOXa, a LUMPKHA Po3pi3y Mae NepeBuLLYyBaTU
TOBLLMHY PO3NipHOro HoXa.

MNONEPEONXEHHA CTOCOBHO NPOLEAYPU PIBAHHA

s /\ HEBE3MEKA! Manbui a6o pyku Hikomm He
MOBMWHHI ONMUHATUCA NOGNMU3Yy MonoTHa nunu abo
Ha niHii pisaHHA. OpHiei muTi BTpaTM yBarm abo
O[HOro BMMAAKOBOro pyxy AOCTaTHbO, WOG Bala pyka
onuHunacs B 6e3nocepeHin 6rmM3bKoCTi O HOXa, Lo
MOXe NpuU3BeCTM A0 CepNo3HOI TpaBMK.

n [eTanb, Wo po3pisaeTbcs, cnig nogaBaTu Nig Hix
TiNbKM B HanpsiMKy, MNPOTUNEXHOMY HanpsiMKy
obGepTaHHA. Y pasi nogaBaHHs AeTani B HanpsiMKy
obepTaHHsl HOXa HaZ MOBEPXHEN CTONy nuna Moxe
3aTArHyTW pyKy onepartopa nif Hix.

m 3abOpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU KYTOBUIA yrnop
ANA noAaBaHHA AeTani NpyM NOAOBXHLOMY pi3aHHi;
TaKoX 3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU HaNpsiMHY
NnaHKy Npu nonepe4yHoMy pi3aHHi 3 BUKOPUCTAHHAM
KyToBOro ynopa. logaBaHHs AeTani 3 OAHOYACHUM
BMKOPUCTAHHSIM KYTOBOFO yrnopa Ta HanpsiMHy MiaHku
NigBULLYE BipOTiAHICTb YiNMNAHHS Ta BiACKOKY.

= [lig yac no3a0BXHOrO BiApisaHHSA 3aroToBKa 3aBXAaun
Ma€ NOBHICTIO MPUNAraTM A0 HanNPAMHOI, i 3aBXAu
npuknaganTe 3ycunsa nig yac nogadi 3arotoBKU Mixk
HaNpPsIMHOO Ta NUMbHUM NONOTHOM. SKLIO BiACTaHb
MiX YNOpOM Ta NOSIOTHOM MUNU CTaHOBUTb MeHLLe
150 MM, KOPMCTYWATECH LUTOBXa4yeM, a AKLO MeHLue
50 MM 6nokom wTOBXaHHA. [oaaTkoBi npucTpoi
MOXYTb [OOMOMOITU YTPUMyBaTW PykM Ha GesneyHin
BifiCTaHi BiJ NonoTHa Numnu.

= BukopucToBy#Te TiNbKM LWITOBXaY, WO NOCTAaYaETHLCA
BUPOGHMKOM a6o BUrOTOBIEHUM Y BiANOBIQHOCTI 3
iHCTpyKUiAMKU. Takuii LWToBXay 3abe3neyye JOCTaTHIO
BiJCT@Hb MiXX PYKOIO Ta MOSIOTHOM NWMN.

= Hikonu He BMKOpUCTOBYMTEe mnoOLWKOAKEHY a6o
po3pizaHy wToBXanbHy PpYyu4Kky. [lowkomxkeHa a6o
po3pi3aHa LUToBXanbHa pyyka MOXe 3namartucs, Yyepes
LL|O BaLLA pyka MOXe 3iCKOB3HYTW Ha MUMbHE MOMOTHO.

= He BukoHynTe onepauin «Big pyku». 3aBxau
Kopuctyteca ab6o ynopom, abo HanpsiMHOMO
NnaHKow, Wo6 mnpaBuUNbHO po3TawyBaTM Ta
nopaBaTu Aetanb. «Big pyku» o3Hayae BUKOPUCTaHHS
pyK ANA YyTPUMaHHSA Ta CnpsMyBaHHS [deTani 3amicTb
KyTOBOro ynopa abo HanpsiMHoi nnaHku. Mpm po6oTi 6e3
ynopa abo nnaHku 36inbLlyeTbCs BipOrigHiCTb nepekocy
NiHii po3pi3aHHs, 3aKNMHIOBaHHS Ta BiJCKOKY.

= Hikonu He po3miwynTte pyku no6nusy Ao nonortHa
nunu, wo obeptaeTbes, abo Haa HUM. TArHyuucb
3a JeTansio, MOXHa BUMNAAKOBO TOPKHYTUCS MOMOTHA
nmnu.

m fAkwo petanb, WO po3pi3aETbCA, AyXe AOBra
abo wwupoka, 3abe3neuyte AOAATKOBY onopy Ans
il 3aAHbOI YacTMHM abo 3 GokiB. [lyxe posri abo
LIMPOKI AeTani MOXyTb NnepekoLlyBaTUCA Nig BNacHO
Baroto, L0 MOXe MPU3BECTU [0 BTpPaTU KOHTPOTIO,
3aKNMHIOBaHHA NonoTHa abo BiACKOKY.

n [MopaBante pgetanb piBHOMipHO. He 3ruHaiTte, He
nepekpyvyiTe n He 3MillyiTe 3aroToBKy 3 GOKy B

Gik. SIKWO cTanocs 3acTpsAiraHHsi, HeranHo BUMKHITb
iHCTPYMeHT, BUiMITL abo Big’eaHalTe akymynsTop,
a noTiM YCyHbTe 3acTpsAiraHHA. 3akMUHIOBaHHA
nonoTHa MoXe NPU3BECTU A0 BIACKOKY AeTani 3ynuHKu
MOTOpY.

= He Bupansite yacTku maTtepiany, Wo po3pi3acTbeA,
nip Yac po6otu nunu. MaTtepian Moxe noTpanuTy nig
ynop abo BCepeauHy 3axXMCHOrO LUMTKA Ta 3aTArHyTM
nanbLi onepartopa nig NOMOTHO NUNW. BUMKHITL nuny,
[oyekantecs, AOKM NOMOTHO 3yNUHUTBLCS, | NuLe nicns
LbOro BUAaniTe peLuTku martepiany.

m [Mpu po3pisaHHi AeTanei TOBLWWHOK MeHLIe 2 MM
BUKOPUCTOBYWTE [AOAAaTKOBUWA Yynop, SAKUA Mae
TOopKaTUCs poboyoi noBepxHi. ToHKa AeTanb MoXe
noTpanuTy Nig ynop 3 noAarnbLUMM BiACKOKOM.

MPUYUHU BIACKOKY TA BIANOBIAHI NONEPEOXEHHA

Bigckok - HeouikyBaHa peakuis geTani Ha 3aTuCKaHHs,
3aKMWHIOBAHHS MOMOTHA LMPKYNsApHOI munu abo  3MiHy
NiHiT pisaHHa geTani No BiAHOLIEHHIO A0 MOMOTHA; BiACKOK
MOXIIMBUIA TakoX, KOMW YacTvHa pfeTani 3acTpsirae
NPOMDK MOMOTHOM MWUMW Ta KyTOBMM YrnopoM abo iHWuM
cTauioHapHUM 06’ekTOM.

Haivactiwe, konu  BigOyBaeTbcs  BiACKOK, AeTanb
BiApvBaeTbCs BiA Po6GOoYOi MOBEPXHI 3a4HBOK YaCTUHO
nonoTHa MUK Ta LUTOBXAETbCSA B HAMNpsiMKy onepartopa.

Biopauya € Hacnigkom HenpaBUMbHOTO — 3aCTOCYBaHHS
enekTpo IHCTPYMEeHTY Ta/abo HenpaBunbHWX nNpoueayp abo
YMOB ekcnnyarauii i Mmoxe ByTu YHUKHYTa 3acTOCYBaHHAM
HanexHux 3anobikHKX 3axopiB, ik 3a3HA4YEHO HIKYE.

= Hikonu He cTiiTe Ha oAHIN NiHii 3 NONOTHOM Nunu.
3aBxAM pos3TalloByWTecs 3 TOro X OOKy, wWo ©
KyTOBMM ynop. Biackok moxe npuasectu go Toro, Wwo
[eTanb Ha BEnuKii LWBMAOKOCTI nonetutb B Oyab-koro,
XTO OMUHUTLCS HA OAHIN NiHIT 3 NONOTHOM LMPKYNAPHOT
nMnu.

= Hikonn He TArHiTbCA NOB3 NoNoTHa abo Hag HUM,
wo6 B3ATUCA 3a AanbHIO YacTUHY pAeTani, WO
po3pi3zaeTbca. Bu MoxeTe BMNAgKOBO TOPKHYTUCSH
nonoTtHa, abo 4epes BiACKOK Balli nanbLi MOXYTb
noTpanuTy nig NonoTHO, WO PyXaeTbCs.

= Hikonu He yTpumyiiTe Ta He npuTUcKaiiTe AeTanb,
sika PO3pi3acTbCsi, A0 MOMOTHA, WO obepTaeThbes.
MpuTuCKaHHs AeTani 4O MonoTHa MOXe MpU3BECTU A0
3aKMMHIOBAHHSI Ta BiZICKOKY.

= BwupiBHsaiTe ynop Tak, WwWo6 BiH OyB napanenbHUM
MONMOTHY LMPKYNAPHOI nunu. [pn HenpaBunbHOMY
BWPIBHIOBaHHi 06pobntoBaHa AeTanb NPUTUCKAETLCA [0
MosiIoTHa MUK, L0 MOXeE NPU3BECTU A0 3aKINHIOBAHHS.

= Skwo Tpeba 3po6UTM  Hagpiau UM nasu,
BUKOPUCTOBYMTE rpebGiHYacTuii nputuckay, woo
NPUTUCHYTK poGoyy AeTanb A0 NOBEPXHi Ta ynopa.
pebiHyacTuii npuTUckay JONoOMoXe BTpUMaTh AeTtanb
y BUNaZKy BiOCKOKY.

= ByabTe 06epexHi, konu pobute po3pi3n y 3oHax, ae
BU He MoxeTe 6a4ynTu NoBHicTi0 po6oue micue. Mig
Yyac BMCYBaHHS 11€30 NUIIKK MOXe po3pi3aTh npeameTn
Ta CNpUYMHUTY Bigaady.

= 3abe3neyyinTe onopy Ansi BeNIMKMX NaHenen, wobu
3HU3UTU PU3UK 3aTUCKaHHA Ta BiACKOKY. Benuki
3aroTOBKM MOXYTb MPOrMHATUCS Mig BRAcHOK Baroto.
AKwo naHenb, WO pO3pi3aeTbCsl, BUXOAUTb 3a MeXi
po6oyoi noBepxHi, Nia Hei cnif HanawTyBaT AOAATKOBY
ornopy.
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= bByabTe ayxe obepexHi, po3pisalumn petanb, sika
cKpy4eHa, AecdopmoBaHa, Mac By3nu abo He Mae
NPsAAMUX KpaiB, 3a AKUMMU ii MOXHa noAaBaTu pPiBHO,
BUKOPMCTOBYIOYM HanpsiMHy NnaHKy a6o KyToBuW
ynop. CkpyuyeHi, By3nyBaTi, AecopMoBaHi AeTani
HECTINKi; X po3pi3aHHs NPU3BOAUTbL OO BUKPUBIEHHS
nponuny Ta, K HacnifokK, 3aKMUHIOBAHHA Ta BiCKOKY.

= Hikonu He po3spisanTe 6inble ogHiel geTani 3a pas.
MonoTHO MOXe 3a4ennTnCs 3a OAHY UM Kinbka AeTanen,
LLIO MOXeE CTaTW NPUYMHOIO BifICKOKY.

= MMpu nepesanycky nunu 3 nonoTHoM Yy Aetani
BiAUEHTPYWTe MmaTepian Tak, Wo6 3y6ui nmonoTHa
y nponuny He Topkanucs matepiany. Akwo 3y6ui
nonoTHa 3a4ennsTbCsl 3a MaTepian npv nepesanycky,
Lie MoXe NMPU3BECTU A0 BiACKOKY.

= CnipkyWTe, W06 nONOTHA LMPKYNAPHOI Nunu
6ynn umucTi, rocTtpi Ta ManuM p[ocTaTHIN po3sia.
3a60OpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MNoOXONobrneHi
nonotHa a6o nomoTtHa 3 TPiCHyTUMM abo
nonamaHumm 3y6usamu. MonoTHo 3 rocTpumu 3yousamm
Ta nOTPiGHMM  po3BoAOM  MiHiIMi3ye  BiporigHicTb
3aKMUHIOBaHHS, 3yNMHKW MOTOPY Ta BifICKOKY.

NONEPEMAXEHHA CTOCOBHO NMPOLIEAYP PO3PI3AHHA
HA POBOYIN MOBEPXHI

= BumukanTe uupkynsapHy nuny Ta Big’egHyute
aKyMynaTOpHy 6atapeto, Konu 3HimMaeTe poGouy
BCTaBKy MiHSIETe MNONMOTHO MWUNU 4M perynioete
po3nipHUIA HiX, ckoBy npoTu BiAckoky abo a6o
3aXMCHi LIMTKM, a TaKoX KONMW LMpPKynsipHa nuna
3anuwaeTbcA 6e3 Harnsaay. MNonepemxyBanbHi 3axoam
[0MOMOXYTb 3anobirtn HelacHMM BUnagkam.

= Hikonu He 3anuwaiTe yBiMKHeHy nuny 6e3 Harnagy.
MNpyu BUMUKaHHI NUNK He 3anuwaiiTe ii 6e3 HarnAay
[0 MOBHOI 3yNUHKW. [lOnMOTHO, WO pyxaeTbcs, €
[pKepernom Benukoi HeGeaneku.

n PosrtawoByiTte uupkynspHy nuny y paobpe
OCBiTNeHOMY Micui Ha PpiBHiW noBepxHi, fka
3abe3neyye rapHe 34enrneHHs B3yTTA Ta HaAilHy
piBHOBary. LiupkynsipHy nuny cnig BCTaHOBMOBaTH
y Micui, po3mipu SKOro [OO03BONAKTL Nerko
BropaTucs 3 AeTansiMu, Wo o6pobnatTbes. TicHsBa,
HepoCTaTHE OCBITMEHHSA Ta HepiBHa Cru3bka NOBEPXHS
4acTo CTalTb MPUYMHOI HELLACHMX BUMNaAKIB.

n PerynspHo BuuMwante TUpCy 3-nig  pobGoyoi
NoBepXHi Ta 4uUCTiTb Nuno3GipHuk. [pibHa Tupca
3aiMucTa Ta MOXe camo3aniMaTucs.

m LUupkynspHa nuna mae 6yTu HagiiHO 3akpinneHa.
MoraHo 3akpinneHa nuna Moxe pyxatnca abo
nepeBepHyTUCS.

n [lepep yBiMKHEHHSIM nunu npubepitb 3 poGoyoi
NOBEPXHi IHCTPYMEHTU, CTPYXKY Ta iHWIi NnpeamMeTw.
BigBonikaHHa yBaru abo 3aknMHIOBaHHS CTaHOBNSTb
noTeHLUiHy Hebe3neky.

= 3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE AUCKA 3 LEHTParbHUM
OTBOPOM NpaBuiibHOro po3mipy i copmmu (Kpyrnoi
4yu pombGonopgibHoi). [Mpu BUMKOPUCTaHHI HOXIB i3
HeBIANOBIAHUM  KPINMEHHAM  MOXe  MNopyLuyBaTUCA
LEHTPYBaHHSI MUIKWA, HACMiAKOM YOro MoOXe cTatu
BTpaTa KOHTPOH.

m  3abopoHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU NOLWKOAXeHi abo
HenpuaaTHi 3aco6u KpinneHHA nornoTHa - dnaHui,
wanbu, 6onTM um ramku. 3acobu KpinneHHs, LWwo
nocrayarTbCsi 3 MUIo0, cneuianbHO po3pobneHi Ans
uiei nunu Ta 3abe3nevyloTb MakcumarnbeHy 6eaneky Ta
edekTUBHICTb poboTy.
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= 3abopoHAETLCA BCTaBaTh Ha po6oyy NnoBepxHIo abo
BUKOPUCTOBYBaTH ii ik TabBypeT. AKWO iHCTPyMEHT
nepeBepHeTbCA abo X y pasi BUNaAKOBOro KOHTAKTy 3
Pi>XY4YMM Ne3oM MOXNWBI CEPIIO3HI TpaBMK.

n [lepekoHanTecsi, WO MNONMOTHO BCTaHOBMEHO
npaBUNbLHO W Yy BiANOBIAHOCTI 3 HanpsiMKOM
obepTaHHA. He BcTaHOBMOWTE Ha LMPKYNSpHin
nuni wnicdyBanbHi, abpa3uBHi koneca a6o ApoTOBI
WwiTkn. HenpaBwnbHe BCTaAHOBMEHHsI MofioTHa abo
BUKOPUCTaHHA HEpPeKOMEHAOBaHMX akcecyapiB Moxe
Npu3BECTU [0 CEPO3HOI TpaBMMU.

BUKOPUCTAHHS OBMEXYBANbHOI NNAHKHN

A NMONEPEOXEHHA! LL|06 3HM3MTN pr3nK TpaBMyBaHHS,
nepeg novaTkoM nepekoHamTecs, Lo obmexysanbHa
nnaHka napanesnbHa HOXy.

m [Mocnabte obmexyBanbHy NnaHKy, MiAHABLIM Baxinb
cikcaTopa.

m [loMiCTiTb 3afgHIO  KPOMKY Ha 3adHI  4acTUHY
po3nMnioBanbHOro CTOMy Ta 3rnerka MiaTarHitb Ao
nepeaHbOi YaCTMHN NPUCTPOIO.

m  OnyctiTb nepegHi kiHeUb OOMeXyBanbHOI NnaHku
Ha HanpsiMHi MOBEPXHi Ha BEPXHiii YacTuHi nepeaHbOl
pewku.

[MepekoHaMmTecs, WO pyxy HIYOro He 3aBaxae.

m  PosTawyiite obmexyBanbHy nnaHKy Ha nOTPiBHiA
BiACTaHi Big HOXa.

m Konu nnaHka nexuTb Ha po3nunioBanbHOMY CTOMi,
HaTUCHITb Ha Hel B HaNpsiMKy 0 nepeaHbOoi penku, wob
BUPIBHATY NNAHKy Ta HiX.

A NMOMNEPEMXKEHHA! Badikcynte  obmexyBanbHy

NNaHKy B MOMOXEHHi MOTPIOHOI LMPWMHW pi3aHHSA, NOTiM

NPUTUCHITL 3aroTOBKY A0 NnaHku. JOTpUMyNTEecs LbOro

nopsiAKy; HempaBWUIbHO crovaTky pO3MmilllyBaTy 3aroToBKy,

a noTiM BUCTaBNATW Ta dhikcyBaT 0OMeXyBarbHy MnaHKy.

Lle moxe npu3BecT A0 HenapanenbHOCTI NNaHKN Ta HoXa

Ta 3aTUCKaHHS 3aroTOBKU i, AK HAcnigok, Ao Bigaaui.

= OnycTiTe Baxinb A0OHM3Y, WO6K 3adikcyBaTh NnaHky.
Mpw HapinHiv dikcauii Baxinb Mae BkadyBaTu BHU3.

MPUMITKA: lepekoHalTecs y  HagiHin  dikcauii
o6MexyBanbHOT NaHKK.
MPUMITKA: Akwo nnaHka He napanenbHa HOXY,

Bigperyntonre.

OOOATKOBI 3AXOAU BE3MNEKU NPU POBOTI 3

LUMUPKYNAPHOIO NKUNOO

m [pupathun  gns ekcnnyatauii  Bupoby Aiana3oH
HaBKOMWLLHIX TemnepaTtyp ctaHoBuTb Big 0°C go 40°C.

m [Mpupathun  gns 36epiraHHa  BuMpoby  pdiana3oH
HaBKONWLLHIX TemnepaTyp ctaHoBuTb Big 0°C fo 40°C.

m PekomeHgoBaHuit nianasoH TemnepaTtypu
HaBKOJWLLHBOrO CepeAoBULLA ANSi CUCTEMM 3aPSITKaHHS
nig vac 3apsimkaHHa craHoBuTb Big 10°C go 38°C.

OCOBNNBI 3AX0AU BE3MNEKU NPU

EKCNNYATALIT NUNKK NO AEPEBY

m [lepw HiX BMKOPUCTOBYBATW IHCTPYMEHT | AUCK
AN MUASIHHA, YBaXKHO NpouvuTaiiTe KepiBHALTBO Ta
iHCTpYKLUT.

m |HCTpymMeHT mae 3Haxogutucs y rapHomy poboyvomy
CTaHi; WnuHAenb He MoBMHEH maTtu Aedopmadii abo
CNpUYMHATK BibpaLito.

@
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Onepatop mMae Oobpe 3HaTu 3axoau 6esneku, BMITU
perynioBaTh iHCTPYMEHT Ta KOPUCTYBaTUCS HUM.

[Ans poboTK 3 IHCTPYMEHTOM 3aBX/aW HagsranTe 3axmcHi
okynsipu Ta 3acobu 3axucTy cnyxy. PekomenayeTbcs
HOCUTWU pYyKaBUYKU, HaAMiLHe HEe KOB3aHHe B3yTTs Ta
dapTyx.

lMepen  BukopuctaHHsM  Byab-fkoro  akcecyapa,
3BEpHITbCA A0 IHCTPYKLii 3 ekcrninyaTauii. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHS  Npunagas Moxe  Npu3BecTM Ao
MOLUKODKEHHS i 36inbLUMTM NOTeHUian aAnsa TpaBMu.

Cnigkynte 3a unctoToto nonoTtHa nunu. Lle ctocyeTbea
nuny " ocobnvMBO NWMKMX PEYOBWH, 30KPEMA CMOJSIM.
Yucte nonoTHo 3abesneyye Ginblw ToyHe Ta Ge3neyHe
pi3aHHs.

BukopuctoByinTe TiMbkM nesa, 3a3HaudeHi
noci6Huky, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.
[oTpyMyinTeCh MaKCMManbHOI LUBMAKOCTI, 3a3Ha4yeHoi
Ha AuckoBin nunku. 3abesneyte WBUAKICTb, 3a3HaYeHy
Ha nesi NWNKW, NPUHaNMHI [OPIBHIOKYI  LIBUAKOCTI,
no3Ha4eHoi Ha nuni.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE Ne3a 3 NpaBuibHUM PO3MipPOM
i dopmon oTBopy onpasku. Jlesa, fki He BianoBigalTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MunkM 6yayTe npautoBaTi
€KCLIeHTPUYHO, Lo Npr3Beae A0 BTPATW KOHTPOIHO.

He BWKOpWCTOBY/TE MNOMOTHA TOBLYMHOW, BinbLUoO,
abo wWuWpuHY nasy (Nponwun), MEHLUWMA, HiXX TOBLUMHA
PO3nipHOro Hoxa.

He BvKOpUCTOBYINTE AUCKM BinNblIOTO 4Y4M MEHLLOro
fniameTpy, HiK pekomeHayeTbcs. He BukopucToByiiTe
pofatkoBi  wanbu, wWob 3akpinMTK  MOMOTHO  Ha
LINWHAENI, KON BOHW He MiAXOASTb OAMH A0 OAHOrO 3a
po3MipoM.

[MepeBipTe KiHYMKM NWUKOBOrO rfe3a Ha HasiBHICTb
NOLKOMKEHb, abo HeHopMmanbHWiA BUIMSA nepep
KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM. KiHuMKm, SKi 6ynm NOLKOmKeHi
abo ocnabneHi MoXyTb cTaTu NeTiouMMK 06’ekTamm npu
BMKOPUCTAHHI i 36iNbLUMTY LIAHCH OTPUMaHHS TPaBMU.
He BukopucToByiTe TpicHYTi abo crnoTBOpeHi pixydi
nonoTtHa. He BuWKopuCTOBYWTe ne3a nunku, siki Gynu
nowkoxeHi abo AedopmoBaHi.

BvkuHbTe nunbHe 1e30, SKWO BOHO MOLIKOAXKEHE,
nedopmoBaHe, CrnoTBopeHe abo TPiCHYTe, PEMOHT He
[[OMNyCcKaeTbCs.

He BukopucToByinTe nesa 3i LWBUAKOPKYYOI CTari.

lMepen  kopucTyBaHHAM  nepesipTe  NpPaBUIbHICTb
BCTaHOBIEHHS Ne3a Ta HafiHO 3aTArHITb ranky.
KpinunbHWiA TBUHT | ralkv MNOBWHHI GyTn 3aTArHyTi,
BMKOPVCTOBYIOYM BIiANOBIAHUN KMtOY, i T.4.

He ponyckaeTbecs 3aTaryBaHHS KnoyeM i3 Baxkenem abo
yAapamu mosioTka.

MepekoHawiTecs, Wo ne3o i pnaHui YncTi i 3akpuTi 3 Goky
BTYIKV NPOTY Nnesa.

Cnigkynte 3a Tum, abu nonotHo ob6epTanocs B
npaBUNbHOMY HampsiMKy Ta He Topkanocs nig vac
poboTn Oyab-AKOT YaCTMHU MaLlVMHW YU CUCTEMMU
3axucry.

Mepen po6oToto 3pobiTe NPOBHWIA pyX, HE BMUKaKOUU
MoTOp, o6 MoxHa 6yno nepesipuTH NONOXEHHs nesa,
poboTy 3axMUCHWMX MPUCTPOIB BIAHOCHO HLUMX 4acTWUH
BMPOBY Ta 3aroToBKM.

Hikonu He 3anuwwanTe iHCTPyMeHT 6e3 Harnsagy.

He 3acTtocoByiTe MacTunbHi maTtepianv Ha nesi, konu
BOHO MpalLjoe.

Yy usomy

Hikonmn He HamaranTecs LWBWAKO  3YMUHUTU
IHCTPYMEHT, sikuMiA 0BepTaeTbCs, NPUTUCKAHHSM [0
aucka iHCTpyMeHTy abo iHWWX npegmeTiB, Le MoxXe
CMNPULMHUTY [0 CEPIO3HUX YLLIKOOXKEHD.

Mepen 3amiHoto ne3a abo TexHiYHMM 06CNyroByBaHHAM
Bi'ejHaliTe iIHCTPYMEHT BiJ eneKkTpoMepexi.

3BepHITb yBary Ha ynakoBKy i pO3nakoByBaHHSI nesa,
nerko oTpumatu TpaeMy o6 rocTpi nesa.
BukopucToByiiTe Tpumad nesa abo HOCITb pykaBUYKU
npu poboTi 3 nesom nunku. Mam’'aTanTe, WO NONOTHO
CUNbHO HarpiBaeTbca nig vac poboTu.

TpumaiiTe i 36epiraiiTe ne3o B opwriHanbHil ynakosLi
UM B iHWIN BIANOBIAHIN ynakoBUi, TpUManTe y Cyxux
ymoBax, Adaneko BiA XiMiYHUX PEYOBUWH, SKi MOXYTb
NOLLKOAUTU Ne3o.

TEXHIKA BE3MEKW NMPU EKCNNYATALIT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

Ons 3anobiraHHs Hebeaneui noxexi
KOPOTKOTO  3aMWKaHHs, TpaBMaM i MOLLUKO[XKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyploUTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWN
akymynatop abo 3apsigHWii NpUCTpi y piguvHy i He
[onyckaviTe NOTpannsHHA piaMHu BCEpeanHy NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymMmonpoBigHi pianHu,
Taki sIK CONOHMIA PO34YUH, MEBHI XimikaTu, BUGINOBanbHi
3acobu abo NpoAyKTK, Lo iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTN
[0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!.

[liana3oH TemnepaTypu HaBKOMMLLHLOrO CepeaoBuLLa
AN akymynsaTopa nif Yac BUKOPUCTaHHSI CTAHOBUTb Bif
0°C po 40°C.

[liana3oH TemnepaTyp 30BHILUHLOrO cepefoBuLLa ANS
36epiraHHa akymynsitopa ctaHoBuTb Big 0°C go 20°C.

B pesynbTarti

TPAHCMNOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiTe 6aTapeto BignoBigHO [0 MicueBMX Ta
HaLioHanbHUX NOMIoXeHb Ta Npaswn.

[oTpumyinTech ycix cneuianbHWX BUMOT LOAO NaKyBaHHS

Ta

cTopoHoto. [NepekoHawiTecs,

MapKyBaHHS Npu TpaHCNopTyBaHHi 6aTapei TpeTboio
wo 6Gatapei He MOXyTb

BCTYNaTu B KOHTaKT 3 iHWKMK GaTapesimu abo nposigHUmMu
mMaTtepianamu npy TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoun BigKpUTI
po3’eMu i30MALINHUMM HENPOBOAALMMU  KpULLKamK abo
cTpiykoto. He nepeso3nTy 6aTapei, siki MatoTb TPiLLMHN abo
npoTeykn. KoHcynbTyiTecst 3 eKCneanTOPChKOI0 KOMMaHiEo
ONs noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

3HAUTE CBIA NPOAYKT

Au
1.

©CENDOOAWN

8. cmop. 169.

Pob6ounii cTin

Pyuka cbikcaTopa kyTta

[Mepemukay yBiMKH. / BAMKH.

MHi3go ans akymynsatopa

Pyuka perynioBaHHsi BUCOTU Ta KyTa
Pyuka peryrnioBaHHs

HanpsimHa nnaHka

3axunCHUI KOXyX NUIbHOMO AUCKY
CTomnop NpoTv BUKUAAHHS

. HanpsimHa nnaxka

. PizanbHun guck

. Po3anipHuii Hixx

. 3axucHa nnacTuHka

. KHonka 6rnokyBaHHsI 3aXV1CHOT NnacTuHu

. OTBip Ans nuny

. 3b6epiraHHst (KyTOBWMI YMoOp, PO3NIPHWIA HiX, rankoBi

KItoui)
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17. MoHTaxHuiA OTBIp

18. LUToBxa4

19. AganTtep nNMnoBoro oTBopy
20. NanbueBa npoknagka

21. Kntoy HakngHui

22. Kntou pixkkoBuin

23. KepiBHMUTBO 3 ekcrnyarauii
24. bont

25. Wawba

26. LWecturpaHHa raika

27. BukpyTka

28. AkymynsTopHa 6atapest
29. 3apsigHvi NpUCTpIi

OBCNYroBYBAHHA

= He 3miHoiTe npucTpin Byap-Aakum cnocobom abo He
BUKOPUCTOBYITE NpuUnaaas, He cxBaneHi BUPOGHUKOM.
Bawa Ta iHwunx 6e3neka moxe 6yTn nopyLueHa.

= He BuKOpUCTOBYWTE NPOAYKT, SKWO  sKi-Hebyab
nepemukadi, kKoxyxu abo iHWi yHKUii He npautTb
HaneXHUM 4uHOM. [1OBEpHITECS B aBTOPU3OBAHWN . . .
CepBiCHUIA LeHTp Ana npodeciiiHoro pemMoHTy abo Ains pisanHs aepesa i aHanoriuHoi
HanalTyBaHHs. marepiany

m  He pobiTb 6yap-ski KOPUryBaHHs B TON Yac sk Nes3o nunu
3HaxoanTbCA B PYCi.

= 3aBXan NepeKkoHyMTechb, WO akymynsiTopHy Gatapeto
Gyrno BUIyY4EeHO 3 MPUCTPOIO, Mepll HiX pobutn
peryrnioBaHHs, 3amalllyBaHHs abo BUKOHyBaTu Gynb-sike
TexHi4He 0b6CnyroByBaHHS.

= [lo i micna KOXHOro BUKOPUCTaHHS, NepesipTe NpoaykT
Ha npegMeT MOLWKOMKeHb abo 3namaHux petanen.
TpumariTe NpoadykT B AOGpOMY po6ovOMY CTaHi, HeraHo
3aMmiHiTb geTani 3anyacTuHamu, WO 3aTBepOXKeHi

HociTb 3axuct gns oven.

Hapsiratv 3axucHi pykasui..

TpuMaWiTe pykun Ha BiACTaHi Bif 30HK
pi3aHHA Ta nesa.

Saxuwwaty Big gowy abo He
BMKOPUCTOBYBATU Yy CUPUX MPUMILLEHHSIX.

o
@

!

LLnpuHa pisy nesa (Mpopis)

8

4
%

KinbkicTb 3y6UiB Ha LiIbOMY NUNKOBOMY nesi

D

{
\

He ans pisaHHst meTanis

Hanpsimok o6epTaHHs nesa (nokasaH Ha
nesi nuku)

He BuknpganTte crapi akymynsiropu,
cTape eneKkTpuyHe Ta eniekTpoHHe
ycTaTkyBaHHS pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTtoBumM cmitTam. Ctapi akymynsatopu,

BUPOGHYKOM. cTape eniekTpuyHe Ta eniekTpoHHe

= [lonoTHo nUNM Mae TrocTpy Pikydy KPOMKY i Moxe ycTaTkyBaHHs 36MpatoTbes okpemo. 3
6yTn rapsuum nicns poboTu. ByabTe MakcumanbHO yCTaTKyBaHHS! HEOBXIJHO 3HSITU CTapi
obepexHUMK, 4YnCTAYM  nonoTHo nunu. Hapsrainte Garapei, akyMynsTopy Ta [pkepena
pykaBuLi, abn 3axXMCTUTUCS BiA TPaBMW. cBiTna. 3a iHhopmalLlielo CTOCOBHO

m  PerynsipHo uucTiTb nuny Ta akcecyapu - 3oKkpema, yTunizauii abo micup 36opy 3BepTaiiTecs
PYXOMi KOMMOHEHTM Ta 3aXMCHWUI LWUTOK - Bi nuny. [Ans o micueson Bnaau abo aunepa. Micuese
BUIANEHHS1 MUY CKOPUCTANUTECS PYYHOIO LWiTKOl abo 3aKOHOAaBCTBO MOXe 3060B's3yBaTHt
NMNococom. He BUKOPUCTOBYNTE CTUCHEHE MOBITPS. npoAasLiB 6e3KOLITOBHO NpUiMaTK crapi

m [na «kpawoi Ge3neku Ta HaAGAHOCTI BCi PEMOHTHI aKyMynATopu Ta ENEKTPpNHHE 1 eNEeKTPOHHe
po6oTH, 30KpEMa i 3aMiHa LLITOK, MOBUHHI BUKOHYBaTUCS ycTaTkyBaHHsl. Ball BHecok o cnpasm
KBanigikoBaHUM haxiBLEM Y CEPBICHOMY LIEHTPI. MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta nepepobku

cTapux akyMynsTopis, eNeKTpu4HoOro

Ta ENeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHs

3meHLye notpeby y cuposuHi. B
aKkymynsitopax, 0cobnmeo niTieBux, i
CTapomy enekTpU4YHOMY Ta eneKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MiCTATLCA LiHHI, NpuaaTHi Ans
nepepobkn mMaTtepiany, i AKLWO yTunisauis
TaKoro ycTaTkyBaHHsi IPOBOANTLCS Y
HeeKonoriYyHuii cnocib, Le HeraTuBHO
BNSIMBAE Ha HaBKOJWLLHE cepeoBuLLe Ta
nioacbke 300poB'A. Buganite nepcoHanbHi
OaHi 3 ycTaTKyBaHHS, sike nepeaacTbes Ha
nepepobky.

A NMONEPEOXEHHA! He po3bupaiTe By3on 3axucHoro
WMTKa ANS  YuweHHss abo pemoHTy. 3abopoHsieTbes
BMKOPUCTOBYBATU MOLUKOKEHI LWUTKN. 3BEPHITbCA A0
aBTOPV30BaHOIO CEPBICHOTO LEHTPY LUOAO PEMOHTY abo
3amiHu.

MonepenxeHHs 6e3nekn

Byab nacka, yBaxHo npouutaiTte
iHCTPYKLUIit0 Nepen 3amyckoM MpoayKTy.

Hocitb 3axuct cnyxy

@0
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Tezgah tipi testerenizin tasariminda givenlik, performans
ve guvenilirlige en yuksek 6ncelik verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Tezgah tipi testere, 0° egim agisinda maksimum 57,2
mm derinlige kadar ahsabin boyuna ve enine kesilmesi
amaciyla bir kisi tarafindan kullaniimak (izere tasarlanmistir.
Maksimum 45° egim acgisinda maksimum kesme derinligi
44,5 mm’dir. Tezgah tipi testere, sabit bir ylizeye sabitlenmek
Uizere tasarlanip gelistiriimistir. Sert ve yumusak ahsabin
yani sira yonga ve lif levhalar kesilebilir.

Yalnizca bu tezgah tipi testere icin Uretici tarafindan saglanan
bigak ve yarma bigagi kombinasyonlari kullanilabilir.

ELEKTRIKLI ALET IGIN GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli aciklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarlan ve talimatlari daha sonra bagvurmak
tizere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) ya da pille calisan (kablosuz)
el aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

= Calhigsma alanini temiz ve iyi aydinlatiimis halde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
cahistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivileim ¢ikarirlar.

Elektrikli bir alet calisirken gocuklari ve ¢evredekileri
aletten uzak tutun. Dikkat dagiimasi kontrolinizi
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILI GUVENLIK

u Elektrikli aletin figi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
figini asla modifiye etmeyin. Topraklanmig elektrikli
aletlerle birlikte adaptor figleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis figler ve dogru prizler elektrik carpmasi riskini
azaltir.

m Borular, radyatérler ve buzdolaplari  gibi
topraklanmis yiizeylere temastan kaginin. VViicudunuz
topraklanmissa elektrige garpilma riskiniz cok yuksektir.

m Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin igine giren su elektrik
¢arpma riskini cogaltacaktir.

m  Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek ya da figini gekmek igin asla
elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli ya da dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini yukseltir.

m Elektrikli bir aleti dig mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik garpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali bir
besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma riskini
azaltir.

KiSISEL EMNIYET

m  Motorlu bir aleti kullanirken dikkatli , yaptiginiz ise
odaklanin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
asla elektrikli bir alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle calisirken bir anlk dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

n Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert sapka
veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

m lIstemsiz galistirmalardan kaginin. Giig kaynag: ve/
veya pil paketine takmadan, iiriinii kaldirmadan ya da
tasimadan once iiriiniin kapali konumda oldugundan
emin olun. Parmaginiz agma kapama digmesindeyken
elektrikli aletleri tasimak ya da digmesi acik elektrikli
aletleri calistirmak kazaya davetiye ¢ikarmaktir.

m Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
pargalarinin tzerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun
sac hareketli pargalara kaptirilabilir.

m Toz bosaltma baglantisi ve toplama araclan igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

= Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhigin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anligina bélinme bile ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

m  Motorlu aleti zorlamayin. Uygulamaniza uygun
motorlu aleti kullanin. Dogru motorlu alet isi,
tasarlandigi hizda daha iyi ve daha gtivenli bir sekilde
yerine getirir.

n Digmesinden agilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Diigmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi glic kaynagindan vel/veya
pil takimini ¢ikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici emniyet onlemleri Grinin kazayla calisma
riskini azaltir.

= Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
bilmeyen kigilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

m  Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hizalanmasini ve sabitlenmesini,
kirik parca olup olmadigini ve motorlu aletin diizgiin
caligmasini engelleyecek tiim diger durumlan
kontrol edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan
once onarnimi yapilmig olmahldir. Birgok kaza
motorlu aletlerin bakiminin iyi yapilmamis olmasindan
kaynaklanir.
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Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi dizgiun yapiimis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusiktiur ve kontrolleri
daha kolaydir.

Calisma kosullan ve yapilacak isi g6z oniinde
bulundurarak motorlu alet, aksesuarlar, parcalar
vb.yi talimatlara uygun bigimde kullanin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkh bir iste kullaniimas: tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yizeyleri givenli kullanima ve
aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine imkan
vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca iireticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tir batarya igin uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca onlara 6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkli pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullaniimadiginda bunlarn atas,
bozuk para, ¢ivi, vida ya da bir ucundan diger ucuna
baglanti kurabilen diger kiigiik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre yaptirmak
yaniklara veya bir yangina neden olabilir.

Kot kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kaginin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi géze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmus ya da degistirilmis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asir isilara maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Ulzerinde I1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
arah@ diginda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Bdylece elektrikli
aletinizin giivenligi korunmus olur.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

TEZGAH TiPi TESTERELER IGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

MUHAFAZALARLA iLGILI UYARILAR

Muhafazalar yerinde bulundurun. Muhafazalar
calisir halde olmali ve dogru monte edilmelidir.
Gevsek, hasarli veya diizgiin ¢alismayan bir muhafaza
onarilmali veya degistirilmelidir.

Her boydan boya kesme iglemi icin her zaman
testere bicagi muhafazasi, yarma bigag ve geri
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tepmeyi Onleyici diller kullanin. Testere bicaginin
is pargasinin kalnligini tamamen kestigi boydan
boya kesme islemlerinde, muhafaza ve diger emniyet
tertibatlari yaralanma riskini azaltmaya yardimci olur.

= Kinis agma, yeniden testere uygulama veya
lambriyle kaplama gibi kesintisiz bir kesimi
tamamladiktan sonra yarma bigagini yukariya
dogru uzatilmis konuma geri getirin. Yarma bicagi
uzatilmis konumdayken, bigak muhafazasini ve geri
tepme oOnleyici mandallar yeniden takin. Muhafaza,
yarma bigagi ve geri tepme Onleyici diller, yaralanma
riskini azaltmaya yardimci olur.

= Salteri agmadan 6nce testere bigaginin muhafazaya,
yarma bigcagina veya is parcasina temas
etmediginden emin olun. Bu 6gelerin testere bigagina
yanhslkla temas etmesi tehlikeli bir duruma neden
olabilir.

= Yarma bigagini el kitabinda belirtildigi gibi ayarlayin.
Yanhs aralik, yerlestrme ya da hizalama yarma
bicaginin geri tepme olasihgini azaltmada etkisiz
olmasina yol agabilir.

= Yarma bigag tertibati ve geri tepme 6nleyici dillerin
igslev gormesi icin, bunlarin ig parcasinin icine
girmeleri gerekir. Yarma bicagdi ve geri tepme onleyici
diller; yarma bicadi ve geri tepme Onleyici dillerle
birbirine gegemeyecek kadar kisa olan is pargalarini
keserken etkisizdir. Bu kosullar altinda, yarma bigagi ve
geri tepme Onleyici diller geri tepmeyi 6nleyemez.

= Yarma bicagi icin dogru testere bicagimi kullanin.
Yarma bigaginin dogru sekilde galismasi icin, testere
bigadl capi uygun yarma bigagina uygun olmal ve
testere bigaginin gévdesi yarma bigaginin kalinligindan
daha ince olmall ve testere bigaginin kesme genisligi
yarma bigagdinin kalinligindan daha fazla olmalidir.

KESME PROSEDURLERINE iLISKIN UYARILAR

= /\ TEHLIKE! Parmaklarinizi veya ellerinizi asla
testere bicaginin yakininda veya hizasinda tutmayin.
Bir anlik dikkatsizlik veya kayma, elinizi testere bigagina
yonelterek ciddi yaralanmalara neden olabilir.

m g pargasini testere bigagina sadece déniis yoniiniin
tersine besleyin. is pargasini, testere bigaginin tezgah
lizerinde dondigl yonde beslemek, is pargasinin ve
elinizin testere bicagina gekilmesine neden olabilir.

= Yarma sirasinda is parcasini beslemek icin asla
gonye olgegi kullanmayin ve goénye olgedi ile capraz
kesim yaparken uzunluk mesnedi olarak yarma
siperi kullanmayin. is pargasinin yarma siperi ve génye
olgegdi ile ayni anda yoénlendiriimesi, testere bicaginin
sikisma ve geri tepme olasiligini artirir.

= Yatay kesim sirasinda, malzemeyi her zaman siper
ile tam temas halinde tutun ve malzeme besleme
kuvvetini her zaman siper ile testere bicag! arasina
uygulayin. Siper ile testere bigag arasindaki mesafe
150 mm’den az oldugunda itme gubugu ve bu mesafe
50 mm’den az oldugunda itme blogu kullanin. “ise
yardimcl” aygitlar, elinizi testere bigagindan guvenli bir
mesafede tutacaktir.

= Yalnizca iiretici tarafindan saglanan veya talimatlara
uygun olarak iiretilmis itme gubugunu kullanin. Bu
itme gubugu, elinizin testere bigagindan yeterli uzaklikta
olmasini saglar.

m Asla hasarl veya yarik itme ¢ubugu kullanmayin.
Hasarli veya yarik itme gubugu kirilarak elinizin testere
bigagina kaymasina neden olabilir.

@
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Elleriniz serbest sekilde herhangi birislem yapmayin.
is pargasini konumlandirmak ve yénlendirmek igin
her zaman yarma siperi veya gonye 6lgegi kullanin.
“Elleriniz serbest sekilde”, is parcasini desteklemek
veya yonlendirmek icin bir yarma siperi veya goénye
olgegi yerine ellerinizi kullanmak anlamina gelir.
Elleriniz serbest sekilde testereyle kesim yapmak, yanlis
hizalamaya, sikismaya ve geri tepmeye neden olur.

Asla donen bir testere bigaginin etrafina veya iizerine
uzanmayin. Bir is pargasina uzanmak, hareketli testere
bicagdiyla kazara temasa neden olabilir.

Uzun velveya genis is parcalarini diiz tutmak igin
testere tezgahinin arkasinda vel/veya yanlarinda
yardimci ig parcasi destegi saglayin. Uzun ve/
veya genis bir is parcasi tezgahin kenarinda dénmeye
meyleder, bu da kontrolin kaybedilmesine, testere
bigaginin sikismasina ve geri tepmeye neden olur.

is pargasini esit hizda besleyin. Malzemeyi egmeyin,
biikmeyin veya bir yandan digerine kaydirmayin.
Sikisma meydana gelirse aleti hemen kapatin, akii
grubunu ¢ikarin veya baglantisini kesin, ardindan
sikismay! giderin. Testere bigcadinin is pargasi
tarafindan sikistiriimasi, motorun geri tepmesine veya
durmasina neden olabilir.

Testere calisirken kesilen malzeme pargalarini
citkarmayin. Malzeme siper arasinda veya testere
bigag muhafazasinin iginde sikigabilir ve testere bigcagi
parmaklarinizi testere bigagina c¢ekebilir. Malzemeyi
ctkarmadan 6nce testereyi kapatin ve testere bigaginin
durmasini bekleyin.

2 mm’den daha ince is parcalarini yararken, tezgah
istli ile temas halinde olan yardimci bir siper
kullanin. Ince bir is pargasi, yarma siperinin altina
sikisarak geri tepme meydana getirebilir.

GERIi TEPME NEDENLERI VE ILGILI UYARILAR

Geri tepme, sikismis, tikanmis bir testere bigagl veya is
parcasinda testere bicagina gore yanlis hizalanmis kesim
hatti nedeniyle veya is pargasinin bir kismi testere bicagi ile
yarma siperi veya bagka bir sabit nesne arasinda sikismasi
durumunda meydana gelen ani is pargasi tepkisidir.

Cogu zaman geri tepme sirasinda is parcasi testere
bicaginin arka kismi tarafindan tezgahtan kaldirilir ve
operatére dogru itilir.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.

Tezgah tipi testereyle asla ayni hizada durmayin.
Viicudunuzu her zaman siperle testere bigaginin
ayni tarafinda konumlandirin. Geri tepme, is pargasini
testere bigaginin 6niinde ve hizasinda duran herkese
dogru ylksek hizda itebilir.

is pargasini gekmek veya desteklemek icin asla
testere bigaginin lizerine veya arkasina uzanmayin.
Testere bigagina yanliglikla temas meydana gelebilir
veya geri tepme parmaklarinizi testere bicadina
strlkleyebilir.

Kesilen is parcasini asla donen testere bicagina
dogru tutmayin ve bastirmayin. Kesilen is pargasinin
testere bigagina bastiriimasi, bir sikisma durumu ve geri
tepmeye yol acacaktir.

Siperi testere bigagina paralel olacak sekilde
hizalayin. Yanlis hizalanmis bir siper, is parcasini
testere bicadina sikistiracak ve geri tepmeye yol
acgacaktir.

Oluk agma, lambrileme veya yeniden kesme iglemleri
gibi boydan boya olmayan kesimler yaparken is

parcasini tezgaha ve sipere dogru yonlendirmek igin
bir yayh tahta (featherboard) kullanin. Yayl tahta,
geri tepme durumunda is pargasinin kontrol edilmesine
yardimci olur.

Monte edilen is pargalarinin kor alanlarinda kesim
yaparken ekstra dikkat gosterin. Disar ¢ikan testere
bigagdi geri tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Testere bicaginin sikismasi ve geri tepmesi riskini
en aza indirmek igin biliyiik panelleri destekleyin.
Kesilecek uzun maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel
vermeye egilimlidir. Destek(ler) panelin tezgah Ustiinden
sarkan tim boéllimlerinin altina yerlestiriimelidir.
Biikiilmiig, budakh, egilmis veya bir gonye
mastariyla veya siper boyunca yonlendirilecek diiz
kenan olmayan bir is parcasini keserken ekstra
dikkatli olun. Bikulmis, budakli veya egilmis bir is
parcasi dengesizdir ve kertigin testere bicagi ile yanlis
hizalanmasina, sikismaya ve geri tepmeye neden olur.

Asla dikey veya yatay olarak istiflenmis birden fazla
is parcasini kesmeyin. Testere bigagdi bir veya daha
fazla pargayi alip geri tepmeye neden olabilir.

is pargasindaki testere bigakli testereyi yeniden
baslatirken testere bigcagini kertige yerlestirin,
boylece testerenin digleri malzemeye girmez. Testere
bigagi sikisirsa, is parcasini yukari kaldirabilir ve testere
yeniden baslatildiginda geri tepmeye neden olabilir.

Testere bigaklarini temiz, keskin ve yeterli ayarda
tutun. Asla egri testere bigaklarini veya catlak ya da
kink diglere sahip testere bigaklarini kullanmayin.
Keskin ve dogru ayarlanmis testere bicaklari sikisma,
tekleme ve geri tepmeyi en aza indirir.

TEZGAH TiPi TESTERE GALISTIRMA PROSEDURU
UYARILARI

@

Tezgah tipi testereyi kapatin ve tezgah eklentisini
cikarirken, testere bicagini degistirirken veya
yarma bigaginda, geri tepme o6nleyici dillerde veya
testere bigagi muhafazasinda ayarlamalar yaparken
ve makine gozetimsiz birakildiginda batarya
takiminin baglantisini kesin. Onleyici tedbirler kazalar
onleyecektir.

Calisir vaziyetteyken asla tezgah tipi testerenin
yanindan ayrilmayin. Uriinii kapatin ve tamamen
duruncaya kadar basindan ayrilmayin. Goézetimsiz
calisan bir testere kontrolsUz bir tehlike olusturur.

Tezgah tipi testereyi, saglam bir basis ve denge
saglayabileceginiz, iyi aydinlatimig ve diiz bir
alana yerlestirin. Testere, is par¢canizin boyutunu
kolayca islemek icin yeterli alan saglayan bir yere
kurulmalidir. Sikisik, karanlk alanlar ve diiz olmayan
kaygan zeminler kazalara davetiye gikarir.

Testere tezgahinin velveya toz toplama tertibatinin
altindaki talaslarn sik sik temizleyin ve uzaklastirin.
Biriken talas yanicidir ve kendiliginden tutusabilir.

Tezgah tipi testere sabitlenmelidir. Dizgin sekilde
sabitlenmemis tezgah tipi bir testere hareket edebilir
veya devrilebilir.

Tezgah tipi testere ¢aligtirlmadan 6nce aletleri, tahta
artiklarini vb. tezgahtan kaldirin. Dikkatin dagiimasi
veya olasi bir sikisma tehlikeli olabilir.

Daima malafa delikleri dogru boyutta ve sekilde olan
testere bigaklan (elmasa karsi yuvarlak) kullanin.
Testerenin montaj donanimina uygun olmayan testere
bigaklari dengesiz calisarak kontroliin kaybediimesine
neden olabilir.
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m Flanglar, testere bicag pullan, civatalan veya
somunlari dahil olmak lizere asla hasarli veya yanlig
testere bigagi montaj araglarn kullanmayin. Bu montaj
araglari, glvenli galisma ve optimum performans igin
testerenize 6zel olarak tasarlanmistir.

m Asla tezgah tipi testerenin {izerine g¢ikmayin,
testereyi basamak olarak kullanmayin. Urinin
devrilmesi ya da kesici aksama istemeden temas
edilmesi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

m Testere bigaginin dogru yonde donecek sekilde
takill oldugundan emin olun. Tezgah tipi testerenin
lizerinde taglama carklari, tel firgalar veya asindirici
carklar kullanmayin. Yanlis testere bigaginin monte
edilmesi veya tavsiye edilmeyen aksesuarlarin kullanimi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

YARMA SIPERI KULLANIMI

/\ UYARI! Yaralanma riskini azaltmak icin herhangi bir
isleme baslamadan 6nce yarma siperinin mutlaka bicaga
paralel oldugundan emin olun.

m  Kilitleme kolunu kaldirarak yarma siperini gevsetin.

= Yarma siperini testere tezgahinin arkasinda bulunan
arka agza yerlestirip Gnitenin 6n tarafina dogru hafifce
cekin.

= Yarma siperinin 6n ucunu, 6n rayin tzerindeki kilavuz

ylzeylerinin Ustine indirin.

Sorunsuz kayma hareketine yonelik kontrol edin.

Yarma siperini bicaga gore istenen uzakliga yerlestirin.

= Yarma siperi testere tezgahinda diiz konumdayken
siperi bigaga goére hizalamak icin 6n raya dogru itin.

/\ UYARI! Siperi istenen kesme boyutuna kilitledikten
sonra is pargasini sipere dogru hareket ettirin. Siperi
kilitlemek igin ilk olarak is parcasini yerlestirip sonra siperi
ona dogru hareket ettirmeyin. Bu durum, yanhs hizalanmis
bir sipere yol acarak, is parcasinin testere bigagina
sikismasi ve geri tepme olugsmasiyla sonuglanabilir.

m Siperi hizalamak ve sabitlemek icin kilitteme kolunu
asagl dogru itin. Guvenli bir sekilde kilitlendiginde,
kilitteme kolunun asag tarafi géstermesi gerekir.

NOT: Kilitleme kolunun yarma siperini yerine sabitlediginden

emin olun.

NOT: Yarma siperi bigaga paralel degilse ayarlama

yapilmasi gerekir.

TEZGAH TiPi TESTERELER IGIN EK GUVENLIK
UYARILARI

m  Aletigin ortam sicakhg araligi galisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

m Alet icin depolama ortam sicakhgr arahig 0°C ile 40°C
arasindadir.
m  Sarj sirasinda sarj sistemi icin onerilen ortam sicakhgi

araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

AHSAP KESME BIGCAGI IGIN OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

m  Testere bigagini ve elektrikli aleti kullanmadan 6nce
lutfen kilavuzu ve talimatlan dikkatle okuyun.

m  Elektrikli alet iyi durumda olmali, milinde bigim bozulmasi
ya da titresim bulunmamalidir.

m  Operatoriin  elektrikli  aletin  emniyet  6nlemleri,
ayarlanmasi ve calistiriimasi konusunda yeterli egitime
sahip oldugundan emin olun.
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Elektrikli aleti kullanirken her zaman koruyucu gézliik
ve kulaklik kullanin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nliik giymeniz &nerilir.

Herhangi bir aksesuar kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzuna basvurun. Herhangi bir aksesuarin uygunsuz
kullanimi hasara yol acabilir ve yaralanma riskini
artirabilir.

Bicagi temiz tutun. Buna talas ve 6zellikle ahsap reginesi
gibi yapigskan maddelerin temizlenmesi dahildir. Temiz
bir bigak daha dogru ve glivenli bir sekilde keser.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1’e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bigaginda belirtilen hizin en az testere
lizerindeki hiza esit oldugundan emin olun.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizglin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Govde kalinhdi yarma bigaginin kalinigindan daha
buylk veya oluk kesimi (kertik) genisligi yarma bigaginin
kalinligindan daha kigik olan testere bigaklarini
kullanmayin.

Tavsiye edilenden daha buylk veya kigik capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak igin herhangi
bir gevsek somun veya ara parcasi kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bigaginin uglarini hasar
veya anormal gorlinis acisindan kontrol edin. Hasarl
veya gevsek uglar, kullanim sirasinda ugan nesnelere
donusebilir ve kisisel yaralanma riskini artirabilir.
Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarli, bigimi bozulmus, carpiimis veya catlamissa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.

Testere bigaginin dogru monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu givenli bir sekilde
sikin.

Sabitleme vidasi ve somunlari uygun anahtar vb.
kullanilarak sikilmahdir.

Anahtarda uzatma kullaniimasina veya geki¢ darbeleriyle
sikmaya izin veriimez.

Tum bigak ve flanslarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bigagin dogru ydénde doénduglinden ve makinenin
herhangi bir pargasina veya koruma sistemine temas
etmediginden emin olun.

Calismadan 6nce, motoru galistirmadan kesme tatbikati
yaparak, bigagin pozisyonunu, muhafazalarin Griinin
diger parcalarina ve is pargasina uyumlu calistigini
kontrol edin.

Elektrikli aleti asla gézetimsiz birakmayin.

Calistigl sirada bicaga yaglama yagi siirmeyin.

Asla hareket halindeki elektrikli aleti bicaga bir alet ya da
baska bir arag sikistirarak hizli bir sekilde durdurmaya
galismayin. Bunun yapilmasi istemeyerek ciddi kazalara
neden olabilir.

Bicak degistirmeden ya da bakim yapmadan &nce
elektrikli aleti glic kaynagindan ayirin.

Bicadi paketlerken ve paketini agarken dikkatli olun.
Keskin bicak disleri yaralanmaya neden olabilir.
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m Testere bigagina dokunurken bigak tutucu ya da eldiven
kullanin. Kesme islemlerinden sonra bicagin sicak
olacagini unutmayin.

= Bicagl orijinal paketinde veya uygun bir ambalajda
tutun ve saklayin, kuru bir ortamda ve bicada zarar
verebilecek kimyasallardan uzakta muhafaza edin.

PiL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m Batarya igin ortam sicakhigi araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

m Batarya igin depolama ortam sicakhg: arahg 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikiumlere ve ydnetmeliklere gore
nakledin.

Piller tglncl bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket (zerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danigin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 169’ya bakin.
Is tablasi
Egim acisi kilit kolu
Agmal/kapama anahtari
Pil baglanti noktasi
Yikseklik ve egim ayarlama tekerlegi
Ayar tekerlegi kolu
Gonye kilavuzu
Testere bigagi muhafazasi
Geri tepme 6nleyici diller
. Yarma siperi
. Testere bicagi
12. Yarma bigagi
13. Bogaz plakasi
14. Bogaz plakasi kilitteme digmesi
15. Emme borusu
16. Depolama (gonye 6lgedi, yarma bigadi, somun anahtari)
17. Montaj deligi
18. Itme kolu
19. Toz girisi adaptori
20. Altigen anahtar
21. Kapali agizh bigak anahtari
22. Acik agizli bigak anahtari
23. Kullanim kilavuzu
24. Civata
25. Pul
26. Altigen somun
27. Tornavida
28. Batarya kutusu
29. Sarj cihazi

©CONOO R WN =
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= Uriini herhangi bir sekilde degistirmeyin veya (retici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin glivenligi tehlikeye girebilir.

m Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amaglandigi sekilde c¢alismiyorsa Urlini kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi igin yetkili bir servis
merkezine génderin.

m Testere bigadl hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

m  Ayar yaparken, yaglarken veya Urln Uzerinde herhangi
bir bakim yaparken batarya paketinin Griinden ¢ikartiimis
oldugundan emin olun.

m Her kullanimdan 6nce ve sonra Urini hasara veya
kirik pargalara karsi kontrol edin. Hasarli pargalari
hemen Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek Urlnd en iyi galisma durumunda tutun.

m  Bicagin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
islemlerinden sonra sicakhgini korur. Aciktaki bigagi
temizlerken her zaman azami dikkat gosterin. Kendinizi
kisisel yaralanmalardan korumak icin eldiven takin.

m Testerenin ve aksesuarlarin Ozellikle de bicak
muhafazasi gibi hareketli pargalarin tozunu duzenli
olarak temizleyin. Bir el fircasi veya elektrikli stiplirge
kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin. Basingli hava
kullanmayin.

m Daha glivenilir ve emniyetli calisma igin, firca degisimleri
dahil tim onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapilmahdir.

/\ UYARI! Temizlik veya onarim igin bicak muhafaza

aksamini  s6kmeye calismayin. Hasarli muhafazalar

kullaniimamalidir. Onarim veya degistirme igin yetkili bir
servis merkezine iade edin.

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Uriini galistirmadan &nce, liitfen asagidaki
talimatlar dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu gozlik kullanin.

Emniyet eldivenleri giyin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin bicaktan
uzak tutun.

Yagmura maruz birakmayin veya nemli
yerlerde kullanmayin.

eI >

[

Bigak kesme genisligi (Kerf)

5
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Bu testere bicagindaki dis sayisi

Ahsap veya benzeri materyalleri kesmek
icindir

Metal kesimine uygun degildir

Bigak donme yonii (testere bicaginda
gOsterilir)

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandirimamis belediye atig
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, akl ve 11k kaynaklari
ekipmandan cikariimalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri donlsum tavsiyesi

alin ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
dizenlemelere gore perakendecilerin atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yikimlGlGga
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dénlsiimune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar, gevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
dondsturdlebilir malzemeler icerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
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Kartd 10 Oxedlaouyd Tou emTpatréfiou Trpioviol dGOnkKe
1810iTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV GOPAAEIa, TNV aTrddoon Kal
TNV agloTmoTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To emTpatrédio TTPIOVI £XEI OXEDINOTEI yIa va XPNOIUOTTOIEITAl
atmd éva GTOHO YIO OXIOIMO Kal €yKAPaOla KOTIH EUAou o€
péyioto BaBog 57,2 mm kai paAtooywvia 0°. ZTn péyiotn
@aiTooywvia 45°, To péyioTo BABog KOTAG €ival 44,5 mm.
To emTpaTédio TTPIOVI £XEI OXEDIOOTEI KOl TTPOOPICETAI VO
eival oTepewpévo o€ oTaBepn em@aveia. MTopei va KOWel
OoKANPO Kal paAakoS §UAO KaBWG Kal HOPIOCAVIDEG.

e autd TO TIPIGVI, UTTOPOUV va XpPnolpotroinBolv pévo
ouvduaodoi  AeTTidwv  Kal  paxaipiwy  oXICiuaTog  TTou
TTAPEXOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZQAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPIFAAEIQN

/\ NPOEIAOMOIHEH! AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG
mpoeISoTroINoelg, 0dnyieg Kol TTPOdIayPAPEG Trou
TTapEXOVTAI NE TO EPYOAEIO KOI QVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H un mpnon Twv akdAoubBwv odnyiwv PTTOPE va ETTIQEPEI
ATUXAMOTO OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGIEG i Kal coBapd
OWHATIKO TPAUHATIONO.

Quldooete OAeg TIG TPOEIBOTTOINCEIS KAl 0dnyieg
yia  peAdovTik XpAon. O &épog «unxdvnua» oTIg
TIPOEIOOTTOINCEIG AVAPEPETAI AVAPEPETAI GTO XEIPOKIVNTO
(evoUppato) pnxdvnua f o pnxdvnua (acUppato) Trou
AeIToupyei pe pTratapia.

AZOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

= Aiatnpeite TOV Xwpo gpyaciag KaBapd Kai KaAd
QWTIOMEVO. XWPOoI PE UTTEPBOAIKA QVTIKEIMEVO 1) [N
QwTIopévol TTpoKaAoUV aTuxfuara.
m  Mnv xpnoigotroleite nAekTpokivnTa TrPOIOVTO OF
EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTMWG OTNV TTAPOUTia
eUPAEKTWY  Uypwv, agpiwv R okévng. Ta
nAeKTpOKivnTa €pyaAeia dnuioupyolv OTTIVOAPEG TTOU
uTTopei va TTPokaAéoouv avaQAegn oTn okévn 1 TIg
avaBupIGoEIG.
Alatnpeite Ta TAISIA KOI TOUG TrAPICTAPEVOUG
HaKpPIG 600 XPNOIPOTIOIEITE PNXAVOKivNTa EpyaAEia.
O1 amooTdoelg UTTopoUv Vo TTPOKAAETOUV aTTWAEIQ
eAéyxou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= Ta BUOUATA TWV PNXOVOKIVNTWV EPYOAEIWV TTPETTEI
va Taipiddouv pe TNV TpPia. Mnv TpoTtroTtrolsite
moTé To PBUOPa pE otrolovdAToTE TpoéTo. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE BUCHATA TTPOCUPHOYEN ME YEIWHMEVA
pnxovokivnTa  epyocAgia. Mn  TpotroTroInuéva
BUopara kal avTioTOIKEG TTPICEG WEILVOUV TOV KivOuvo
nAekTpoTANngiag.

m ATIOQUYETE TNV ETMAQPH HE YEIWHEVEG ETIQPAVEIEG
OTTwGg owANVEG, KAAopIPép, €0TiEG Kal Wuyeia. Av
TO OWMa 00G YelwOEi, UTTdpxel augnuévog Kivouvog
nAekTpotTAngia.

m  Mnv ekBéteTe Ta nAekTpoKivnTa epyaleia og Bpoxn A
ouvlnkeg vuypaaciag. H €icodog vepou o€ nAekTpokivnTa
epyaheia augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

m [Mpooéxetre o1n xpron Tou KoAwdiou. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIO VO HETOPEPETE,
TPABATE | ATTOCOUVOEETE TO PNXAVOKIVNTO €pyaAgio.
AlaTnpeite To KOAWSIO pakpid amd BepudTnTa,
AGd1, aixpunpég ywvieg [ KivoUpeva e§apTApara.

DBappéva f PTrepdepéva KaAwdia augadvouv Tov Kivouvo
nAekTpoTANgiag.

= OTtav XPNOIUOTIOIEITE PnXavokivnTa €pyoAcia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTTOIEITE KAl KaAwSIo
mPOoEKTOONG KATAAANnAO yia efwrepik xpnon. H
XpNon KatdAAnAou koAwdiou yia €EWTEPIKOUG XWPOUG
HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

m Otav XpnOIYOTIOIEiITE MNXOvOKivnTa  €pyoaAgia
oge VwT TomoBedia, xpnoipotroleite SidTagn
mpooTaciag peuparog diappong (RCD). H xprion
RCD peiwvel Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

MPOZQMIKH AZ®AAEIA

= Na gioTe o€ em@QUAAKN, Vo EPYAlecTe Pe TTPOCOXN
KOl VO EVEPYEITE YE KOIVA AOYIKA KATA TN XPAROT EVOG
NAekTPIKOU gpyaAeiou. MOTé PNV XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA EPYOAEia av €i0TE KOUPAOPEVOIL, APPWOTOI
1 UTT6 TNV ETTAPEIA OIVOTTVEUHATOG, VAPKWTIKWY Kal
Qappdkwv. Mia OTIypur aTTpooegiag Katd Tov XEIPIoPo
NAEKTPOKIVNTWY €PYOAgiwy, OPKEl yia va TTPOKANOEi
ooBapdg TPAUNATIOHOG.

= XpRon TPOOWTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €SOTTAICHOU
®Qopdre  TAVIA  TMPOOTATEUTIKA  patiwv. O
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAIOPOG, OTTWG TTPOOWTTIdO KATA
NG okdévNg, avTioAloBNTIKA TTaTroUToId, OKANPOG KATTEAO
KOl TTPOCTATEUTIKG auTIWV, cupBdAouv atnv TTPAANWnN
TPAUMATIOUWY, EPOCOV XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTAJ.

m  ATTOQUYETE TIG TUXAiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwOeite 611 0
BI0KOTITNG BPioKETAI OTNV aTTEVEPYOTTOINMEVN Béon
PIvV ouvdebeiTe pe TNV TTapoxn peUpaTog f/Kal TRV
HTTaTAPia, OTAV ONKWVETE | HETOPEPETE TO TTPOIOV.
H peTagopd TpoidvTwy pe PTratapia pe 1o SaxTUAS oag
oTo OIAKOTITN 1 EVEPYOTTOINON TTPOIOVTWY UTTATaPIaG
HE EVEPYOTTOINUEVO TO OIAKOTITN UTTOPET VO TTPOKOAETEI
arixnua.

m AQaIpéoTE TUXOV KAEIBIA TIPIV EVEPYOTTOINOETE
TO pnxavokivnTo gpyoaAeio. Eva kAeidi apnuévo ot
TIEPIOTPEPOUEVO HEPOG TOU HNXAVOKIVNTOU €pyaAgiou
UTTOpPE va TTPOKAAETEI TPAUUATIONOUG.

m Mnv TeviwveoTe. Alatnpeite oTafgpd  TTATNHOA
Kal 1ooppoTria ouvexwg. Etol Ba éxete kaAlutepo
€Aeyxo TOU pnxavokivnTou epyaleiou o€ TTEPITITWON
ATTPOCPEVWV TUVONKWV.

= NruBeite katdAAnAa. Mnv @opdrte xaAapd pouxa A
kKoopAuata. KparnoTte Ta paAAid kal Ta xépia oag
HOKpIG a1rd KivoUpeva upépn. Ta xahapd pouxa,
KoouAuaTa 1 pakpid paAAid ytropoulv va TracTolv aTa
KIVOUMEVQ EGapTAPATO.

m Edv mapéxovrai ouokeuég yia Tn Slaouvdeon
e§apTNUdTWY €§aywyng Kal OUAAOYAG OKOvNg,
BePaiwBeite OTI  gival ouvdedepéveg Kal  OTI
Xpnoigotroiouvral ocwoTtd. H xpAon egaptnudTtwyv
OUMoOyYAG OKOVNG JTTOPEl  va  aTToTpEéWEl  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVI.

m Mnv TOpaA&iTTETE TNV €@APUOYH TWV KAVOVWV
AO@AAEING TNG CUOKEUNG 000 KI £XETE ESOIKEIWOET e
™V XpARon tne. H ampooedia, akéun kai yia éva KAGopa
TOU OeUTEPOAETITOU, WTTOPEi va odnynoel e oofapd
TPOUMOTIONO.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTFAAEIOY

m  Mnv médeTe To NAEKTPIKO epyaAeio. XpnOIMOTTOINOTE
TO OWOTO NAEKTPIKO €PYAAEio yia TNV g€@apuoyn
oag. To owoTd NAeKTPIKS epyaAeio Ba kdvel TNV epyacia
KOAUTEPN Kal a0QAAETTEPN GTNV TayUTNTA yIa TNV OTToia
OxeDIBOTNKE.
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= Mnv xpnoigotrolgite To pnxavokivnto gpyaAeio av. = Mn xpnoipotrolgite prrarapieg N epyaleia, Ta otmoia

0 510KOTITNG 5V TO EVEPYOTTOIEI KOI ATTEVEPYOTTOIEI.
Mnxavokivnta epyaAgia TTou Oev eAEyxovTal pPE TOV
SIaKOTITN TOoug, eival emKivduva kal Ba TTpéTTel va
€TTIOKEVALOVTAI.

m [piv amd Tn Sie§aywyn omoIWVIATIOTE pUBPICEWY =

A TNV AVTIKATACTOON €SOPTNMATWY, OTTOOUVSEETE
TO @I amé TNV Tapoxn pPeUpATOg Ko/l TIG
uTTaTapieg  amé To NAEKTPIKO epyaAeio, gpbéoov

auTtég  aaipoUvTal. AUuTG T TIPOANTITIKG MéTPa g

Ao@OAEiag PEIWVOUV ToV Kivduvo akoUolag €KKivnong
TOU TTPOIGVTOG.

m OQuAdooete Ta pnxavokivnra epyaAgia Tou Sev
XPNOIYOTTOIEITE HOKPIA OO TTaIdIG KOl UV O@QAVETE
dropa Trou dev gival e§oIKEIWPEVA HAi TOUG I HE AUTEG
TIG 0dnyigg va Ta XpnoipotroioUv. Ta pnyavokivnta
epyaheia gival emkivduva 61av XpnoihoTToloUvTal aTtrd

£XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG 1} Pépouv pBopég. O1
JTTaTapieg TTOU €XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINTEIG i BAGRES
€VOEXETAI VO EUPAVIGOUV OTTPORAETITN CUUTTEPIPOPE HE
aTmoTéEAEOPA PWTIA, £KPNEN 1 Kivouvo TpaupaTiouou.
Mnv emITpéTreTe TNV €KBEON PTTATAPIWY N EPYAAEiWV
og @WTIA i} TTOAU unAR Beppokpacia. H ékBeon o€
QwTIA 1} Beppokpacia uwnAdTepn Twv 130°C pTopei va
TIPOKOAECE! €KPNEN.

Akoloubeite OAeg TIG 0Onyieg @opTiong. Mnv
@opTileTE TIG MTTATOPiEG N[ TO gpyoAeio utrod
OEPUOKPACIEG EKTOG OUTWV TTOU  ava@pépovTal
oTig odnyieg. H AavBaopévn @dépTtion i @opTION UTTO
BEPUOKPATIEG EKTOG QUTWV TTOU ava@épovTal, WTTOPE]
va TTPOKOAEDEl {NUIG OTN PTTATOPia Kal Vo augroel Tov
KivOUVO QWTIGG.

un EKTTAIBEUPEVOUG XPIOTES. ZYNTHPHZH
m  ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKG gpyoAcia kai efaptApata. = EmokeudoTe 1o punxavokivnto epyaleio cgag améd

EAéyxete TNV €UBUYPAMMION KOl TIG EVWOEIS TWV
KIVOUHUEVWV TUNUATWY, TUXOV OTTacpéva TPAMATO
Kal OToladATIOTE GAAN KOTAOTOON MITOPEi va

€NPedcel TNV opB AsiToupyiad TOU UNXOVAMATOG. w

Zeg TePITTWON {NUIAG, ETTIOKEUAOTE TO TIPOIGV
mpIv TN XPAoN. MoAAG atuxfuara TrpokaAolvTal atmd
KOKOOUVTNPNMEVA NAEKTPIKG epYaAEia.

€10IKEUNEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIUOTTOIWVTAG HOVO
TTavopoIoTUTra avTaAAaKTIKA. ‘ETol Ba diac@alioTei n
diatApnon TNG ac@AAeiag Tou epyaAeiou.

MoTté pnv emokeualere pmarapieg pe BAGBn. H
ETTIOKEUN UTTATAPIWV PTTOPET VA EKTEAEDTEI HOVO OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH 1 €£0UCIOBOTNUEVOUG TTOPOXEIG TEPPIG.

G G CRSSTUEE G U ISED(TH DR CIRCED D S OAHFIEZ AZOAAEIAZ FIA ENITPAMEZIA MPIONIA:

Ta owaTd ouvTNPENUEVA EPYOAEIO JE OKOVIOPEVEG BKPES
eival Aiydtepo MOavé va OTOPWOOUV Kal eAEyxovTal
EUKOAOTEPQ.

m  XpnolyotrolgitTe TO  NAEKTPIKO  gpyaleio, Ta
€§apTApATA, TIG MUTEG TOU K.O. CUMQWVA ME TIG
mapoUoeg odnyieg, ouvutroAoyifovTag TiIg ouvenkeg
E£PYOOIAG KOI TNV EPYOTIQ TTOU TTPETTEI VO EKTEAECTEI.
H xprion tou pnxavokivnTou epyaAgiou yia epyacieg
OIOQOPETIKEG  aTTO  TIG  TTPOOPICOPEVEG  UTTOPET  val
TIPOKOAEDEI KIVOUVOUG.

m  Alatnpeite TIg AaB£G Kal TIG EMIPAVEING CUYKPATNONG
OTEYVEG KAl KaBapég Xwpig Addia kal ypdoa. Tuxov
YAioTEPEG AaBEG kal  emM@AVEIEG OUYKPATNONG Oev
EMTPETTOUV TOV OOQAAR XEIPIOPO Kal TOV €AEyXO TOu
EPYAAEIOU OE PN AVOPEVOUEVEG KATAOTATEIG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY ME MMATAPIEZ. "

n  EmavagopTtioTe pévo pe To POPTIOTH TTOU KaBOPIlel
0 KOTOOKEUOOTAG. KdaBe @opTIOTAG pTTOpEi va eival
KOTGAANAOG pévo yia €vav TUTTO PTTATAPiOG Kal va
TIpOKaAéoel KivOUVO QWTIAG av  XPnoIPoTIoINOei  pe
ptrartapia dAAou TUTTOU.

m  Xpnoigotrolgite MOvo TIG €10IKA OXeSINOMEVEG
HTITATOPIEG YIa T NAEKTPIKA epyaAeia. Xpran Tuxov
GAAWV  PTTATOPIWY  PTTOPEI VA TTPOKOAEDEl  KivOuvo
TPOAUPATIOPOU Kal TTUPKaYIAG.

m Otav n pmarapio dev Xpnolyotrolgital, SlaTnpEiTe
TNV HOKPIA a1ré GAAA HETAAAIKG OVTIKEIMEVA OTTWG
ouvleTApEg, KépHaTa, KAEIBId, Kap@id, Bideg n
GAAa pIKPA PETAAAIKA OVTIKEIPJEVA TTOU puTTOpOUV Va
dnuioupynoouv ouvdeon HETAU TWV TEPUOATIKWYV.
Tuxov évwon Twv AKpWY TWV PTTATOPIWY UTTOPET va
TIPOKAAETEI eyKaUpaTa A QTIC.

= Ymo ouvBnKeg KAKNAG XPNONG, MTTOPEi Vo eKPEUTEI
uypo aTré TNV PTTaTapia. ATTOQUYETE TNV €TTA@N. AV
TTPOKUYEI TUXia ETTAPR, EETAUVETE PE VEPO. AV TO
uypo £pBel o€ ETTAQPN JE TA PATIA, INTAOTE TTPOCOETN
1aTpIk Bondeia. Yypd Trou ekpéel aTrd TNV pTTaTapia
pTTOpEi va TTpoKaAéael epeBIoUO A eykalpaTa.
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MPOEIAOMNOIHZEIZ ZXETIKA ME THN NMPOZTAZIA
= AlaTNPAOTE TA TTPOCTATEUTIKA OTn Bféon Toug. Ta

TPOCTATEUTIKA TIPETTEI va gival AEITOUPYIKG Kol
owoTd TomroBeTnuéva. [POPUAOKTAPAG TTOU  €XEl
XoAapwoel, €xel uTToaTeEl {NUIG 1 BEV AEITOUpYEi OWOTA
Ba TTPETTEl Va ETTIOKEVAOTEN } va AVTIKATOOTODEI.

MdvToTe va XpNoIUOTTOIEiTE TTPOPUAAKTAPO AETTiSag
TpIovioU KABWG Kal KAOTAVIEG KOTA KAOTORUATOG
Kal poxaipiol  OXICipaTOG  yia KABe epyoaoia
Slaprepoug KoTriG. MNa epyaaieg dlaptrepols KOTNG,
KaT& TNV otmoia n Aemida Trpioviol kéBel og OAo TO
TIGX0G TOU TEPOXiou epyaaiag, o TTPOPUAGKTAPAG Kal ol
GMeg diatagelg aogaleiag oupBaAlouv OTn Peiwon Tou
KIvOUVOU TpaupaTIoUOU.

A@oU OAOKANPWOETE MIO UNn  SIOUTTEPH KOTTA,
OTTWG KOT EYKOTTWV, TIPIOVIOUO OE AETMTOTEPEG
PETEG 1 KOTI OXIOHWYV, ETTAVAPEPETE TN OXIOTIKA
Aemida oTNV eKTETAMEVN TTPOG Ta TTAvw Béon. Me
TN OXIOTIKA AETTidA OTNV EKTETAUEVN TTPOG T TTAVW
00N, €TAVOTOTTOOETAOTE TOV TTPOPUAAKTAPA TNnG
Aemidag kol TIG KOOTAVIEG KATA KAoTtonuarog. O
TIPOQUAAKTAPAG, TO Haxaipl OXICINATOG Kal Ol KAGTAVIEG
KaTé KAOTOMPOTOG CUMBAGAAOUV OTN pEiWEON TOU KIVOUVOU
TPOUPOTIOHOU.

BeBaiwOeite 6TI n Aemrida Tou TPIOVIOU Sev épxeTal
o€ EMAQR HE TOV TIPOQUAAKTAPA, TO Haxaipl
OXICIMATOG I TO TEPAXIO EPYATING TIPIV AVOISETE TOV
S10KOTITN. H aKoUGCIa ETTOPN AQUTWY TWV AVTIKEINEVWV
ME TN Aemida Tou TIpIOVIOU UTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
emikivduvn katdaTtaon.

PuBpioTe To paxaipl oXI0ipATOG OTTWG TrEPIYPAPETAI
oTo  gyxepidio  odnyiwv. Tuxdv  AavBaopévn
améoTaon, ToToBETnan Kal euBuypaupIon PTTOPEi va
KOTOOTHOOUV TO Paxaipl OXIOIMATOG QvATTOTEAEOUATIKO
oTn heiwaon Tng mlaveTnTag avadpaong.

MNa va Aatoupyfoouv n Bidragn  paxaipiol
OXICIMATOG KOl Ol KAOTAVIEG KATA KAOTORpATOG, Ba
mpEmel va eUTAaKOUV OTO TEMAXIO €pyagiag. To
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paxaipl oxIoiJaTog Kal Ol KAOTAVIEG KATA KAOTOANATOG
eival avatroteAeapaTik@ oTav KOBETE TEUAXIO £pYaoiag
TTou €ival TTOAU KOVTA yia va eUTTAAKOUV PE TO Payaipl
KOTTAG Kal Ta TIG KOOTAVIEG aT& kAoTonuatog. Katw
ammd auTég TIG OUVORKEG, TuXOV avadpaon dev UTTopEi
va OTToTPOTTEl OTTO TO HOXOipI Kal TIG KOOTAVIEG OTA
KAOTONPOTOG.

= XpnoigomoINoTE TNV KATAAANAN TrpiovoAdua yia
TO paxaipl oXIoiaToG. A va A&IToupyRoEl CwaTd TO
payaipl ox1oigaTog, n SIGUETPOG TNG AETTIdAG TTPIOVIOU
TIPETTEl VA TAIPIAZEl PE TO KATAAANAO payaipl oxigigaTog
KOl TO CWHA KOTIAG TNG AETTIdAG TTPIOVIOU TTPETTEN VA gival
AeTITOTEPO QTS TO TTAXOG TOU payalploU OXICINATOG.

MPOEIAOMNOIHZEIZ T'A TIZ AIAAIKAZIEZ KOMHZ

= /A KINAYNOZ! Moté pnv TomroBeteite Ta SdxTUAG i
Ta X€PI 0OG KOVTA 1 oTnV guBtia Tng AeTidag Tou
mpiovioU. Mia oTiypry ampooegiag ) éva yAioTpnua
uTTOpEi va kateuBuvel To XEpI oag TTPog Tn AeTTida Tou
TIpIovioU Kal va 0dnynRoel og coRapd TPAUPATIONS 0ag.

m Tpo@odoTAoTe TO TEPAXIO Epyaciag oTn Aemida
mploviol poévo avTiBeta TPoOg TNV KaTeuBuvon
mEPIOTPOPNG. H TpoPodoaia Tou Tepayiou Tpog Tnv idia
KOTEUBUVON TTOU TTEPIOTPEPETAI N AETTIOA TOU TTPIoVIOU
TIGVW OTTO TO TPATTEQ! PTTOPET Va £XEI WG OTTOTEAETHA TO
TEPAXIO £PYOOIOG Kal TO XépI 00G va TpafnxTolv péoa
oTn Aetrida TTpioviou.

m [oTé unv XPNOIYOTIOIEITE TOV HETPNTH @AATOOU
Yyi0 va TPOWOBOTAOETE TO TEMAXIO EPYACIOG KOTA
TO OXiOIJO KOl UNV XPNOIYOTIOIEITE TOV 0dnyo
OXIOiJOTOG WG AVAOTOAEN PIKOUG KATA TNV EYKAPOIa
KOTT ME TO METPNTA @AAToOU. H TauTdxpovn 0drAynon
TOU TEpOYioU epyaaiag pe Tov 0dnyd oXIGiNaTOG Kal ToV
HETPNTH @AATOOU augdavel TNV TOAvOTNTA TTayidEuong
KOl avakpouang TN AeTTidag Tou TTpioviou.

m Kard 1o oYiolyo, diarnpeite wAVTA TO TEMAXIO
og TAAPN EMAPR ME TOV TIPOPUACKTAPA Kal
€QappoleTe TAVTA TN SUvapn Tpogodoaoiag Tou
TEMaYiou METAZU TOU TIPOQPUAGKTAPA KOl TnG
Aemidag mpioviol. Xpnoigomoiote éva  pafdi
wlnong 6tTav n amécTaon peTald Tou odnyou Kai
Tng Aemidag mwpioviou gival piIkpoTEPN atméd 150 mm
KOl XPNOIMOTIOINOTE £va MTTAOK Wlnong o6Ttav auth
n amwéoraon gival PIKPOTEPN amd 50 mm. Kdamoieg
«BonbnTikéG dlaTageIg» Ba oag BondRoouV va KPATAOETE
TO X€pI 0ag 0€ aog@aAr améoTacn amd Tn Aemida Tou
TpiovioU.

m  Xpnoigotroigite pévo T1O pafdi wlnong Tou
TapEXETAl OO TOV  KOTAOKEUOOTH 1R gival
KATOOKEUOOUEVO OUUQWVA HE TIG odnyieg. Autd
10 pafdi WONOoNg eCao@aAilel ETTAPKN ATTOOTACH TOU
XEPIOU atrd Tn Aeida Tou TTpIovIoU.

m  [loTé pnv XPNOIUOTTOIEITE KATEOTPAUMEVO 1} KOUUEVO
pafdi wlnong. 'Eva kareoTpapuévo 1 Kopuévo pafdi
WONOoNG PTTOPEI va OTTACEI UE ATTOTEAECUA TO XEPI GOG
va YAIoTpriogl aTn AeTTida Tou TTpIoviou.

m Mnv ektedeite kapia gpyacia pe €AelBepo  Xépl.
Mdavrtote va XpnoipOTIOIEiTE €iTE TOV 0Bnyod
oXIoiMaTOG €iTE TOV UETPNTA @AATOOU Yyiad va
TOTTOOETAOETE KAl VO KABOBNYNOETE TO TEPAXIO
epyooiag. Epyacia pe eAelBepo xépi onpaivel va
XPNOIYOTIOIEITE TA XEPIO 0OG YIO va UTTOOTNPIZETE R va
KaBodNyeiTe TO TEPAXIO EPYOATIOG AVTi VO XPNOIUOTIOIEITE
odny6 oxioiyatog A HETPNTA @AAToOou. To €eAelBepo
TpIdVIoPa 0dnyei o€ Kakr euBuypdupion, Trayideuon Kai
KAOTONUO.

MoTé pnv TpooTradeiTE Va ATTAWOETE TO XEPI YUPW 1
TAVW a1Td TTEPIOTPEPOUEVN AETTISA TTPIOVIOU. TUXOV
TPOOTIABEIO va TTIACETE €va TEPAXIO £PYaACiag PTTOPEI
va odnynoel o€ Tuxaia eTTaen Je TNV KIvoUuevn AETTida
TTpIoviouU.

®povTioTe va TOToBeTEITE BONONTIKO OTAPIYHA
TEpOXiou epyaoiag OTo Tiow HEPOG H/Kal OTIG
TTAgUpég TOU TPATTEdIoU TTPIoVIOU yia peydAa R/kal
Papdid Tepdxia Epyagiag, WOTE va diatnpouvral
o€ opifovTia Béon. ‘Eva pokpu r/kar @apdu Tepdyio
epyaaiag £xel TNV TAON va TTEPIOTPEPETAI OTNV AKPN TOU
TpaTTECI0U, TTPOKAAWVTAG aTTwAeIa eAéyxou, TTayideuan
NG AeTTi®OG TOU TTPIOVIOU Kal KAGTonua.

Tpo@odoTeiTe TO TEPAXIO EPYNTiIAG UE OHOIOHOPPO
puBu6. Mnv Auyilete, oTpiBeTe | peTaToTileTe TO
Tepdyio epyacioag omd TAsupd ot TAsupd. Eav
oupBei EMTTAOKN, OTTEVEPYOTTOINOTE OHEOWS TO
epyaAgio, aQaIpECTE | ATTOCUVEECTE TNV PTTATAPIA
KOl, OTN OUVEXEIN, ATTOMAKPUVETE TNV EUTTAOKA. TO
uTTAoKdpiopa TNG AeTTidag Tou Trpioviod atrd To TEPAXIO
epyaoiag PTTopei va TTPoKaAéoel KAGTONUa A dIaKOTH
NG AeIToupyiag Tou YOTEP.

Mnv a@aipeiTe KOMPATIO ATTO KOUUEVO UAIKO EVOOW
AeiToupyei 1o TPIOGVI. TO UAIKG pTTOpEi Vva TrayIdeuTEi
oTov 0dnyd | OTO €OWTEPIKO TOU TIPOPUACKTAPA TG
AetTidag Tou TIPIOVIOU KaI N AETida TOu TTpIovVIOU va
TpaBngel Ta dAXTUAG 0ag péoa TnNG. ATTEVEPYOTTOINCTE TO
TIPIOVI KOl TIEPIMEVETE PEXPI VA OTAPATACEN N AeTTida TOU
TIPIOVIOU TTPIV APAIPECETE TUXOV UAIKO.
XpnoipotroinoTe évav BondnTiké odnyo o€ eTa@n Ye
TNV €M@AveI0 TOU TPATTE(IOU OTAV OXieTe TEpAXIA
HE TTAX0G MIKPOTEPO amd 2 mm. ‘Eva Aemrtd Tepdyio
£pyaoiag PTTopei va o@nvwoel KaTw otéd Tov odnyod
OXIOTHOTOG KOl VO TTPOKAAECEI KAGTONA.

AITIEZ ENIZTPO®HZ KAI IXETIKEEZ ZYZTAZEIZ

To kAoéTOnua eivalr pia gagvikn avtidpaon Tou Tepayiou
epyaciag Adyw eykAwBiopévng, pTTAoKapiopévng AeTTidag
TIpIoVIOU 1) KAKWG €UBUYPAUMIOUEVNG YPAUUAG KOTTAG OTO
TePdyIo epyaciag o€ oxéon pe Tn Aetmida Trpioviol f étav
éva PEPOG Tou Tepayiou epyaciag TTayIdeleTal HETAgU TNG
AeTTidag Tou TpIovioU Kal Tou 0dnyou oxIoiyatog rj GAAou
oTaBePOU QVTIKEINEVOU .

Tig TTEPIOCOTEPEG POPEG KATA TN BIAPKEIX TOU KAOTOAUATOG,
TO TEYAYIO EPYATIAG ONKWVETAI OTTO TO TPATTEC ATTO TO TTIOW
TUAMA TNG AeTTidag Tou TrplovioU Kal EKO@evOOVICeETal TTPOG
TOV XEIPIOTH.

To KAOTONUA €ival CUVETTWG TO atmoTéAeopa AavBaopévng
Xpnong tou epyaleiou r/kal AavBaopévwy dIadIKaaiwy f
ouvONKWY KOTTAG.

MoTé punv oTékeoTe oTnv idla gubgia pe TNV Aemida
TplovioU. ToTroBeTeiTE TTAVTA TO CWHA COG OTNV iSIa
AgUpd TNG AeTridag Tou TpIoviol Kal Tou odnyou.
AOyw Tou KAOTOT|UaTOG, TO TEYAXIO Epyaaiag PTTopEi va
EKOQEVOOVIOTEI PE UYNAR TaXUTNTA TTPOG OTTOIOVONTTOTE
OTEKETAI UTTPOCTA Kal OTnv €ubeia pe Tn Aetmida Tou
TIpIovioU.

MoTé punv amAwveTe TO X€PI TTAVW N TTiCW a1é TN
Aemrida Tou TTpIovIoU yia va TpaBneTe N va oTnpigeTe
To TEPAXIO gpyaciag. Mropei va mpokUywel Tuxaia
€TTar Pe TN Aetrida Tou TTPIoVIoU 1) TO KAGTONUA JTTOPET
va oUpel Ta dGXTUAG oag péoa aTn Aettida Tou TrpiovioU.

MoTé pnv KPOTATE KAl UNV TIEJETE TO TEPAYIO
£PYaOiag TTou KOBETAl TTAVW OTNV TTEPICTPEPOHEVN
Aemrida mwploviou. Av TETETE TO TEYAXIO pyaaiag TTou
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kOBeTal TTAvw oTn AeTTida Tou TTpIovioy, Ba TTPoKANBEi
Trayideuon Kal KAGTonua.

EuBuypappiote Tov 08nyé pe Tnv Aemida TOU
mplovioU. Edv o odnydg dev euBuypaupioTei KaAd, To
Tepdyio epyaciag Ba eykAwPIOTEl TTAvw oTn AeTida Tou
TIpIovioU Kal Ba TTpokANnBei KAGTONUA.

XpnoigotroinoTe  éva  XTévl  TiEong  yia  va
KOBOdNYNOETE TO TEMAXIO EPYACiag TAVW OTO
TPATEQ KAl TOV 0dnyo OTav KAVETE PN SIaMTTEPEIG
TOpEG, OTTWG PPEJAPIOMA | KOTT EYKOPOiwg TOu
maxoug. To xTévi Tieong PBonB& oTov €Aeyxo TOu
TEPaYiou Epyaoiog TNV TTEPITITWON KAOTOTHATOG.
Mpooéxere 1510iTEPA OTAV TTPOXWPATE OE KOTIN OF
TUPAG OnuEid TWV CUVAPHOAOYNHEVWYV TEPaXiwV
gpyaoiag. H mpoegéyxouaa AetTida Tou TTpIovIoU UTTOPET
VO KOWEI QVTIKEIJEVA TTOU WTTOPOUV va TTPOKOAECOUV
Tivaypa 1Tpog Ta Triow.

YmooTnpi§re peydAa TaveA yia va EAAXIOTOTTOINOETE
TOoV Kiviuvo eyKAwBIOPOU Kol KAOTOAUATOG Tng
Aemidag Tou TrpIoviou. Ta POKPIG TTPOG ETTEEEPYaATia
avTikeipeva €xouv Tnv Tdon va Auyifouv AOyw idlou
Toug Tou Bdpoug. To(a) umroaThplypa(-Ta) TTPETTEN val
TOTTOBETOUVTAI KATW OTTO OAQ T THAPATA TOU TTAVEA TTOU
TIPOEEEXOUV OTTO TNV ETMIQAVEIQ TOU TPATTECIOU.

Na €ioTe 1810iTEPA TTPOOEKTIKOI OTAV KOPETE €va
TEMAXIO EPYATIAG TTOU Eival OTPINPEVO, KOUUEVO HE
KOUTTOUG, oTPEPAS 1) Sev €xel eubeia akpn yia va To
odnyeite pe évav YETPNTH PAATOOU I KATA PKOG TOU
odnyou. ‘Eva oTpeBAS, ue KOPTTOUG I OTPIUPEVO TEUAXIO
epyaaiag eival aoTabég Kal TTPOKAAET KOKA euBuypappion
TNG EYKOTTAG ME TN AETTida Tou TTplovioy, Trayideuon Kai
avakpouaon.

Moté pnv KOBETE TEPIOCOTEPA OO £va TEPAXIA
epyaoiag, oroifayuéva KaBeta [ opidévTia. H Aettida
TOu TTpIovIoU WTTOPEl va paléwel éva 1 TePIoOOTEP
KOMUATIO KOl va TTpoKANBEei KAGTaNUA.

Kartd Ttnv emavekkivnon &vog TrplovioU HE TN
Aemrida OTO TEPAXIO EPYATIAG, KEVIPAPETE TN AeTrida
mwpiovioU OTNV €YKOTIH, £€T01 WOTE Ta SOvVTIa TOU
TpIovioU va unv PMTTAoKdpouv péoa oTo UAIKG. Edv
n AeTTida Tou TrpIovIoU TTayISEUTE, PTTOPET VO ONKWOEI TO
TEYAYIO £pyATiag Kal va TTPOKaAEoel KAGTONUA Katd Tnv
ETTAVEKKIVNON TOU TIPIoVIoU.

Alatnpeite TIG Aemideg TOU TPIOVIOU KaABOpPEG,
AIXMNPES KOl  ETTOPKWG  PUBHICUEVEG. Mn
Xpnoipotroleite ToTé OTpeBAwpéEveG Aemideg N
Aeideg pe payiopéva f oracuéva dovTia. O1KopTepoi
KOl OWOTA pubuIouévol TTPIOVOSIOKOI EAAYIOTOTTOIOUV
TIg  mMBavéTNTEG  TTayideuong,  akivnToToinong  Kai
KAOTONPOTOG.

AIAAIKAZIAZ AEITOYPIIAZ

ENITPANEZIOY NPIONIOY.
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ATTEVEPYOTTOINOTE TO EMITPATESIO  TTPIGVI Kol
ATTOOUVOECTE TO TTOKETO MTTATOPIOG OTAV APAIPEITE
To évBeTo TOU TpaTredioUy, aAAddeTe Tn Aemida Tou
TwplovioU i} KAVETE pUBPiCEIG OTO paxaipl oXIoipaATOG,
TOUG TTPOPUAOKTAPES TNG AETTiISaG TTPIOVIOU Kal OTaV
TO HNXAvnua a@AVeTal Xwpig emiTipnon. H Afyn
TIPOANTITIKWYV PETPWV TTPoAaBAVEl TUXOV aTuxraTa.
Mnv ag@Rivere To emiTpamédio TPIGVI va AsiToupyei
Xwpig emiBAeyn. ATTEVEPYOTTOINOTE TO KAl PNV TO
AQPAVETE GV BEV OTOPATAOEI VO AEITOUPYEI EVTEAWG.
‘Eva Tpidvi TTou Asitoupyei Xwpig €TTiBAewn, atroTeAei
évav avegéAeykTo Kivduvo.

MeTd@paon TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

TommoBeTAOTE TO EMITPATTE]IO TPIOVI OE MIA KOAA
QWTICHEVN Kal ETTITTESN TrEPIOXN OTTOU WTTOPEITE
va dlaTnpnoeTe KaAdé TwATNHA Kal IcoppoTria. Oa
TPETTElI VO EYKOTACTOOEI O PO TTEPIOXN ME APKETO
XWpo yia TNV €0koAn Siaxeipion Tou peyédoug Tou
TEMAYiou epyaciag ogag. ABOAEG, OKOTEIVEG TTEPIOXES
Kol avwpaAa, oAigBnpd ddTeda TTpokaAoUV aTuxuaTa.
KaBapileTe TOKTIKG KOI OTTOMOKPUVETE Ta TTPIOVidia
KATW a1ré 1O TPaTTEdl pIovioparog kai/f Tn SidTtagn
ouAAoyng TNG ok6vNG. Ta CUCCWPEUPEVA TTPIoVIdIa
ival EUPAEKTA KaI UTTOPET VO auTo-ava@Aeyouv.

To emTpatédio wWPI6VI TTPETTEl va ao@alileTal. ‘Eva
QVETTAPKWG AOPANITPEVO ETTITPATTECIO TIPIOVI UTTOPET val
KIvnOei ) va avaTtparrei.

ATropakpUveTe epyaleia, dxpnoTta §UAa kail GAAa
avTIKEipeEVO ammoé To Tpamédl, TpoToU OfceTe O
AeiToupyia To emiTpatéfio wPI6vI. H amdéotracn Tng
TPOCOXNAG 1 MIa TMOavA eUTTAOKA UTTOPEi va KATOOTET
€TIKiVOUVN.

Xpnoipotrolgite TAvTa Aemideg Tpioviou pE TO
owoTo péyedog kai oxApa (pouBoseidég o€ avTiBeon
HE TO KUKAIKO) Twv oTrwv Tou dgova. Or Aemideg
TTOoU dev AVTIOTOIXOUV OTOV €EOTTAIONO OTEPEWONG TOU
Tpioviod Ba Ee@Uyouv aTTO TO KEVTPO, TTPOKAAWVTOG
atrwAEIa EAEyXOU.

MoTé pn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE KATECTPAMMEVA K
AdBog UAIKG oTepéwong Tng Aemidag Trpioviou,
OTTwg @AAvTieg, podéAeg Aemidag Tpioviol, Bideg
A magipadia. Autd Ta UAIKG oTepéwong eival €10IKA
oxedlaopéva yia To TIpIdVI 0ag, WOoTE va egacpaAileTal
aopaAng epyacia kail Idavikr amrédoaon.

Mnv OTéKEOTE TTOTE TTAVW OTO EMITPATTE]IO TTPIGVI
KAl MNV TO XPNOIUOTIOIEiTE WG OKaAomdri. Edv
TO0 epyaleio avatpatei 1 €pBeTe o ABEANTN eTTOPR
Je epyaAeio KOTTAG, PTTOpEi va TTpokAnBei coBapog
TPAUNPATIOPOG.

BeBaiwBeite, om n Aemida  Tmpioviol  givai
EYKATECTNUEVOG (WOTE VO  TTEPICTPEPETAI  OTN
owoTh KatedBuvon. Mn xpnoipotroigite Siokoug
TpoxXiopaTog, cuppaToBoupToeg i} diokoug Agiavang
oe emITPATEQIo TPIOVI. H e0@aApévn eykatdoTaon
TOU £MTPATTECIOU TTPIOVIOU ) N XPHoN KN evOedeIlyHEVWV
eCapTnuaTWY  pTTopel  va  TIpokaAéoel  coBapd
TPAUNATIONO.

XPHZH MAPAAAHAOY ANAZITOAEA
/\ NPOEIAOMOIHEH! TMa va UEILOETE TOV  KivOUVO

TPOUMATIOUOU,

BeBaiwbeite avTa 6T 0 TTAPAAANAOG

avaaToAéag gival TTapaAANAoG pe Tn AeTTida TTpIv EEKIVAOETE
OTT0IadNTTOTE EPYaTia.

XaAapwaTe ToV TTAPAAANAO avAOTOAED AVOONKWVOVTOG
TOV HOXAS ao@aAiong.

TomoBeTAoTE TO TioW Xe€iAog OTO TrHOW WEPOG TOU
TTayKoU KOTTAG Kal TPaBAETE EAa@PA TTPOG TO UTTPOCTIVO
MEPOG TNG YoVAdag.

XaunAwoTe TO PTTPOOTIVO GKPO Tou TTapdAAnAou
avaoToAéa TTavw OTIG eTTIPAvEIEG 0dnNyoU OTNV KOopu®n
TNG PTTPOCTIVAG PAYaG.

EmBeBaiwaTe TNV opaArf oAicBnon.

TomoBeTAoTE TOV TTAPAAANAO avacToAéa aTnV £MBUPNTA
atréoTacn atod Tn AeTida.

Me 1oV TTapdAAnAo avaoToAéa eTTiredo OTOV TTAYKO
KOTTAG, OTTPWETE TOV AVOOTOAEQ TTPOG TNV PTTPOCTIVH
paya yia va euBUYPaUMIoETE TOV avaoTOAED WE TN AETTiOO.
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/\ MPOEIAOMOIHZH! Ac@aAioTe TTpWTA TOV avacToAéa

010 TIPOPRAETIONEVO WEYEBOG KOTTAG Kal, OTn OUVEXEID,

METAKIVAOTE TO TEWAXIO €pyaaiag WEXPI TOV avOOTOAfQ.

Mnv TOTTOBETEITE TIPWTA TO TEPAXIO €EPYATIOG KOl METE

METAKIVEITE TOV OVAOTOAED £WG TO TEUAXIO VIO VO QOPANICETE

Tov avaoToAéa. Kam 1é€tolo Ba pmmopoloe va odnynoel o€

KOKFA €UBUYPAUMION TOU avaoToAéa pe TBavo atmoTéAsoua

TO TEPAXIO £pYaoiag va eykKAwBIOTEl TTdvw oTn AeTTida Tou

TIpIovioU Kai Ba TTpokANnBei avakpouan.

m [léote TOV POXAG ao@AAiong TTpog Ta KATW yia va
euBuypappioeTe Kal va aopalioeTe Tov avacToAéa. Otav
eival KaAd ao@aAiopévog, 0 HOXAGG aOPAAIONG TTPETTEI
va gival OTPAPPEVOG TTPOG TA KATW.

ZHMEIQZH BeBaiwBeite 0TI 0 poxAOG ao@aAiong ao@aAilel

Tov TTapdAANnAo avaoTtoAéa oTn Béon Tou.

ZHMEIQZH Ed&v o mapdAAnAog avaoToAéag Oev eival
TTAPAGAANAOG pe TN AeTTida, aTraIToUVTal TTPOCAPHOYEG.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA
ENITPANEZIA MPIONIA

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO epyaAeio
aTn Siapkela TnG Asiroupyiag gival petagu 0°C kai 40°C.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia aTToBrKEUON
Tou epyaAeiou gival petagu 0 °C kai 40 °C.

m  To ouvioTwpevo eUpog Bepuokpaciag TePIBAAAOVTOG
yla 10 oUOTNPA OPTIONG OTN JIGPKEID TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C kai 38 °C.

EIAIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ A AETMIAA
KOMHZ =YAOY

m [MapokaAoUpe, dIaBAOTE TTPOTEKTIKA TO €yXEIPIOIO Kal
TIG 0dnyieg, TTPOTOU XPNOIPOTIOINCETE TN Adua Kal TO
NAEKTPIKO £pYaAEio.

To nAekTpikd epyaieio Ba TpéTTel va PpiokeTal o€

KOA KOTAOTOON, EVW O Ggovag dev Ba TTPETTEl va gival

TTOPAUOPPWHEVOG I va BOVEITal.

m  BeBaiwBeite 611 0 XEIPIOTAG Eival ETTAPKWG EVNUEPWHEVOG
ava@opIKa HE TIG TIPOPUAGEEIG aag@aAeiag, Tn pubuion
Kal TN AgIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou.

m  Qopdre mavToTE YUOANIG 0OQAAEiag Kal wTOTTpoaTadia,
KOTG TN XPAON Tou NAeKTPIKOU epyaleiou. ZuvioTavral
T TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ, Ta OTABEPG Kal avTIoAIgONTIKA
TratroUTola Kal n TTodid.

m [piv  xpnolpotroioete  oTrolodnToTE  €€dpTnUa,
oupBouleuTeite TO eyxeIpidlo xprong. H un evdedelyuévn
Xpnon evég €€apTAPATOG UTTOPET va TIPOKAAEDEI UAIKN
¢npia kai va au€noel TNV meavoeTNTa TPAUPATIOHOU.

m  Alatnpeite Tn Aemtida kaBapr). MeTagu dAAwv, kal ot
TIpIOVOOKOVN Kal 1I81aiTepa KOAMWSEIG ouaieg OTTwWG n
pntivn §UAou. Mia kaBapn Aettida kOBel pe peyaAlTepn
akpiBela kol ao@dAeia.

XpnoiyoTtroleite pévo AeTTideg TToU opidovTal OTo TTApoV
eyxeIpidio, cUpQwveg pe 170 EN 847-1.

Tnpeite TN p€yIoTN TaXUTNTO TTOU EVOEIKVUTAI TNV AETTIOO
KOTITN. BeBaiwBeite 6T n TayxdtnTa TTOU avaypd@ETal
oTnV AeTTida KOTTTN €ival TOUAGYIOTOV ion PE TNV TaxdTnTa
TIOU avaypAa@eTal OTOV KOTTTN.

O1 akatdAAnAol yia Tov GEova oTov oTroiov  Ba
ToTToBeTNBOUV diokol dev Ba TEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl UTTOpoUV va 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO TOU
epyaAgiou. Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE EAQTTWMATIKEG 1
aKkaTGAANAEG Bideg ) AAVTEEG BioKou.

m  Mn xpnoigoTroigite AeTrideg pe TTaX0G OWHATOG ) TIAGTOG
KOTIAG QUAAKWONG (EYKOTI) MIKPOTEPO aATTO TO TTAXOG
TOU paxaipiol oxXIoiyaTog.

m  Mnv xpnoigoTtroleite AeTTideg HEYOAUTEPNG R MIKPOTEPNG
SlauéTpou aTd TO TTPOTEIVOUEVO. Mnv XPNGIPOTIOIEITE
XAAOPEG POBEAEG ) ATTOCTATEG yIA VO TTPOCAPHOOETE TN
Aetida ooV GEova.

m EAéyxete mig akpég NG Adpag yia evdexouevn gnuia
fn aouvABn oyn, TPIV aTmé KABe xpran. AKpeg TTou
Trapouci@fouv CnuiEG i eival XOAOpEG pTTOPEl  va
ekTogeuBoUV Katd Tn xpAon kol va augfoouv Tnv
mMOavVOTNTA TPAUHATIOHOU.

m  Tepdyia  kaTepyaciag  PEYGAOU  PAKOUG  TTPETTEI
va  oTnpidovtal  KAat@AAnAa.  Mnv  XpnOIPOTIOIEITE
EAATTWHATIKEG 1) OTPERAWMEVEG TTPIOVOAGUEG.

m  AmoppiTrtete TN Adpa og  TIEPITTTwON  PBOPAG,
Tapaudpwong, OTpEBAwoNng 1 payioparog - n
ETTIOKEUN TNG ATTAYOPEUETAI.

m  Mnv xpnoiyotroigite Aetrideg HSS.

m  BeBaiwBeite 6T n Aetrida Tou TTpIovIoU gival oTEPEWEVN
owoTd, oigTe KA To TAgIUadl agova TIpIV ammd T
xenon.

m H Bida otepéwong kai Ta Tagiuadia Ba TPETEl va
OTEPEWVOVTAI PE TO KATAAANAO KAEIDI.

m  Aev emTPETETAI N XPAON TTPOEKTACNG TOU KAEISIOU A N
oUo@IgN PE XTUTTAPATA JE OQUPI.

m  BeBaiwBeite oI 6Aeg o1 AeTrideg Kal ol QAGVTEEG eivail
KOBAPEG Kal OTI 01 TIAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU UE ECOXEG
eival K6vTpa oTnv Aeida.

n  BeBaiwBeite 611 n AeTrida TEPIOTPEPETAI TIPOG TN CWOTH
KaTEUBUVON KOl OeV EPXETAI O€ ETTAPN) UE KAvEVA PEPOG
TOU PNXAVAMOTOG fi TOU CUGTAPOTOG TTPOCTACIAG.

m [lpiv amd Tnv gpyaoia, KAVTIE PIO EIKOVIKH TOWN HE
QVETTEVEPYOTTOINUEVO HOTEP WOTE VO PTTOPE] va EAEYXOEi
n 6éon Tng Aemidag, n AeiIToupyia TwWV TTPOPUAAKTHPWYV
o€ ox€on Pe GAAO €EaPTAATA TOU UNYXAVANATOG Kal TO
TEPAXIO EPYOOTIAG.

u  [1oTé unv a@rveTe T0 NAEKTPIKO EPYAAEio XwPIG ETTIBAEWN.

m  Mnv ToTTOBETEITE NITTAVTIKG OTNV AETTiOO OG0 AEITOUPYEI.

m  [1oTé PNV €TMIXEIPEITE VO OTAPATACETE £va PNXavnua TTou
BpiokeTal o€ Taxeia kivnon, o@nvwvovTag éva epyaAeio
| GAAO péoo KOVTpa oTn AeTTida, KABWG Pe auTdv Tov
TPOTIO PTTOPEi va TTPokANBoUvV coBapd aTuxfuaTa KOTd
A&Bog.

m  ATTOOUVOEETE TO NAEKTPIKG €pyaAeio ammd To pelpa n
AQAIPEITE TNV UTTATAPIA, TTPIV OTTG TNV QVTIKATAOTAGH
AeTTidwv A TN ouvTAPNON.

m [pooégte TN OUuOKeuaoia Kal TNV OTTOOUCKEUAGIa
TwV AeTTidwy, €ival eE0KOAO VO TPOAUUOTIOTEITE ATTO TIG
aIXUNPEG AKPEG TNG AETTIOAG.

m  XpnolyoTroleite ouykpatnth AETTidwy i @opdTe yavTia
KOTA TOV XEIPIoPO TNG Aetridag Trpioviol. Na BupdaoTe 6T
n Aetrida Ba gival KAUTA PETA aTTO EPYATieEs KOTIAG.

m DuAGETE KOl aTTOBNKEUOTE TN AETTidO OTNV GPXIKA 1) OF
GAAN KaTdAANAnN ouokeuaoia, QUAGETE TNV o€ OUVORKES
XWPIG uypacia Kal Yakpid atmd XNUIKG TTou PTTOpEi va
KOATOOTPEWOUV Tr AeTTidA.

EMNINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMATAPIAZ

m o va atoTpémeTal Tov KivOuvo TTUPKayIdg Adyw
BPayxUKUKAWPATOG,  TpaupaTtiogoug A Cnuiég  Tou
TIPOIOGVTOG, va pn BuBileTe TO epyaleio, TOV AvTAAAOKTIKO
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OUCOWPEUTA | TN OUOKEUr QOPTIONG O€ UYPG Kal va
PPOVTICETE, WOTE VA [N BIEIOCOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG GUOOWPEUTEG AIABPWTIKEG 1 AYWYIUEG UYPEG
oucieg, OTIWG OAATOVEPO, OPICPEVEG XNMIKEG OUTiEg
KO AEUKQVTIKG 1) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOPEi VO TTPOKOAETOUV BpayUKUKAWHA.

m  To eUpog Beppokpaaiag TEPIBAAAOVTOG yia TNV PTTaTapia
katd TN S1dpkela NG Xprong ivar petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog Oeppokpaoiag TepIBAAAOVTOG yia TNV
amobrkeuon Tng ptratapiag eivar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTagépeTe TN pTTATOPIC O CUPPWVIT PE TIG TOTTIKEG EBVIKEG
SI0TAEEIG KOl TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAEG TIG EIBIKEG OTTAITACEIG OTN GUOKEUATIA Kal GTNV
ETIKETO KOTA TN METOQOPA TWV UTTATAPIWV ATTO TPITOUG.
ESac@alilete 6T Bev Ba €pyovTal O€ £TTAPH Ol UTTATAPIEG
HE GAAEG pTTOTApPIEG A PE ayWyYIPa UAIKG Katd Tn SidpKela
NG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOETHOUG PE HOVWAN, PN aywyida TTwPata A Tavia. Mn
HETOAQEPETE PTTATOPIEG TTOU £XOUV XTUTTAMOTO X diappor).
EvnuepwoEiTe aTTO TN TIPOAKTOPEIO HETAPOPWV VI TIEPAITEPW
€I00TTOINTEIG.

INQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAérre oeAida 169.

Tpatéd epyaoiog

MoxAOG KAEIBWHATOG Ywviag AoEOTOPAG

AlakOTITNG £vepyoTToinong/atrevepyoTtroinang (on/off)

OUpa ptaTapiag

Tpoxdg pubuiong UWoug kal AogoToung

AaBr TpoxoU pUBuiong

03nyo6g AogoTunong

IMpo@uAakTApag AETTidAg TTPIOVIOU

. KaoTtavieg katd KAoTorpaTog

10. Mpo@UAAKTAPAG OXITiNaTog

11. Aetrida KOTITN

12. Mayxaip! oxioipaTog

13. TMAGKa dovTIwv

14. KoupTtri KAEIBWPATOG TTAGKAG SOVTIWV

15. Z16HI10 QvappoPnaong

16. ATroBrikeuan (PETPNTAG QAATOOU, HOXAipl OXICIUATOG,
KAEIBI¢)

17. TpUTra TOoTTOBETNONG

18. PaBdi wénong

19. Mpooappoyéag BUpag okdvng

20. E¢aywvikd KAeIdi

21. TaAAIKS KA€IBI pe KAEIOTH dKpn

22. FTaAAIKO KA€IBi e avoixTh akpn

23. Eyxeipidio xeipioth

24. MTTOUAGVI

25. PodéAa

26. E¢aywvikd TTagipad

27. Katoaidl

28. Mtatapia

29. ®opTioTAG

ZYNTHPHZH

= Mnv TPOTTOTIOINCETE TO TIPOIGV UE OTTOIOVONTTIOTE TPOTTO
1| XPNOIPOTTOINCETE ageooudp TTou dev Eival EYKEKPINEVA
atré Tov KaTaokeuaoTh. H ao@aAeia oag Kal N ao@aAeia
TwV GAAWV PTTOPEi va UTTOROBUIOTEI.

m Mnv xpnolgoTroigiteE TO  TTPOIGV €AV UTTAPXOUV
OIOKOTITEG, TIPOPUAAKTAPEG 1) GAAEG AeIToupyieg TTou dev
AeiTroupyoulv 6TTwg Ba émpette. EmoTpéyTe TO o€ éva

©CONOTHWN =
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€€OUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIO ETTAYYEAUATIKN
€TTIOKEUN 1) pUBUION.

m  Mnv KGvETE OTTOIEGBATIOTE TTPOCAPHOYEG, EVW N AeTTidA
TIpIOVIOU KIVEITAl.

m [lavrote va BePfaiwveate OTI O PTTOTAPIEG €XOUV
apaipedei aTTd TO £pyaAeio TTPIV EKTEAEOTOUV pUBUIOEIG,
NiTravon ) ouvTrpnon Tou epyaAeiou.

m [piv kol petd omd kGBe Xprion, eAéyEre 1O TTPOIGV
yia ¢nuiEg R xahaopéva pépn. AlaTNPAOTE TO TTPOIOV
og ApioTn KATAoTOON AEIToupyiag pE TNV GUEON
QAVTIKATAoTOON eEapTNUATWY JE QAVTOANOKTIKG
EYKEKPIYEVA aTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

m H Aemmida éxel aixunpég GKPEG Kal HTTOPET va ival KauTh
yla KATTOI0 WPO PETA TNV EKTEAEOT) KOTITIKWYV EPYOCIWV.
Emdeigte 1010iTEPN TTpOCOXN KATE TOV KaBapiopd
YUPVWV AETTIOWYV. XpNCIPOTIOIEITE YAVTIO TTPOG OTTOPUYH
TPAUUATIOPWV.

n  KoBapilete 10 TIPIGVI KOI TO €§APTANATA TOU TOKTIKG
atmé Tn okovn, €0IKOTEPA Ta KIVOUPEVA HEPN KOl TOV
TPoQUAaKTApa  Aetidag.  Xpnoiyotroieite  Boluptoa
XEIPOG 1 NAEKTPIKA OKOUTI YIO TNV OTTOTEAECUATIKA
amopdkpuvon  TNG  Okévng. Mn  XPNOIMOTIOIEITE
OUUTTIECUEVO Q€PQl.

m o peyoAOTEPn aoc@dAeld kal  aglomoTia, OAeg ol

EMOKEVEG,  oupTTepIAapBavopévng NG aAAayng
Bouptowv, Ba Tpémel  va  ekTeAoUvtal  OTTO
£¢0UOI000TNPEVO KEVTPO OEPPRIG.

/\ NPOEIAOMOIHEH! Mnv ETTIXEIPEITE va

ATTOOUVOAPHOAOYNOETE TOV TIPOQUAAKTAPA OKOVNG KATA TOV
KaBapIopod 1 TV emokeur). MNPOo@UAAKTAPES HE PBOPEG Bev
TIPETTEI VO XPNOIPOTTOoIoUVTAl. [apadwoTe TOUG VIO ETTIOKEUT
1 QVTIKATAOTAON O€ £E0UCIOBOTNUEVO TTAPOXO OEPRIG.

ZYMBOAA

MpoeidoTroinon acgaAeiag

MapakahoUpe SIABAOTE TTPOCEKTIKA TIG
odnyieg TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTIWV.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA HOTIWV.

Popdre yavTia acPaAeiag.

Kpatdre Ta xépia 0ag HOKPIG aTrd TNV
TIEPIOXNA KOTTAG KaI TNV aIXunpen AeTTida.

Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxn Kal va pnv
XPNOIPOTIOIEITal O€ TOTTOBETIES PE UYpaTia.

MAdTog KOTTAG AeTTidag (ApHOG KOTTAG)

ApIBu6G dovTiLdv oTn AeTTida

@



e
®

Ma kot EUAOU Kal TTAPOPOIWY UNIKWV

AkaTdAANAO yia KOTTA HETAAAWV.

KareuBuvaon 1epioTpo@ng AeTridag
(onueiwveTal TTAVW 0TN AeTTidA TOU
Tpioviol)

O1 ptrartapieg kKabwg Kai 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG EOTTAITOG Oev TTPETTEI

Va aTTOPPITITOVTal OTA AdIaXWPIoTA
armoppipata TG koivetnTag. Or utratapieg
KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIOPOG TTPOG aTTOPPIYN Ba TTPETTE
va ouMéyovTal xwpioTd. O puTraTtapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal Of TTNYEG PWTOG TTPOG
améppiyn Ba TPETTEN va agalpolvTal atrd
Tov €€OTTAIONG. ETTIKOIVWVAOTE pE TNV
TOTTIKF) 0OG apXNA fi TOV TTPOUNBEUTH) oag
Y10 CUPBOUAEG avaKUKAWONG Kal onpeio
ouAMoyAG. ZOPQWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KavoVIoPoUG, Ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uTtoxpeoUvTal va TrapaiapBdvouv Tov
NAEKTPOVIKO KaI NAEKTPIKG ECOTTAIONOS TTPOG
amméppIyn, Xxwpig xpéwan. H oupBoAn
0aG OTNV ETTAVAXPNOIMOTIONGN Kal TNV
AVOKUKAWGT NAEKTPOVIKOU KOl NAEKTPIKOU
€€oTTAIoPOU TTPOG aTroppIYn Bondd otn
peiwon TG ZATNONG TTPWTWY UAWV. OI
AxpPNOTEG PTTATAPIEG, Kal KUPIWG O0EG
TepIEXouV AiBlo, 6TTWG Kal 0 GXPnNoTog
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £0TTAICPOG,
TIEPIEXOUV TTOAUTIHA AVAKUKAWOIUA UAIKA,
Ta oTToia pTTopei va BAdwouv 1600 To
mepIBaAAov, 600 Kal TNV avBpwTTIvn Uyeia,
€@v dev aTTOPPITITOVTAI PE TPOTTO PIAIKO
TIPOgG 1O TEPIBAANOV. AlaypdyTe TUXOV
TIPOOWTTIKG Sedopéva aTrd Tov eEOTTAIONO.

MeTdppaon Twv TPWTOTUTTIWY 0dNyIWV
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) -

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

Adeh ! e BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang v
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabljetka
YCTPOIACTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTtumas Pasujace ' Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynaTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) Batapes (He BxomuT B | dotgczona) (nepfibalen) "
KoMnnekT I'IOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apsigHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(el mukana) YCTPOWACTBO (He (nie dotgczona) (nepribalen) RG18
BXOOUT B KOMMNEKT "
nocTaBku)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és toltd

Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjaé

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) | (ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) RB18..
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

“x: . YKpaiHcbka .
Slovenséina Slovencina Bwnrapus P EAAnvikG
MOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka | Batepus n 3apsiaHo AxymynsTop i 3apsgHuii | Batarya ve sarj aleti Mmratapia kai
YCTPOACTBO npUCTPIiA @OpTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmMecTUMa CywmicHui akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBari umatapia

(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa Gatepus | (He BXoAuTb B (dahil degildir) (Bev TrepIAapBaveTar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMAeKT) -
KomnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilng nabijacka | CbBMecTumo 3apsigHo | CymicHwii 3apsaHuin Uyumlu sarj cihazi SupBaToc @opTIoTNO
Pt A = = g a BCL1418..H
(ni prilozen) (nie je stc¢astou ycTpoiicteo (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (Bev TrepiAapBaverar) RC18

balenia)

BKIKOYEHO)

KOMIMMEKT)




English
Product specifications
Table saw
Model
Net weight
Blade diameter x arbor
Blade thickness
Blade teeth
Width of cut

No-load speed

Input

Work table size

Depth of cut at 90°/45°
Maximum distance between

rip fence and saw blade
(left/right)

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN62841

A-weighted sound power
level

Uncertainty K
Replacement parts

Saw blade

Blade guard assembly
Throat plate

Rip fence

Mitre guide

Push stick

Francais
Caractéristiques de
Iapparei
Scie Circulaire sur Plateau
Modele
poids net
Diametre de la lame x arbre
Epaisseur de la Lame
Nombre de dents
Largeur de coupe

Vitesse a vide

Deutsch
Produkt-Spezifikationen
Tischkreissage
Modell
Nettogewicht
Durchmesser des Blatts x
Spindelaufnahme
Ségeblatt Dicke
Sagezahne
Breite des Schnitts

Leerlaufdrehzahl

Taille de la table de travail
Profondeur de coupe a
°/45
Distance maximale entre
le guide longitudinal et

la lame de scie (gauche/
droite)

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841

Niveau de pression sonore
pondéré-A

Incertitude K
Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Piéces de rechange
Lame de scie
Ensemble de protection
de lalame

Plaque a gorge

Guide longitudinal

Guide d'onglet

Tige de poussée

GroRe des Arbeitstisches

Schnitttiefe bei 90°/45°

Espanol

Italiano

Nederlands

Especi
producto
Sierra de mesa

Modelo

peso neto

Diametro del disco x arbol
Grosor hoja

Dientes de la hoja

Ancho del corte

Velocidad sin carga

Tension nominal

Tamafio de la mesa de
trabajo
Profundidad de corte a
90°/45°

prodotto
Sega da tavolo
Modello
peso netto

Diametro lama x mandrino

Tafelzaag
Model
netto gewicht

Bladdiameter x boom

Spessore lama Zaagbladdikte

Denti lame Zaagbladtanden
Ampi di taglio

Velocita a vuoto Onbelast toerental
Alimentazione Input

Dimensioni tavolo di lavoro [Afmetingen werktafel

Profondita di taglio a
90°/45°

Diepte zaagsnede bij
90°/45°

Maximale afstand tussen
schulpgeleider en zaagblad

Maximaler Abstand Distancia maxima entre el  |Distanza massima tra la

zwischen Parallelanschlag |tope de guia de corte y el [guida parallela e la lama

und Sageblatt (li disco de sierra (i della ice (sinistra/
derecha) destra)

GeméR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati

Gemeten waarden bepaald

Portugués

Especificagdes do
produto
Serra de Mesa

Modelo

peso liquido

Diametro da lamina x veio
Espessura lamina

Dentes da lamina
Largura do corte

Velocidade em vazio

Admissao

Tamanho da mesa de
trabalho

Profundidade do corte a
90°/45°
Distancia maxima entre a

calha de guia e a lamina da
serra (esquerda/direita)

Valores medidos calculados

gemessene Werte determinados de acuerdo  |in accordo con lo standard | volgens EN62841 de acordo com EN 62841
A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen Nivel de pressdo sonora
Schalldruckpegel Nivel de presion actstica | Livello di pressione sonora i i A
ponderada en A pesato A
Unsi it K K K Onzekerheid K Incerteza K
GemaR EN 62841 Valores medidos Valori misurati determinati | Gemeten waarden bepaald | Valores medidos calculados
gemessene Werte determinados de acuerdo | in accordo con lo standard | volgens EN62841 de acordo com EN 62841
A-bewerteter con EN 62841 EN 62841 A-gewogen geluidsniveau [ Nivel de poténcia sonora
Schallleistungspegel Nivel de potencia acistica | Livello di potenza sonora ponderada A
ponderada en A pesato A
Unsi it K K K Onzekerheid K Incerteza K
Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi g¢ Pegas
Ségeblatt Cuchilla de la sierra Lama sega Zaagblad Lamina da serra
Sageblattschutz Conjunto de la p Gruppo lama Constructi Conjunto do resguardo
del disco zaagblad da lamina
Tischeinsatz Placa de entrada Piastra anteriore Bekplaat Placa de garganta
Parallelanschlag Tope de guia de corte Guida parallela Schulpzaagkap Protecgéo
Gehrungsschiene Guia de inglete Guida per tagli ad angolo | Verstekgeleider Guia de corte/graminho
Schiebestock Varilla de empuje Spingipezzo Duwstok Bastéo de empurrar




Pycckui

Polski

Svenska
Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner
Bordsav Bordssag Pyérosaha Bordsag
Model Modell Malli Modell
nettovaegt nettovikt nettovekt
Klingediameter x dorn Bladdiameter x spindel Teran halkaisija x kara x aksel
Klingetykkelse Blad tykkelse
Klingetaender Sagtand Teran hampaat Bladtenner
Snitbredde Skarbredd Leikkauksen leveys Bredde pa kappet

Tyhjaka Hastighet ubelastet

Stromforsyning Input
Starrelse pa arbejdsbord Arbetsbord, storlek Tyopoydan koko Arbeidsbordets starrelse
Skeeredybde ved 90°/45° Skardjup vid 90°/45 Leil yys 90°/45° K: 90° / 45°

Maksimal afstand mellem

Maximalt avstand mellan

Ohjaimen ja sahanteran

Y

vélinen taisyys

( )
Malte veerdier bestemmes i

henhold il EN 62841
A-vaegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

Malte veerdier bestemmes i

( oger)

Varden uppmétta enligt
EN 62841
A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

Viérden uppmétta enligt

(

Mitatut arvot méaritetty EN
62841 -standardin mukaan
A-painotettu 4anenpainetaso

Epatarkkuus K

Mitatut arvot maaritetty EN

Maksimal avstand mellom
gjerdet og sagbladet (venstre/|
hoyre)

Maite verdier i samsvar med
EN 62841
A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

Mailte verdier i samsvar med

henhold il EN 62841 EN 62841 62841 -standardin mukaan [ EN 62841

A-vaegtet A-vagd j A-painotettu &4 A-vektet

Usikkerhed K Osakerhet K K Usikkerhet K

Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler
Sagblad Sagblad

K

Forplade Kaulalevy Halsplate

Styreafskaermning Klyvanslag k 0]

Viisteohjain
Skubbepind Paskjutarstav T yvepi

 XapakTepucTuky usnenus
(OTPE3HoiA CTaHOK CO CTONOM
Mogenb

BEC HETTO

lvameTp nonoTHa u

Parametry techniczne
Pilarka stotowo-tarczowa
Model

masa netto

Srednica tarczy x trzpien

pTvs AN
TonwwHa lessn

Yucrio 3ybbes
LUnpuHa paspesa

CKOPOCTb Ha XOMOCTOM X0z

Muranme
Pa3mep BepcTaka

Tny6uHa peaa npu yrme
90°/45°

Grubos¢ Tarcza
Liczba zebow tarczy
Szeroko$¢ ciecia

Predkos¢ bez obcigzenia

Zasilanie
Rozmiar stotu roboczego
Glebokosc cigcia 90°/45°

odlegto$é

Mexzy Hanpasnsiouiei
LUVHOV 1 MUIIBHBIM MONIOTHOM
(c neBoit 1 ¢ npasoit
CTOPOHbI)

MamepeHHsle 3HavueHus
onpefieneHs! B COOTBETCTBIM
CEN 62841

YpoBeHb A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOTO A1aBNIEHUs!

MorpetwHocTs K
Vi3amepeHHble 3HaueHms
onpefeneHbl B COOTBETCTBUM
¢ EN 62841

YpoBeHb A-B3BeLLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTU
MorpelwHocTb K

3anackble YacTn

MunbHoe NonoTHo

Y3en 3awuTHOro Koxyxa

3awwTHas nnacTuHa

miedzy prowadnica a tarczg
thaca (lewo/prawo)

Zmierzone wartosci
okreslone wg EN 62841
A-wazony poziom ci$nienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K
Zmierzone warto$ci
okreslone wg EN 62841

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru K
Czesci zamienne
Tarcza tnaca

Zespot ostony tarczy

Plyta $ciegowa

L nnaxka

[

F ica ukosna

Hanpasnsiowas nuHeitka

Popychacz

RTBS18X
15,2 kg
210 x 30 mm
1,6 mm
24T
2,4 mm

4500 min”*

18V===
650,9 x 432,8 mm

57 mm /45 mm

187 mm/ 318 mm

L,,= 96,77 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 107,77 dB(A)

3dB(A)

89111001007
89111001400
89240063002
89045008703
89045008704
89240063902




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Technické Gdaje produktu

Stolova pila

Model

Cista hmotnost

Pramér pilového kotouce x
upinaci otvor

Pilovy kotou¢ Tlou$tka

Zub kotouce

Termék miszaki adatai

Asztali korfiirész

Tipus

nettd témeg

Fiirésztarcsa atmérdje x rid
Vastagsag Fiirészlemez

Fiirészlap fogai

Specificatiile produsului

Feréstrau circular cu maséa
Model

greutate netd

Diametru lamé x arbore
Grosime Lama

Dinte lama

Sitka fezu Marasi szélesség Latime a taierii

Otacky naprazdno Uresjarati fordulatszam Viteza in gol

Vstup Bemenet Intrare

Rozméry stolu mérete Di iune masa de lucru

Hloubka fezu pfi fezném Ghlu
°/45°

Vagasi mélység 90°/45°
esetén

tavolsag a

imélni vzda mezi
podélnym voditkem a pilovym
( pravo)
NaméFené hodnoty zjisténé dle
EN 62841
Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K
Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Nahradni dily
Pilovy kotou¢

Sestava krytu pilového kotouce

Vlozka stolu
Botni doraz
Pokosoveé pravitko

Vytahovaci tyckak

parhuzamvezetd és a
[ (balfjobb)
kozott
Amért értékek

arozésa az EN

Adancime de taiere la 90°/45°

Distanta maxima intre rigla de
ghidare si lama (stanga/dreapta)

Valori masurate determinate in
itate cu EN 62841

62841 szerint tortént
A-stlyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Nivel de presiune acustica
ponderatd A

Incertitudine K

Amért értékek Valori masurate determinate in
arozésa az EN itate cu EN 62841

62841 szerint tortént Nivel de putere acustica

A-sllyozott ponderatd A

hangteljesitményszint

Bizonytalansag K Incertitudine K

Cserealkatrészek Piese de schimb

Fiirészlap Lama ferastraului

Vagolap védo: Ansamblu pentru

lamé

Toroklemez Placa pentru gatul mesei

Parhuzamvezetd Rigla de ghidare

Gérvezetd Ghidaj in unghi

Nyomdpélca Impingator

Produkta specifikacijas

Galda zagis

Modelis

svars neto

Asmens diametrs x centra
izmérs

Ripa biezums

Asmens zobi

Griezuma platums

Apgriezieni bez slodzes

leeja
Darba galda izmérs
Zagesanas dzijums 90°/45°

Maksimalais attalums starp
atduri un zaga asmeni (pa
kreisi/pa labi)

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841

A-limena skanas spiediena
limenis

Nenoteiktiba K
Izmeéritas vértibas saskana ar

EN 62841
A-limena skanas jaudas limenis

Nenoteiktiba K
Mainas detalas
Zaga asmens

Asmens aizsarga mezgls

Griez&ja plaksne
Galda atdure
45° lenka vado3a detala

Bidi$anas nija

(Gaminio techninés savybeés

Pjovimo staklés

Modelis

neto svoris

Disko skersmuo x velenas
Gelezté storis

Geleztés dantuky skaicius
Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo

|vestis
Darbastalio dydis
Pjovimo gylis esant 90°/45°

Maksimalus atstumas tarp
kreipiamosios plokstelés ir pjovimo

Toote tehnilised andmed

Saepink

Mudeli tahis

netomass

Saeketta Iabimadt x voll
Saeketas paksus
Loiketera hammas
Loikelaius

Kiirus ilma koormuseta

Vooluvark
Toblaua suurus
Laikestigavus 90°/45° juures

Maksimaalne kaugus paralleeltoe ja
saeketta vahel (vasak/parem)

disko (kairé/desineé)
§ vertés 60 on kindlaks
pagal EN 62841 maaratud vastavalt standardile

A-svertinis garso galios lygis

Nepastovumas K

vertés

EN 62841
A-kaalutud helirshu tase

Mé&aramatus K

on kindlaks

pagal EN 62841
A-svertinis akustinis lygis

Nepastovumas K
Atsarginés dalys
Pjuklo gelezté

Apsauginis disko gaubtas

Apsauginé plokstelé
Kreipiamoji plokstelé
NuoZambaus pjovimo kreiptuvas

Stamiklis

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helivoimsuse tase

Mééramatus K
Varuosad
Saeleht

Kettakaitse

Avaplaat
Paralleeltugi
Kaldlike juhik

Toukepulk




Hrvatski

Slovens¢ina Sloven

ina

Bbnrapus

yKpaiHCbka

Tlrkce

EAANvIKG

Specifikacije
proizvoda

Stolna pila

Model

neto tezina

Promier lista x vreteno
Debljina Ostrica

Zubi pile

Sirina reza

Brzina bez
opterecenja

Ulaz

Velicina radnog stola
Dubina reza 90°/45°
Maksimalan razmak
izmedu letve i lista

pile (lijevo/desno)

Mijerene vrijednosti
odredene su prema

Specifikacije izdelka

Namizna Zaga

Model

neto teza

Premer rezila x luknja
vretena

Rezilo debelina
Zobje rezila

Sirina rezanja

Hitrost brez obre-
menitve

Vhod

Velikost delovne mize
Globina reza pri
90°/45°

Najvecja razdalja med

pregrado za vzdolzno
Zaganje in rezilom Zage

Izmerjene vrednosti
doloCene v skladu s

Specifikacia
Stolova pila
Model

netto hmotnost
Priemer cepele x
upeviiovaci tfii
Ostrie hribka
ZUbky Cepele
Sirka rezu

Otacky bez zatazenia

Vstup
Velkost pracovného stola

Hibka rezu pri uhle
90°/45°

MoBa

TexHiuHi

HacToneH yvpkynsp
Mogen

HerHo Terno
IMamMeTsp Ha pexeLyus
| Avick X WwivHgen
NleGenuHa Ha ocTpueTo
3161 Ha ocTpUeTO

LWiupuHa Ha pRsae

CKOPOCT Ha MpaseH X0z

Bxoa

Pa3mepy Ha paGoTHata
maca

[onGoumHa Ha cpesa

npoayKTy
CraHkosa nuna

Mogenb

Bara HetTo

[liameTp HoXa X onpaska
ToBLMHA ANCKY

3y6ui nesa

LLupuHa pisy

LLIBuakicTb Ge3
HaBaHTaXeHHsA

TaGapuit poGovoro ctony

TnuGuHa nponuny npu

npu 90°/45° KkyTi 90°/45
BiACTaHb
medzi pravitkom na mexay MiX
pozdizne rezanie a NiHeana v OCTPUETO Ha [nnaHKolo | HoxeM (3nigal

Cepelou pily (favalprava)
Namerané hodnoty
uréené podrfa EN 62841

TPUOHa (NABO/ASCHO)
VamepeHu cToitHocTH,
onpesenenn B

cnpasa)
BuMipsiHi 3HaueHHst
BignosiaHo fo EN 62841

Uriin Ozellikleri

Testere tezgahi
Model

net agirlik
Bigak capi x mil
Bigak kalinligi
Bigak disleri
Kesim genisligi

Bota hiz

Girig
s tablasi boyutu

90°/45°'de kesme
derinligi

Yarma siperi ile

testere bigag (sol/

sag) arasindaki azami
mesafe

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen élglilen

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

Emimpamédiog Komrmg
Mového

Kkabapd Bapog

AidpeTpog Aemridag x agoval
Adpa Trayog

[Advtia Aemridag

MAdrog koG

TadtnTa oT Kev

Eigodog pedparog

MéyeBog Tpameiol
epyaaiag
BdBog korrrg oTig 90°/45°

Méyiom améoTaon peragy
Tou 08nyoU oYIoipaTog
ka1 g Aerridag mpioviou

PIOTEP
O1 uTToAOYIOIEVEG TIPEG
KaBopioTnkav oUpQwva

RTBS18X
15,2kg
210 x 30 mm
1,6 mm
24T

24mm
4500 min”*

18V=
650,9 x 432,8 mm

57 mm /45 mm

187 mm/ 318 mm

EN 62841 standardom EN 62841 |Vazena A hladina cwotsetctaue ¢ EN A-3BaXeHuit piBeHb degerler e 10 EN 62841
Ponderirana razina | A-izmerjena raven i tlaku 62841 3BYKOBOTO TUCKY A-agirlikli ses basing | A-oTaBpIopEvO eTiTESO L,,=96,77 dB(A)
tlaka zvuka 2zvoénega tlaka HuBo Ha ymoBo seviyesi Trieang fixou
HanAraHe ¢ pasHulle A
K g K Citost K n (K) k K Belirsizlik K ABeBaiotnra K 3dB(A)
Mijerene vrijednosti | Izmerjene vrednosti Namerané hodnoty W3mepenu cToitHocTH, - | BuMipsiHi 3HaueHHs EN 62841 ile uyumlu O1 uToAoyIOpéveg TIEG
odredene su prema | dolocene v skladu s uréené podra EN 62841 | onpeaenenn B BianosiaHo fo EN 62841 |olarak beliflenen dlgiilen |kaBopioTkav oUp@wva
EN 62841 standardom EN 62841 |VaZzena A hladina cwotsetcTaue ¢ EN A-3BaXeHuiA piBeHb degerler e 10 EN 62841
P i razina | A-izmerjena raven i vykonu 62841 3BYKOBOT NOTYXHOCTI Aagirlikli ses glicli A-oTaBpIopévO eTTieSO L,,=107,77 dB(A)
zvuéne snage zvoéne moci HuBo Ha cunara Ha seviyesi £viaong fixou A !
Lyma ¢ paBHuLle A
K K Neurcitost K Il (K) k K ik K K 3dB(A)
Zamjenski dijelovi itelné diely \ i deli Pesepshu yactn 3anacHi yacTuHm Yedek parcalar AVTCAAGKTIKG!
List pile Rezilo Zage Cepel pily Pexel anck PizanbHui auck Testere bigag! Aemida KOTITN 89111001007
Sklop titnika noza  |Sestav Scitnika rezila  |Stprava krytu Cepele MoHTipaHe Ha Byaon saxuckoro wwrka |Bicak muhafazas takimi |ZuvappoAdynon
npeanasuTens Ha nonotHa ipoaTateuTIke Aetridag 89111001400
Avcka
Plogica s grlom za Osrednja ploS¢ica Rezna podlozka BcragHa nnoya BaxucHa nnactuHka Bogaz plakas! MAdka SovTitv
e ) 89240063002
Granicnik Stransko vodilo Pravitko na pozdizne [MapaneneH Bogay KyTosuit ynop Yarma siperi MpoguhakTipag 89045008703
rezanie oxI0iuarog
Kutna vodilica Kotno vodilo Vodidlo sklonu Bopay Ha ckocaBaHeTo | HanpsimHa nnaHka Gonye kilavuzu 0Bnyo6g AogoTunong 89045008704
Dio za guranje radnog |Pritisna letev Pretlacacia ty¢ MpwT 32 36yTBaHe LWrosxay itme kolu Papdi wenong 89240063902
komada
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m /\ WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method, and may be used for comparing one tool with another.
The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

E /\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes et peuvent étre utilisées pour comparer les différents
outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles 'outil est éteint et celles ou il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

E /\ WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden geméaR einer
Standardtestmethode gemessen und kénnen zum Vergleichen von Werkzeugen
verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerduschemissionswerte kénnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstlicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die Sicherheitsmalnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schatzung der Belastung unter tatsachlichen Einsatzbedingungen schiitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehdorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar y se pueden usar para comparar una herramienta
con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
célculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicién a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

/\ AVWERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato e possono essere utilizzati per confrontare uno strumento
con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento & utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte

le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’'esposizione prolungata al rumore senza
protezione pud causare danni all’udito.

. /\ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode en kan (kunnen) gebruikt worden om het ene werktuig met het andere
te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

/\ AVISO

Os valores da emissédo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas e poderao ser utilizados para comparar uma
ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderdo ser utilizados numa avaliagdo
da exposigao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de pecga de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposigdo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagéo, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protegéo auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

m /\ ADVARSEL

De angivne stgjemissionsveerdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode og kan bruges til at sammenligne et vaerktej med et andet.
De angivne stgjveerdier kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktgjet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan vaerktgjet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

/\ VARNING

Angivna brusnivaer har métts i enlighet med en standardmetod, och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en preliminar exponeringsbedémning.
Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsférhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stdngs av och nar det kérs i tomgangslage,
forutom utlésningstiden).

Anvand hérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

/\ VAROITUS

IImoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman mukaisesti, ja niitad voidaan
kayttaa tyokalujen vertailussa.

IlImoitettuja melutasoja voidaan kayttaa myos altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sahkétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siitd, miten tyokalua kaytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tyokappaletta tydstetdan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tyontekijaa suojataan, todellisten
kayttoolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kéayttdjakson kaikki
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osat, kuten ajat, joina ty6kalu on pois p&alta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan lisaksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene er blitt malt i samsvar med en standardisert
testmetode og kan brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

De erkleerte stayverdiene kan ogsa brukes i en preliminaer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktoyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjgrer i tomgang i tillegg til
utl@sningstiden).

Bruk herselsvern. Stey kan fere til tap av herselen.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBNeHHbIE YPOBHY LYMOBOTO BO3AENCTBUS MOMYYEHbI C UCMONb30BaHUEM

MeTO/la TECTUPOBAHMNS U MOTYT NPUMEHSITLCS AMNS CPABHEHUS MHCTPYMEHTOB.

3asiBneHHbIE YPOBHY LyMa Takke MOTYT NPUMEHSITECS B X0/ NPEeABapUTEnbHON

OLieHKy 06Lero Bo3aencTams.

daKTn4ecKas LWyMHOCTb PaBoTaloL|ero aNeKTPONHCTPYMEHTa MOXET OTANYATLCS OT
ne DCTU OT YCIIOBUI UCMOMNB30BaHNS, B YaCTHOCTH

ot obpabaTbiBaeMoro martepuana.

Mepbl 6€30NacHOCTM onepaTopa A0MKHbI ONPEAEnsATLECS C YHETOM NPUMEPHOTO

BO3/1ENCTBUS B (hakTUYECKUX YCNIOBUAX SKCMNyaTaumun (MpUHUMasi BO BHUMaHUe

BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, Nepuoabl OTKMIOYEHNS NHCTPYMEHTa 1

paboTbl Ha XONOCTOM XoAy).

Wcnonb3yinTe cpeactsa 3alnThl OpraHos cnyxa. BosagencTeune wyma moxeTt

npuBeCTM K noTepe cnyxa.

/\ OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostat(y) zmierzony(-e) zgodnie
ze znormalizowang metodg badania i moze(-gg) by¢ wykorzystywany(-e) do
poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.

Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sig od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegdlnosci w zaleznosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowac¢ $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora w oparciu
o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

/\ VAROVANI

Udéavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zkusebnich metod a Ize je pouzit k porovnani hluénosti rizného naradi.
Udavané hodnoty hluénosti Ize také vyuzit k pfedbéznému vyhodnoceni G¢ink
na osoby.

Skutecna hluénost se muze od udavanych hodnot li$it v zavislosti na zpisobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
ucinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
bézi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k poskozeni sluchu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos vizsgalati modeszerrel mértiik, és
ez(ek) felhasznalhato(k) az egyik szerszam masikkal valé 6sszehasonlitasahoz.
A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérheté a kitettség mértéke.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
modjatél, kiilldndsen a feldolgozott munkadarabtdl fiiggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kériilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikddési ciklus Osszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi idét).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

m /\ AVERTISMENT

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard si poate fi utilizatd pentru compararea uneltelor.
Valoarea de zgomot declaratd poate fi utilizaté si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizata unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de sigurantd pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate pértile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este opritd si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trok$nu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas var tikt izmantotas viena instrumenta salidzina$anai ar citu.
Deklarétas trokSnu vértiba(s) var tikt izmantotas arT sakotnéjai ietekmes
novértésanai.

Trok$nu Iimeni faktiskas elektroinstrumenta lieto$anas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmanto$anas
laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var izraisit
dzirdes traucéjumus.

. /\ |SPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triukSmo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
bandymo metoda, todél ja(jas) galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliamu
triuk§mu.

Deklaruota keliamo triuk§mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triukmo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa¢ nuo to, koks ruosinys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotoja, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triukSmo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms (atsizvelgdami
i visas darbo ciklo dalis, pavyzdZiui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra i§jungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausg.

/\ HOIATUS

Deklareeritud miirataseme vaartus(ed) on moodetud vastavalt standardtesti
meetodile ja seda saab kasutada tooriistade vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooriista kasutamisega kaasnev miratase véib erineda deklareeritud
vaartustest, séltuvalt tédriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
téddeldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse kéiki tootsiikli osasid, néiteks
tooriista valjalllitamise aegu ja vabakéaigul toétamise aega lisaks kéivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev miira véib pohjustada kuulmiskaotuse.

/A\ UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektricnog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nacinima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sada$njim uvjetima koristenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moZe izazvati gubitak sluha.

@
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/\ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo orodij.
Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektri¢nega orodja so lahko drugacne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacinov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za$¢ito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevajte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

E /\ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v sulade so $tandardnym spésobom
testovania a mézu sa pouzivat na porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa mézu tiez pouzivat na predbezné posudenie expozicie.
Emisie hluku po¢as skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od spdsobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpeénostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem €asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit stratu sluchu.

E /\ BHUMAHME

MocouyeHuTe CTOMHOCTM Ha LyMOBUTE EMUCUN Ca U3MEPEHW NO CTaHOapTeH TECTOB
MeToA 1 moraT Aa ce U3non3sat 3a CpaBHABaHE Ha €QUH WHCTPYMEHT C Apyr.
Moco4eHnTe CTOMHOCTU Ha wyma moraTt Aa ce uM3nonseart Cbwo Taka v npu
npeasapuTenHa oueHKa Ha usnaraHeto.

LLlymoBMTE emucun no Bpeme Ha AeicTBUTenHaTa ynotpeba Ha enektpuyeckvs
WHCTPYMEHTW MOXe [a Ce pa3nuyasart OT Noco4YeHn CTOMHOCTU B 3aBMCUMOCT OT
Ha4YnHUTE, N0 KOUTO Ce M3NoN3Ba MHCTPYMEHTHLT, U No-cneunanHo oT Buaa Ha
obpaGoTBaHus aeTain.

WpeHTuduumpaHe Ha mepkuTe 3a 6e3onacHoCT 3a 3almTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha u3naraHeTo B AeiCTBUTENHUTE YCnoBus Ha ynoTpeba (kaTto ce Baemat
npeaBn BCUYKM YacTU Ha paboTHUS UMK, KaTo Hanp. BPeMeTo, npes koeTo
WHCTPYMEHTBLT € U3KIYEeH U Korato pa60m Ha npaseH xo4 B AONb/IHEHWE KbM
BpemeTo Ha paboTa).

Hocete aHTMd)OHM. WanaraHeTo Ha Wwym MOXe Aia NPUYNHK yBpeXaaHe Ha cnyxa.

m /\ NONEPEMXEHHA

B3asBneHi 3Ha4YeHHs BUNPOMiHIOBaHHS WyMy Byno BUMIpPsIHO y BiANOBIgHOCTI 3i
CTaHAapTHAM METOI0M BMNPOGOBYBaHHS Ta MOXYTb GYTi BUKOPUCTaHI Ans
MNOPIBHSAHHA OJHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHLINM.

BanBneHi 3HaueHHs! LYMY Takox MOXyTb 6yTV BUKOPUCTaHI Npyu NonepeaHii oLiHLi
BNNNBY.

Bukuam wymy npu hakTU4HOMY BUKOPUCTAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS Bif 3afBNEHWUX 3HaYeHb 3aNexHO BiA cnocobiB BUKOPUCTAHHA
iHCTPYMeHTY, ocobnueo Toro, sikuit BuA obpobnioBaHoi aeTani o6pobnseTbes.
BuaHaunTu 3axoam 6e3nekun Ans 3axucTy onepaTopa Ha OCHOBI OLiHKM BNNNBY B
peanbHUX yMoBax BUKOPUCTAHHS (3 ypaxyBaHHAM BCiX YaCTUH poGOYOro LKy,
TaKkux Sk Yac, KONMM iHCTPYMEHT BUMUKAETLCA | KONK BiH NPaLIoe Ha XonocTomy
Xofly Ha [JOAATOK [0 Yacy BMUKaHHS!).

HociTk 3axucT cryxy. Binue wymy Moxe nNpu3BecTit 40 BTPaTH CyXy.

/\ UYARI

Agiklanan girilti emisyon degeri/degerleri uyumlu standart test yontemleriyle
Olglilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.

Agliklanan gurilti degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yontemleri ve 6zellikle islenen parganin tiiriine bagh olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki girilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gosterebilir.

Operatorii korumak igin, isletme déngiisiiniin bitin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin galistinimadigi ve bosta galistirildigi siireler de dahil) g6z éniinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
giivenlik énlemlerini belirleyin.

Kulak tikact kullanin. Giiriltlye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ NPOEIAOMOIHZH

H(O1) dnAwbsica(-eg) TIUA(-£G) ekTTopTIG BopUBou £xel(-ouv) PETPNBET CUNQWVA
He pia TUTTIKA J€BOBO BOKINWY Kal UTTopEi(-oUv) va xpnaipoToinBei(-oov) yia Tn
aUyKpIon evog epyaleiou pe éva dAAo.

O1 dnhwBeioeg TIPEG ekTTOpTIG BopUBOU PTTOPEI ETTIONG VA XpNaipoTroInBoly ot
TIPOKATAPKTIKI EKTIUNON £KBEONG.

O1 ekTTopuTTéEG BopUBoU Katd TN SIGPKEIX TNG TTPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou PTropei va Siagépouv até Tig SNAwBEioeg TIEG avaAoya PE TOUG TPOTTOUG
HE TOUG OTToIoUG XPNOIHOTIoIEITal TO EpYaAEio, Kal IBiwG TO €id0G Tou KaTepyaldpeEvou
TeEPayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa acPaAgiag yia TNV TTpooTacia Tou XEIPIOTH pE Baon TNV
EKTIUNON TNG €KBEONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBIKES XProng (AapBavovTag utrdyn oAa
Ta pépn Tou KUKAOU AgiToupyiag, OTTwg eival oI XpOvol KaTA TIG OTTOIEG TO EpYaAEio
eival arrevepyoTroiNpévo Kal 6tav BpiokeTal o€ adpavr| KaTdoTaon EMTTPoTOETWS
TOU XPOVOU TTUPOBOTNONG).

®opare TpooTarteuTikd akong. H emidpacn BopuBou pTropei va TPoKaAECE!
ATTWAEIX aKONG.



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified
— any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered

or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking

any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation etiou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d'identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'instructions

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangeres

alusure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

a'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflere, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si Tl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/fwww.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zurlickzufiihren sind
— Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Serie ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, Ol verwendet wurden

Schéden, die durch auRere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehdr- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fiir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebtirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 4 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningdn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federslme Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Shubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

~riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Ziindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mochte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kénnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pagina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria pu essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esteme (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enlof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumemeerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequenne)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet: of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, ijp, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijinen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.
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website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagdo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, nimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagéo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, ¢leo, relagéo de ¢leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizaéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Iaminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filiros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnoglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade osV.

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tigeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il sil pa https:/www.
ryobitools.eu/), meerkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden

~




VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assil ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den hér frivillga garantin begrénsar inte konsumentens lagstadgade réttigheter i héindelse av en defekt.

1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.

2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.

3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
—skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo

bort

i egenskap av

, andrats eller tagits

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar, lager, chuck, mumermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,
pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasflaktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfiter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia vi

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TT:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetm 1a\ enkseen ostemthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhna\ tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu/), markt med
avsandarens adress och medfoljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso lisétietoja verkkosivustolla htps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva ldhettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritaankd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmper produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkérene og beti for garantien. For profesj kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTei, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTByeT A0GPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapakTusn) B C YCROBHSIMA 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarenui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpoecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTeNd B SBHOIH hope UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXexA w yenosii I'apauw ns

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNA, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrparuieHws HacTosuieih

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsakt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmediegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktayet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTu Ke BIUSHOT Ha 3aKOHHbIe pasa okynaTens B ciyuae Hanudns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO A YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MEcsla (Aanee — «CTaHAApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CNY, 3Ta AaTa OMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NoKynkn. HacToRLIaA CTaHAAPTHaR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMBKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crparax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHVS CpOka AeiiCTBNA CraHAapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylolliei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha Caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, MokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoAYKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokanshble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 K0TOpOe AOCTYNHO Mo aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWECTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMaIOTCA. Kpoe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuep6, np! ¥ cryyaitHo, wnu no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, w

— nio6oi MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOproBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblfT M3MEHEHs, MOBDEXTEHS! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudHLposaHsl CE/UKCA

oG/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BITONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnaku TTI

— ioBoit MPOAYKT, MOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHUKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHMS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Unit HEMpaBMrTbHOE COOTHOLLIEHHE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLECTBaMM

€CTECTBEHHIVI I3HOC 3aNaCHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

Bejecrea,

3anacHbIx vacreit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAALME B KOMMIIGKT NOCTABKA WHCTPYMEHTa Wi

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjgpt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produktype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMMO NPOYero, GUTI AN OTBEPTK,
CBEpNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEKIASHAR DYIVara 1 HOXW, GOK0BaA HaNpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, YrOfbHble WeTkH, NaTPOH, Kpennewve un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONONHATENbHYHO PYKOSTKY, AILMK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnichoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHETbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO TaIKOBEPTa, YAAPHSIE LLNYW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, Ne3BUs HOXHUL AN
KABO U3TODOZM WNA HOXM TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGiKH,
BaKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTbHbIE LIMHbI W LMW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, yTp KATYLLKW, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYI 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (UMbTDbI, HOXH ANIA MYNbUYUPOBAHHS U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, raie Bbina cosepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [DOCTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYMHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3RN aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3genue AOMKHO GbiTs HagexHo ynakosaro Gea ONacHbIX

VMHCTPYKLVM N0 TeXHuke BesonacHocTy Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiecheTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPbIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
fpaBunamMu AOCTABKA Wi MONTOBbIE PACXOdbl OMMAYMBAIOTCA OTMpasuTeneM. OGpaTuech B MeCTHblit
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIA LiEHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no NapauTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX AeTaneit
13aenms no yemoTperuto komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTCst BINONHUTL PEMOHT AechekTa U no peLLeHto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHEA 2aMeHa.
Bamensemsle MpoaykTsl v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit [apaxTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Mpaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexerHsle sanacksle
yactu TapaHTM, 1 CpOK feiicTais [apanTiit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTens NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha BeCk MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTi [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AWUMEPCKMd LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKynKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHyIKHOBEHMM NPoBNem ¢ anenuem JiTeCh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB. (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3OeNKs, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni naradi uvedené na nasich
webovych strankach, s vyjimkou prisluSenstvi naadi, néstroju, systémi pro skladovani nastrojii a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v Easti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka").

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zaruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvoléni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zéruka (déle jen ,standardni zéruka“) za pedpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésicd (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen umysinie lub prze:
~ wszelkich uszkodzen produktu, kiére sa wynikiem niewlasciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, ktdre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktore nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nigodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze Scierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktre podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktérego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegotowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory. ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakorficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktora pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.
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7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcw na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci (‘,erpat vyhody této prodlouzené zaruky. Veskeré osobni
lidaje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Udaju, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodiouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu a/nebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— Zhdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznageni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi létkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobki

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na tréavu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vjrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobkd nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spoleénost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zaruéni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jiné dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kdlcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szaméra bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— barmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, aramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak kitett csavarhizofejek, firéfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalsé vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kdzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gsz(irok, gazszrk, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérd \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitési dijakat vagy a o a helyi g a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Habarmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kdzvetlenill ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar faré a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu aménuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.

IS




RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profsswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj un P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida brivpratiga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietne www.ryobitools.eu. Sfs

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, {isi vai nolaidibas dg izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apie3anas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— ja bojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (idens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsupr\nau p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kuri Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo 3altinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamgsasanas futralim, sfipesanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumnem silksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Sluteném, spraus\am
riteniem, smidzinaSanas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eu/. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eul; procesa
pieejamiba dazadas valsts var atskirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sfitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpasumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Ludzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakcio kaisCius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, muléiavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | mazmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apraSymu. Atminkite, kad kai kuriose $alyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada Gksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiijate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjrgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses vdi iima TTI eelneva loata

toode, mis on hendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, dli osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiilsiline joud, 15gid) vai vodrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi lekoormamine

heakskiitmata tarvikute vdi osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritodriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro3ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava PotroSaca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— ostecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za buslicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d I66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stiiitekiiinlad, chufiltrid, gaasifiltrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute voi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljucujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanie, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenosenje, brusni papir, torbu za zastitu od praSine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crileva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmerm]alnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora plafiti posiljatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizini vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobugevine, zatiCi in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, prilopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eu/). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloziti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
pooblascenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na nasej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zéruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zacina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajindch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaju nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajiceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s néradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadla, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsévanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny razovych utahovacov, otacavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaCov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali teZav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stranke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vjmenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stani
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vysSie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti mozete kontaktovat predajcu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,Mpopyk*), ca obxsaHaTv ot A06poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBIsITa, MOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsta € npwno}«mMa camo 3a Kynysau(u), KoitTo(uTo) 3aKynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKiMI 3aKOHHMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs
3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i GeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI

Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA
rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i
MoNoKeHs («[apaHTis).

oM Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dupmuTe 3a
oTaBaKe 1o HaeM KakTo M npodecvoHanHute kpamw NOTPEOUTENM Ca MIPUYHO MIKIKOYEHN OT Tean
06Ut yonoswst Ha MapaHLMATa. 3a NPOGECHOHANHATE KpaiiH NOTPEGUTENK MOXE Aa e MPUTOKUM AYT BUA
nuﬁpcaoﬂua rapaHLst 3a onpegeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —
CnoXvBaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopuCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBaKHs B ABHil (hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
Tosapy(is) AnA KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO e & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s eu. 3acTocyBarH Ll

TapaHLus He orp: npasa Ha [ B Chyyail

Ha Aemem.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoeve ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe Cpok OT 24 Mecewa (,CTaHAapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teve OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npoykta. Tasu faTa TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro A0KA3ATENCTBO
3a Nokynka, 3a a Obae CTaHfapTHata rapaHuus Banuaxa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a HoB(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHums’) e nocoyeHa Ha onakoskata Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CrowuBaYa y pasi HaseHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepmin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 gam npuaGanks Tosapy. LLo6 CTa»wapwa rapaHTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa nosuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C D rapaum e Ha Houii(i) Bupi(u).

2.B pesikvx KpaiHaX Cnoxvsaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb NIpOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHi
Tosapw nicns 3akiHueHHs Tepmity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpyBasiuCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHHi Tosapy, Ha BeGcaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit aokymenTauii Ao Tosapy
3a anpecoto https:/fwww.ryobitools.eu/. Ljo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysari caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MIpOTATOM 30 KaneHpapH¥x aHie 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A saseh npo Konmwenummm SIKy MOXHa 3HaiiTH 3a
nocunaxkam - hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpoaykT()
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewjapHu 1k OT AaTaTa Ha NoKkyNikaTa, 3a Aa ce B3roN3Bar OT Taa PasiumupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha Motpebutens ce obpabotea B c

policyl.
Hapjicnane Hamu eneKTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-haktypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Men, 1 OpUTUHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoayKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM aTaTa Ha NoKynkaTa. He MOFaT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3Xxom unit 3aryou.
OcgeH T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHA CRYJaIiHO, YMUILINIEHO WM Mo HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpefa Ha MPoyKTa, KOSTO € P3yNTaT OT HeNPaBUNHO TPETUPaHE WM NCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BceKit MpogykT, wiuTo
61NV MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaXHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, PU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He NoAnexart Ha Mapkuposka CE/UKCA

BCeKv POAYKT, 3a KOFTO € 61N HanpaseH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBU3EH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspeluenue ot TTI

BCekm MpopyKT, CBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKV NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FOPUBHA CMEC (FOPYBO, MACTO, CBOTHOWLIEHHE Ha MACNOTo)

— BCSIKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHY BB3ACHCTBS (BOAA, XUMUKANK, HM3N|HM BL3AECTBIR, yrapH)

WM YyXaK BelLiecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbproBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hafl

— U3N0N3BaHE HA HEOROBPEHH aKCECOaPH WITK YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTAenHo. Takwsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO He Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHK4HY HanpasnaBaly
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYXBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHH YETKN, NArepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T MOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiow
nechekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AebekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha faTy npuaBanHs. Byab-siki MoXmMBI fonaTKBI BUTPaTM @60 3BMTKN He niAnAraoTh BALIKOAYBAaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HABMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Bynb-Ki nowwKofKeHHs TOBApY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs

Gynb-Kvid Tosap, skuit Gy awikerui abo Mopucikosarmit

— Gynp-skuit Tosap, Ha sikomy MOLKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanHe ineHTUbiKaLliiHe

MapKyBaHHA (TOPOBENH MapKa, Cepitakii HOep)

Gynb-si iHCTPYKLi 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto Mapkysans CE/UKCA

— Byne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYTOBHOBAXEHOMY CepaicHoMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPe/IHBOrO Y3rOMKEHH 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- 6yub -Akuit ToBap, SKWil BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NamMBHOK CyMilLIK (anueo, onvBa,
CTIBBIAHOLUEHHA ana Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Bypb-aki (80010, XiMIYHUMM P , i
cunamu, yqapaw) abo im pe

— HOPMATbHMit 3HOC 3aMACHYX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpoiB ao aetaneit

— [ONOMiXHI MPUCTPO A0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJaHoro B KOMMNEKTi 3 IHCTpyMeHTOM aGo npuaaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKiM: GiTH NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpaMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi NpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpefana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK Waiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHy GyToHM, e oCTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBE, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTANATODH, TPL0M 32 W3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WMHM, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi OBCTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, WK,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn AR CBepen SDS, WHyDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaanwe MONIOTHO, NMNOBI MILLKK, WNAHTA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
mmmm Ta TpYXHN AN TaWKOBEPTIB, HATUCKHI FONOBKH, MPWBIAHI pemeri, 34ennens, nonari Kywiopisis

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKaukM, BLTPEWHM Makapy, BBHIWHW Makaph, NMHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLM, Bb3AYLIHI OUATTDH, ra30Bi HUATPH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nosiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

niggica cucrema, TPOcosi Apocert, 3y6L, sHinki WTUGTH, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
ra Baxyme TpYOKM, BaKYYMH MiLLIKA Ta NacKW, HANAMHI UMM, MWMbHi NaHLKOTW, WNAHTW, apmaTypa Ana
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANSHI (YOPCYHKM, KOMECa, NyFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTYLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUKY 3aNanioBaHKs, NOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi hinbTpu, NoNari ANs MyT4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG cait https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenwTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fipeBHo, KbETo € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLyts 4pes nnaTchopmara 3a yenyr, AOCTbIHA Ha Thprockata yeb cTpanuia Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools.eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLIECA MOKE 2 BApUpa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na bbge
6e30nacHo onakoBaH Ge3 onacko Mons, BHKTE

4. ins Tosap(u) noeuHHi By Bianpasnexi abo nepeaaHi 6e3 HesunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns abo nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha Bebcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeaBaqeni MapakTieio nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum iHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, A Gyna aiicHena nokynka; abo
Yepes cepBiCHy [OCTYMHY Ha it sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyNHICTb TaKOTO POUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH moBuHeH GyTv HapiiHo

Ha ye6 caira hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH Caapeca Ha u3npaljg
Ha fechexra. Monsi, uMaiiTe MpedBi, Ye B HAKOW TbPXaBit TaKcuTe 3a AOCTaBKa WM nouencxme passon
TpBBa Aa GbaT 3annarey oT UANPaLLata B CLOTBETCTBHE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiTe
Ce C MECTHYIS 0TOpU3paH CepaiaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnellew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen MPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) unw yac(u) wwe crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best ’bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3amsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE ['apaHLIK, KaTO CPOKBT Ha [apaHLHTE NPUKIO|BA CbC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Buna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. [aparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoAykTa, W He MoraT Aa Gbaar
MIDEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuiku 3asiBKyt 1M NPOGREMM, CBBP3aHN C MPOAYKTa, MOTaT Aa GbiaT OTNPABSHM KbM MECTHATE YTbIHOMOLLIEHN
CEPBM3HY LieHTPOBE (MoceTeTe www.ryobitools.eu) uu upekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukeTa

i Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLi 3 TexHiku Beanekw Ha caiT https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukolo aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 fleAKUX kpaiHax BapTicTs 40CTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIQNOBIAHO
10 NpuiiksTOi MicLieBoi npakku. (o6 AisHaTues, Yu nepeabaveHa Taka onnata, 3BEHITLCH A0 MICLEBOTO
YNOBHOBAXEHOrO CepBICHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHui, Gyne ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabaveHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY ACEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuH Ha poacy TTI. Akwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
nedex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHuiA(i)
MpoaykT(u) a6o petan(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMoRT(u)/3aMina(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYHTb i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aii FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWKPIOETLCA iR NepBicHO HajaHwx [apanTii, a TepuMiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHoM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B LinoMy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsaqesi, skui npunGas Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefaHi
ao nepeycTynnen.

7. TapaTii pificHi B €sponevicekit exoHoMiuki 3oki (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyyexomy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcs, un aie Gyab-aika iHwa foBPOBINbHa rapaKTis 3 Mexamu Ly TepUTOpil, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUM CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGREM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTUCH 10 MICLIEBUX aBTOPU30BAHUX
cepsicHux LighTpie (Binginaiite www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKA3aHi Ha
eTuKeTLj.

@
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiiketiciler ("Ttketici") icin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkh bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapilmamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edimis Uriinler
— orijinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya cikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onariimaya caligiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kaidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylari, gikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, it diizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, iifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskiitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi ikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan giivenli bir sekilde paketienmelidir. Baz: llkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini Iitfen
unutmayin. Bu tir dcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza
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OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopIpa diKalipaTa o TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV em@UAag Twv

VOpIpWV BikaIwpaTwy Trou 100UV ave§apTTa kal dwpedy, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kijmou

pe My emwvupia RYOBI mou mepihapBavovar aTov 107610m0 pag, pe :{uipwn T s{apmucﬂu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\mmv Kai Ta avTaAGKTIKG, 6TTWG TIEPIYPAGOVTal TIEPCITEPW OTO («TTPOIOVY),

KaAUTITOVTOI GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd mv Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ Toug 6pOUG Kal TIG TTpoD TIAPQKATW (¢€YYUNomp).

H eyyinon 1oxGe1 p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaiovTa wg TeAIKof XpriaTeg uTr6 TV 1BIGTIA

Toug wg katavahwrég («karavahwrrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig ka or emayyeAuarieg

TeAiKoi XprioTeg eSaupolvral pnré amd Toug nupo’v‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeéuug mg eyyinong. MNa T0UG

emayyehuarieg TeAioUg xproTes, propei var 10yUer diagopeTikd €iBog TpOGIPETIKNG EyyUNaTIG Yia' opiopéva

TIpoi6va, £Gv autd TpoBAETIETal prTd GTOV IgTOTOTI Www.ryotools.eu. H emikknan auti¢ g TipoaipeTikig

€YyUNoNG eV TEPIOPIZE! T VOUIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H umikn eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpolmoBean o1l To Tpoidv ayopaleral amokAEIoTIKG yia
1B1wrIK Xprian, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrik Tepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIPOIOVTOG. AUTA N NUEPORNVia TIPETTEI var TekuNPIWVETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNon va €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT eyyonon 10xUel eiong povo
yia véa Tipoidvra.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TNV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpAV TG TIEPIOBOU TNG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTTG EYYPAQR OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTeTapévn eyyinon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, filkar TepiAapBaverar
QT OXETIK rsKunpiwan ToU TIpoidvTog @TOV 10TOTOTO https:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETAPEVT EYY0NON, Of KaTaVAAWTEG TIpETIE! VOl EYYPAYOUY Ta TIPOOVT T0UG NAEKTPOVIKG €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TNV NepOpNVi uvopug yiava € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
&yyunon. Oha Ta mp o'rowxcm £vg Ba uoBaM o oUpQuva pe ™
diihwon atroppijrou, Ty ormoid TTopE(TE va Bpeire 6w hitps: Ik ryobitools. eu/footer hnks/pnvacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagri, n omoia amrooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO Tou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba XpnoipeloouY wg aToBEIg TG EMEKTaONG eyyinang.

3. HrumikA eyy0non kai n exterapévn eyyonon («eyyunaeiy) mepiopiCovral oy emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvTog Katd T SiakpITikr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolimoBean oTi To eAdTTwpa oV
Karaokeur f} 010 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepaitépw damdveg i
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1axlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kara AaBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrjmore {nuid aTo mpoiév Trou ogeiketal o€ akardAnAn petayeipion fi éMeyn ouvtipnong

— Omoiodrimore mpoi6v éxel aMoiwBei A TpomroTomnBei

— Omolodrimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVOEIS AVayVWPIONG (EUTTOPIKG Gfja, apiBAS TEIPAg)
£xouv ahoiwBei, TpomromoinGei f apaipeBei

Omotadiimore {npict TpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyyelpIdiou 0dnyIwv

— MMpoidvra Trou dev umoeivial o arpavan CE/UKCA

— Omoiodijmore mpoidv Tou £xel ETTiXEIpNBET va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé v TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ amanAn Trapoyf pedpaTog (aumép, Taom, auxvotTa)

- 0 fi meovnou pe akarahnA umvnu Kauafuwy (kavaiuo, Ad1, avakoyia Aadios)

-0 f f and pdy (vepd, Xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁvs; ouaieg

uarohoyikr) pBopd Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AkardMnAn xpnon um:pgoopmon va npmowmv

Xpiion un

E¢apripara nhextpikiv epyakeiwv ou diatiBevian pe To epyakeio i mwhodviar Gexwpiotd. Tétoleg

efaipéoeig mepihapavouy, perags ahwy, piteg karoapidiwy, Tpumravia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Ka Aemrideg, TAeupiko 0dnyod
— Egapripara (avrahakika ki e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, ou TepiAapBavouy,

perags aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpes AvBpaka, poudepdv, Took, Tpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahddio pogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva eaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETNS, avepioTipeg, owAiveg GUONTPA Kal avappognTripa, OaKoug
Kkevod Kkar 1pavreg, papBoug odiiynong, ahuaideg mpioviol, elkapmToug owAives, e§apata ouvdEapwy,
akpogUoia Wekaopod, Tpoxols, paBdoUS Wekaopoy, EawTePIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapES KOTIfG,
umoudj, piktpa aépa, piATpa agpiou, Aerideg komig oproAmdaayiarog K.AT.

4. Tia mv Tapoyr uTMPeoIqv eyylnang, Ta Tpoidvia Tpémer va amoaTéMovtal f va Tapouaiadovial xwpig
adikaoAdynT kaBuaTéPNGN HETG TNV EUPAVION 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EAATTEHATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki ot évav e§ouaiodompévo auvepyarm aépBig RYOBI Trou avagéperar aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavawrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAioIo TwY eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug egfig Tpomroug:

. EMKoIvwvia e To KardoTnpa Aiavikig TwAnang amé dmou TrpayuaToToIiBke n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TroU €ival SiaBéaiun oty epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Siadikaaiag evaéxeral va diagéper amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg npoluwog 0t évav z{oumoﬁomuzvo ouvepyamn otppig g RYOBI, o mpoiov Ba

e aogakeia xupic emkivOuva TepieyOpeva (yia Aemopepeleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Urdinle lgili her tirli talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Litfen etikette yer alan seri numarasini ve tiriin tipini belirtin.

IgT6TOTO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SielBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
o0vTopn EpIypagr Tou eAaTTCpaog. ABETe UTION 6T Ot OpIopEVES XWpeg Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov amroaToAER GUPQUVA E TV TOTTIKR TIPAKTIKY. ZUPBOUEUTEITE To TOTTIKO
&ouaiodompévo kévipo aépBig RYOBI yia var mBeBaliioETe £QV I0XUOUV QUTEG OF XPEWTEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O hwrfig 1oxupiCerar o1 eival eAamwparike, Ba To eAEygoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMpPETieg aTo TAAiTI0 Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIpOIOVILV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpanika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEPEIa mg TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! To eAamwya f edv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspalu me TTI, namuksun unoruxcl Ba apaoyedei 10000vapo avraMakTik. Ta Tpoidvia

Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QvTIKaTGoTAoN o-ro Tr)\mmo T TIGpATIav) EYYUROEWY Tapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUEGAVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayuaromolodviar am v TTI Bev amoteholy eméktaon f ek vou Evapy Twv eyyuroewv. Ta
QvTAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EyYUAIOEIS TIou Efxav apxiKd SoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Afyer pe v TrepioBo eyyunang mou eixe apyikd SoBei yiat oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KaravaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va peTapiBaoTei A var ekywpnBe

7. 01 eyyurei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETIKOIVWVADTE € To KaTrdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBere av 10X Vel kamola GhAn TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omolodijmore aitnua f) TpOBANUa pe To Tpoidv pmopeiTe va aTeuBuvBeiTe oTa Tomika e§ouaiodoTnéva Kévipa
atppIg (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fj ameuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBuo kai Tov TUTro Tpoidvrog Trou
avaypaeovTal oTnV ETIKETa.
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m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Table saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Bordsag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie Circulaire sur Plateau

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

OTpe3HOM CTaHOK CO CTOMNOM

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
nl/lLlO, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Tischkreissage
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Pilarka stotowo-tarczowa

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sierra de mesa
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del numero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Stolova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Sega da tavolo
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Asztali korflirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Tafelzaag

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau circular cu masa

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Autorizat sa completeze fisa tehnica

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de Mesa

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

- EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Galda zagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

- EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Bordsav
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

- EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pjovimo staklés

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Bordssag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Saepink

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Pyodrésaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Stolna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£:) 8l ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Namizna Zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predplse naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Stolova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujuclch europskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

HacToneH unpkynsap

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
Kato npowsgoguTen Aeknapupame Ha CBOSi NIUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
OCOYEH MO-0NY, OTFOBAPS Ha BCUYKM CLOTBETHU pasnopeabu Ha AVPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*
YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS cbaﬁn:5

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

CraHkoBa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | flianaso cepifiHoro Homepy®

Ak BMDOGHMK My BII:[I'IOBI,an'IbHO 3aaBnNAemo, Wo OMNUCaHUIA  HUXKYe I'IPMCTDIVI
EI,ClI'IOBIFlaC BCIM YMHHUM I'IOJ'IO)KSHHﬂM AVNpeKTuB €C eBpOI’IeMCbKMX HOpM Ta
rﬁpMOHISOBﬂHVIX CTEHIJ,EPTIE

03BN Ha CKMaAaHHs TEXHIYHOro q:aﬁna:5

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Testere tezgahi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretlcl olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Grinin
as laki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumla§t|r|lm|§ standartlarin ilgili
htkamlerini yerine getlrdlglm beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

Emitpamédiog Komrrng

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv?
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RTBS18X
3 48630801000001 - 48630801999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1: 2015, EN 62841-3-1:2014+A11:2017+A12:2021,
EN IEC 63000:2018

e o

Alexander Krug
Managing Director
Winnenden, Sep. 09, 2022

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Table saw

Brand: RYOBI

Model number: RTBS18X

Serial number range: 48630801000001 - 48630801999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015,

BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013,

BS EN 62841-1:2015, BS EN 62841-3-1:2014+A11:2017+A12:2021,
BS EN IEC 63000:2018

e

Alexander Krug
Managing Director
Winnenden, Sep. 09, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

Parkwa

Marlow Bucks SL7 1YL

UK

EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi
Limited.

NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited ach dess anvandnmg ar Ilcens:erad

FI  RYOBI on Ryobi Limitedin omi: t: kki, ja sité kaytetaan li
puitteissa.

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3HakoM komnaHum Ryobi Limited, ucnonbayemsiv

110 NULIEH3NN.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z
udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha
licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI"yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi
dovoljenja.

SK RYOBI je ochranné znédmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na
Zzé&klade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuuens.

UK RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCst 3a niLieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited girketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eummopiké orua e Ryobi Limited kai xpnoiorroieirar perd
armé xopAynon adeiag.

© 2012-21 Techtronic Cordless GP.
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